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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

IZRAELAS VALSTS VALDYBAS UN

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

NOLIGUMS

PAR SADARBIBU TURISMA JOTMA

1zraelas Valsts valdiba un Latvijas Republikas valdiba, turpmak devetas par 'Pusem",

atzstot abu kopigo ieintermsetbu nodibinat cie u un ilgsto~u sadarblbu tarismajoma,

veloties attistit attiecibas gajajomxa starp abAm valstim, kA art starp to nacionalajam
tarisma organizacij am,

ir vienoju~as par sekojogo:
1. pants

Puses atbalsta tMristu plasmas palielin.Uanu starp Izraelas Vaisti un Latvijas Republiku,
lai uzlabotu abu valstu iedzlvotaju savstarpeju cieiru un zinganas par ons valsts dzlvi,
vftui- un kultru.

SadarbTba §1 Noliguma ietvaros tiek istenota saskaiA ar attiecigajiem abas valstis speka

eso~ajiem likumiem un noteikumiem, ka art saskai ar 97 Noliguma noteikumiem.

2. pants

Puses veicina ciegakas sadarbibas attfstibu starp to tarisma institacijan un
organizacijirn, ka arl starp citani starptautiski un victeja tarisma attfstIanA iesaistftam
organizacijam.

3. pants

Puses sekme ta'isma informacijas apmainu ar iespieddarbu, filmu un reklamas
kampanu, ka all ar tnrsmu saistu pasakumu - konferendu, seminru, izstu un
gadatirgu organizeganas palldzlbu.

im nolfikam katra Puse var dibinat infomAcij as centru vai iecelt savas valsts tflrisma
institllcijas parstavi otras Puses teritorija.
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4. pants

puses veicina gan valsts, gan privato organizaciju sadarbTbas attistibu tarisma jomas
specialistu, darbinieku tn studentu izgITtoana, apmdcroA un apmaiqd.

puses atbalsta gan valsts, gan privatas organizacijas daladu tflrisma attlstibas petijumu

un proj ektt realizfa.L

5. pants

peses ar savu valsts turisma instituciju starpnieclbu apmainas ar informaciju par
normaaviem aktiemn, pieredzi un datien, ka anr par to darbibu starptautiskas tflrisma

6. pants

Puses sadarbojas, piedaloties starptautisko tarisma organizaciju darba, inter alia
apmainoties ar viedokiem un i nfbrmzciju un, ja par to vienojas, ar savstarpeju
atbalstu, piedaloties §o organizaciju konferences un forumos.

7. pants

Lai sekmetu 91 Noliguma realiz~anu, Puses nodibina Apvienoto turisma komiteju.

Apvienota komiteja sastav no vienada katras valsts parstavju, taja skaita ttlisma
amatpersonu skaita.

Apvienota komiteja atbild par kopeju priekglikumu un darba programmas, kas inter
alia precize sadarbTbas noteikumus un apstw4us, izstradi un to Tsteno~anas
p&raudzibu.

Komiteja tiekas, kad nepieciegams, pa'mainus Jeruzaleme un Riga. Abas Puses pa
diplomatiskajiem kanraiern savstarpeji vienojas par katras sanaksmes datumu un
administratvajiem aspektiem.

8.pants

,kNolrguma istenoganu veic das valsts institaLcijas:
Thisma ministrija Izraelas Valsts valdrbas vatdA,
Vides aizsardzibas tn rekionalas attsttas ministrija Latvijas Republikas valdibas
varia.

9. pants

Katra Puse sedz savus izdevumus, kas radugies sadarbibas un atbilstoi gim
NolIgumam uzsaktu pasakumu rezultata, ja vien rakstveidA abpuseji nevienojas
5a-/tdak.



Volume 2201, 1-39026

10. pants

jebkuras domstarpThas, kas raduiAs ti Noirguma interpretlcijas vai Istenoanas gaits,
poses risina sarunu un konsultciju cela starp institacijam, kas to isteno. Ja tas nenoved
pie risinajurna, domstarplbas tiek atrisinatas pa diplomatiskajiem kanaliern.

11. pants

tis NolIgums. neietekmlai katras Puses tiesTbas an pienakumus, kas izriet no
iepriekAejiem divpusejiem n daudzpusajiern 1lgumiem ar tre~ajarn valstlm tn
starptautiskam organizacijam, kuru locekles tas ir.

12.pants

tis Noligums stajas sp Ika diena, kad sa~ernta pedeja no notim, kuras Puses viena otru
informe, ka to iekjasjuridiskAs prasbas par §1 Noliguma staganos speka ir izpildltas.

tis Nolguns ir speka piecus (5) adus un automatiski katrreiz tiek pagarinats uz
talaku piecu (5) gadu ilgu laika posmu, ja vien kada no Pusem to neizbeidz, ne valak
ka se~us (6) rnencus pirms attieciga perioda beigam ar diplomatisko notu informajot
otru Pusi par saviem nodoniem izbeigt NolIgumu.

kr Noliguma darbTbas izbeigana neietekme programmu un projektu Tstenoganu, kas
jau noslagti starp Pusem ta darbibas laika, tadu kas nay pilnlbh Istenoti vai izpildlti ta
beigganas mirkl, ja vien Puses rakstveida nevienojas savadak.

Nolqgumu var grozt, Pusem savstarpeji vienojoties. Veicot jebkurus grozjumus
NoIlguma, jaiziet tada pat procedara, ka NolTgumarn stajoties speka.

PARAKSTIrS Riga 2001.gada ;_ kas atbilst 5762.gada At L k.,&g L
divos eksemplaros ivrita, latviedu un anglu valoda. Visi teksti ir autentiski.
Dornstarpibu gadiuwna par interpretaciju noeicoais ir teksts anglu v da.

UZraas V -" Latvijas Repul-ikas
valdibas vird valdbas vtrdi

_A haams Benjamins Viadirnirs Makarovs
zAArtejais un pilnvarotais Vides aizsardztbas un regionlas
Vtnieks attistibas ministrs
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON CO-
OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Latvia,
hereinafter referred to as the "Parties",

Recognising their mutual interest to establish tight and long-term co-operation in the
fieid of tourism,

Desiring to develop relations in this field between both countries as well as their na-
tional tourist organisations,

Have agreed on the following:

Article 1

The Parties shall encourage the extension of the tourist traffic between the State of Is-
rael and the Republic of Latvia for the purpose of improving the mutual respect and knowl-
edge of life, history and culture of their nations.

The co-operation under the present Agreement shall be carried out in accordance with
the laws and regulations that are in effect in the two countries, respectively, and the provi-
sions of this Agreement.

Article 2

The Parties shall favour the development of closer co-operation between their tourism
authorities and tourist organisations as well as between other organisations participating in
the development of international and domestic tourism.

Article 3

The Parties shall facilitate the exchange of tourist information, namely printed materi-
als, films and advertising campaigns and arrangement of activities regarding tourism,
namely conferences, seminars, exhibitions and trade fairs.

For this purpose, each Party may establish an information centre or appoint represen-
tative of its state tourist authority in the territory of the other Party.

Article 4

The Parties shall encourage the development of co-operation, both by public and by
private organisations in education, training and exchange of experts, personnel and students
in the tourist sector.
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The Parties shall endeavour both public and private organisations, to carry out different
tourist development studies and projects.

Article 5

The Parties shall exchange, through their state tourist authorities, information regard-
ing their legislation, experience and data, as well as regarding their activities in internation-
al tourism organisations.

Article 6

The Parties shall, within their participation in the work of international tourism organ-
isations, co-operate through, inter alia, the exchange of views and information, and when
agreed, through mutual support, while participating in conferences and fora of those organ-
isations.

Article 7

To enhance the implementation of this Agreement, the Parties shall establish a Joint
Tourism Committee.

The Joint Committee shall consist of equal number of representatives of each country,
including tourism officials.

The joint Committee shall be responsible for formulating joint proposals and working
programme, which shall, inter alia, specify the terms and the conditions for the co-opera-
tion, and for supervising their implementation.

The Committee shall meet, as necessary, alternately in Jerusalem and in Riga. Both
Parties shall mutually determine, through the diplomatic channels, the date and the admin-
istrative aspects of each meeting.

Article 8

The implementing authorities for the purpose of the present Agreement shall be:

on behalf of die Government of the State of Israel, the Ministry of Tourism,

on behalf of the Government of the Republic of Latvia, the Ministry of Environmental
protection and Regional Development.

Article 9

Each Party shall bear its own costs resulting from co-operation and activities undertak-
en pursuant to the present Agreement unless otherwise mutually agreed upon in writing.
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Article 10

The Parties shall resolve any dispute arising from the interpretation and application of
this Agreement through negotiations and consultations between the implementing authori-
ties. If this does not lead to a solution, the dispute shall be resolved through the diplomatic
channels.

Article 11

This Agreement does not affect the rights and obligations of each Party resulting from
prior bilateral and multilateral international Agreements with third states and international
Organisations, to which it is a party.

Article 12

The present Agreement shall enter into force on the date of the latter of the diplomatic
Notes by which the Parties inform each other that their internal legal requirements for the
entering into force of the Agreement have been complied with.

The Agreement shall be valid for a period of five (5) years and shall be automatically
extended for further additional periods of five (5) years each unless terminated by either
party, notifying the other Party by a diplomatic Note of its intention to terminate the Agree-
ment, not later six (6) months prior to the expiry of the relevant period.

Termination of the present Agreement shall not affect the implementation of pro-
grammes and projects, which have already concluded between the Parties during the Period
of its validity, but which have not been fully implemented or fully executed at the time of
its expiry, unless otherwise agreed upon by the Parties, in writing.

The Agreement may be modified by mutual consent of the Parties. Any modification
of the Agreement shall follow the same procedure as its entering into force.

Done in Riga on the 6 day of December 2001, which corresponds to the 21 day of
Kislev, 5762, in two original copies each in Hebrew, Latvian, and English languages, all
texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation the English text shall
prevail.

For the Government of the State of Israel:

AVRAHAM BENJAMIN

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Government of the Republic of Latvia:
VLADIMIRS MAKAROVS

Minister of Environmental Protection
and Regional Development
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPItRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE

Le Gouvernement de l'ltat d'Isra~l et le Gouvernement de la R6publique de Lettonie,
ci-apr~s d6nomm6s les "Parties",

Reconnaissant leur int6rat mutuel en vue d'6tablir une coop6ration 6troite et durable
dans le domaine du tourisme,

D~sireux de renforcer les relations qui existent entre les deux pays dans ce domaine
ainsi que leurs organisations touristiques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties encouragent le d6veloppement du tourisme entre l'ttat d'Isral et la R6pu-
blique de Lettonie dans le but d'am6liorer le respect mutuel et les connaissances de la vie,
de l'histoire et de la culture de leurs nations.

La cooperation d6finie en vertu du present Accord est exerc~e conform~ment A la 16-
gislation et la r6glementation en vigueur dans les deux pays, respectivement, et aux dis-
positions du pr6sent Accord.

Article 2

Les Parties encouragent le d6veloppement d'une coop6ration plus 6troite entre leurs or-
ganismes et organisations touristiques de mme qu'entre d'autres organisations participant
au d6veloppement du tourisme international et national.

Article 3

Les Parties facilitent l'change d'informations touristiques, notamment de mat6riel, de
films et de campagnes publicitaires et lorganisation d'activit6s concernant le tourisme, no-
tamment des conf6rences, s6minaires, expositions et foires commerciales.

cette fin, chaque Partie peut 6tablir un centre d'information ou nommer un repr6sen-
tant de son organisme touristique national dans le territoire de l'autre Partie.

Article 4

Les Parties encouragent le d6veloppement d'une coop6ration par l'interm6diaire d'or-
ganisations publiques et priv6es dans les domaines de l'ducation, de la formation et de
l'change d'experts, de personnel et d'6tudiants dans le domaine du tourisme.
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Les Parties s'efforcent d'aider les organisations publiques et privies A r~aliser diff6-
rents projets et 6tudes de d~veloppement dans le domaine du tourisme.

Article 5

Les Parties 6changent, par l'interndiaire de leurs organismes touristiques nationaux,
des informations concemant leurs l6gislations, experiences et donn~es, de mme qu'en ce
qui concerne leurs activit~s au sein d'organisations touristiques internationales.

Article 6

Les Parties collaborent entre elles, dans le cadre de leur participation aux travaux des
organisations touristiques internationales, par des 6changes de vues et d'informations, entre
autres, et, selon qu'elles en conviennent, par un soutien mutuel en participant aux conferen-
ces et forums de ces organisations.

Article 7

En vue d'acc~l~rer la mise en oeuvre du present Accord, les Parties mettent en place un
comit6 mixte sur le tourisme.

Ce comit6 mixte est compos& d'un nombre 6gal de repr~sentants de chacun des pays, y
compris des repr~sentants du milieu touristique.

Le comit6 mixte est responsable de l'6laboration de propositions et d'un programme de
travail conjoints qui d~finiront, entre autres, les termes et conditions de la cooperation et de
la supervision de leur mise en oeuvre.

Le comit6 se r~unira, quand cela sera n~cessaire, altemativement Jirusalem et A Riga.
Les deux Parties d~termineront d'un commun accord, par les voies diplomatiques, la date
et les aspects administratifs de chaque reunion.

Article 8

Aux fins du present Accord, les organismes de mise en oeuvre sont les suivants:

pour le Gouvernement de l'Etat d'Isra6l, le Minist~re du tourisme,

pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie, le Ministbre de la protection de
l'environnement et du d~veloppement regional.

Article 9

Chaque Partie assume les cofits risultant de la cooperation et des activits entreprises
en vertu du present Accord, A moins qu'elles n'en conviennent autrement, par 6crit, et d'un
commun accord.
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Article 10

Les Parties s'efforcent de r~soudre tout diffrend dcoulant de l'interprtation et de
l'application du present Accord par la voie de n~gociations et de consultations entre les or-
ganismes de mise en oeuvre. A d~faut d'un accord, le diff~rend sera r~solu par la voie di-
plomatique.

Article 11

Le present Accord naffecte pas les droits et obligations de chaque Partie d~coulant
d'accords bilat~raux et multilat~raux ant~rieurs conclus avec des Etats tiers et des organi-
sations internationales auxquels elle est partie.

Article 12

Le present Accord entre en vigueur A la date de la derni~re note diplomatique par la-
quelle les Parties s'informent mutuellement de l'accomplissement des procedures lgales
n~cessaires A l'entr~e en vigueur de l'Accord.

Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq (5) ans et sera renouvel6 auto-
matiquement pour de nouvelles priodes quinquennales, A moins que lune des Parties n'ait
inform I'autre Partie par note diplomatique de son intention de d~noncer l'Accord, six mois
au moins avant la date d'expiration de ladite p~riode.

La d~nonciation du present Accord n'affecte pas la mise en oeuvre des programmes et
des projets qui ont d~jA 6t6 conclus entre les Parties pendant la p~riode de sa validit6, et dont
la mise en oeuvre ou l'excution n'avait pas W compl~te au moment de son expiration, A
moins qu'il n'en soit convenu autrement par 6crit par les Parties.

Le present Accord peut 8tre modifi6 par consentement mutuel des Parties. Toute mo-
dification du present Accord doit suivre la meme procedure que celle de son entree en vi-
gueur.

Fait A Riga, le 6 d~cembre 2001, qui correspond au 21e jour de Kislev 5762, en deux
exemplaires originaux en langues h~bra'que, lettone et anglaise, tous les textes faisant 6ga-
lement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Isral :
L'Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire,

AVRAHAM BENJAMIN

Pour le Gouvemement de la R~publique de Lettonie:
Le Ministre de la protection de l'environnement et du d~veloppement regional,

VLADIMIRS MAKAROVS



No. 39027

Israel
and

Latvia

Agreement between the Government of the State of Israel and the Government of the
Republic of Latvia on mutuai assistance in customs matters. Riga, 6 December
2001

Entry into force: 22 August 2002 by notification, in accordance with article 15

Authentic texts: Hebrew, Latvian and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Israel, 6 December 2002

Israel
et

Lettonie

Accord d'entraide mutuelle en matiere douaniere entre le Gouvernement de I'ttat
d'Isral et le Gouvernement de la Republique de Lettonie. Riga, 6 decembre 2001

Entree en vigueur : 22 aoat 2002 par notification, conform ment d l'article 15

Textes authentiques : h~breu, letton et anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Israel, 6 dcembre 2002
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[HEBREW TEXT - TEXTE H1BREU]

v 3"3= "tI"71,0
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

IZRAELAS VALSTS VALDYBAS UN
LATVJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LIGUMS PAR
SAVSTARPTEJU PALIDZBU MUITAS LIETAS

IZRAELAS VALSTS VALDIBA UN LATVIJAS REPUBLIKAS
VALDIBA, (turpmak "Puses"),

,IEMOT VERA, ka normativo aktu muitas lietds pdrkdpumi nodara
kaitejumu abu valstu ekonomiskajdmn, nodoklu, soci~lajam, kultOras un
tirdzniecibas interes~m;

IrEMOT VERA muitas nodoklu un citu nodoklu precizas uzlik3anas
nodrogindganas par pre~u importu un eksportu, §du pre~u klasifikucijas,
v~rt-bas un izcelsmes'pareizu noteikganas, k ar! ai7liegumu, ierobeojumu
un kontroles noteikumu pareizas piemroganas svarigumu,

N EMOT VERA, ka narkotiku un psihotropo vielu nelikurniga parvietogana
rada draudus cilv~ku veselibai un visai sabiedribai,

ATZISTOT starptautiskas sadarbibas nepieciegamibu jautdjumos, kas saistiti
ar abu valstu normativo aktu muitas lietds piem~roganu un izpildihanu,

BODAMAS PARLIECINATAS, ka pasdkumus normativo aktu muitas
lietas parkapumu nov~ranai var~tu padarit efektivakus, istenojot abu valstu
muitas administrdciju ciegu sadarbibtu;

ATSAUCOTIES uz Muitas Sadarblibas padomes 1953.gada 5.decembra
Rekomendacijam par savstarpajo administrativo palidz-bu;

ATSAUCOTIES ar! Nujorkas 1961 .gada 30.marta Vienotas konvencijas par
narkotiskajdim vielim, Vines 1971.gada 21.februdra Konvencijas par
psihotropajim viel.m, kas sagatavota Apvienoto Ndciju Organizacijas
uzraudziba, noteikumiem;

1NEMOT VERA Apvienoto Nfciju Organizicijas 1988.gada 19.decembra

Konvenciju pret narkotiku un psihotropo vielu nelegdlu apgrozijumu,

IR VIENOJ1JMAS PAR TURPMAK MINETO:
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1.pants
Definlciias

i Liguma izpratn :

1. Terrains "Normativie akti muitas liets" nozim likumus un noteikumus,
kurus piemdro Muitas administrcijas attiectbd uz pre~u importu,
eksportu un tranzitu, kas attiecas vai nu uz muitas nodokliem, nodevam
un citiem nodokliem, vai uz aizliegumiem, ierobefojumiem un citiem
kontroles pasdkumniem attiecib uz pre~u pdrvietoganu pdri valstu
robe~am;

2. Termins "Muitas iestade" nozim Izra~las valsti - Finansu ministrijas
Muitas un pievienotds vrt-has nodokla departamentu un Latvijas
Republik - Valst? ieqdmumu dienesta Galveno muitas parvaidi.

3. Termins "Muitas pdrkipums" nozlm jebkuru normativd akta muitas
lietds prkapumu vai pirkpuma mrAindjumu.

4. Terrains "Pieprasitdja muitas iestdde" nozimxn muitas iestddi, kas
pieprasa palidzibu saskaoii ar go Ligumu vai kas sapem gddu palidzibu..

5. Terrains "Pieprasijuma sar7Emrja muitas iestade" nozimn muitas iestddi,
kas sarem palidzibas pieprasjumu saskaqd ar go Ligumu vai kas sniedz
.gdu palidzibu.

6. Termins "Informcija" nozlrn inter-alia zigojumus, parskatus, uzskaiti,
dokumentus un dokumentAciju, neatkarigi no t5, vai ta ir vai nav
datoriz~ta, kA aui to autentiskas kopijas.

7. Terrains "Kontroldt piegdde" nozim paodmienu, kas atlauj kravu, kuras
satur vai par kuarm ir aizdomas, ka ts satur narkotikas, psihotropds
vielas vai to aizst-jejus, izveganu pdrvietoganu caur vai ieveganu Pugu
teritorijds to kornpetento iestAu uzraudziba, nolitka atkidt personas,
kuras iesaistitas narkotiku un psihotropo vielu nelikurnigd parvietogand.

8. Termins "Persona" nozinm6 jebkuru fizisku vai juridisku personu.
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2.pants
Liuma darbibas sfera

1. Puses ar to muitas iestLku palidzibu apiemas sniegt viena otrai palidzibu
p~rkapumu, tai skaita normativo aktu muitas lietas parkapumu
nov rand, i meklgand, apkarogand un apsfldzIbas celgand saskaqd ar 9!
Liguma noteikumiem.

2. Palidziba §1 Liguma ietvaros tiek sniegta atbilstogi pieprasijuma
sa~mfjas valsts normativajiem aktiem.

3. i Liguma noteikumi ir paredzati, lai Pugu muitas iesades sniegtu
savstarp~ju palITdzIbu. Tie nek~d veidM nerada jebkurai fiziskai vai
juridiskai persona i tieslbas iegfit, noklus~t vai izsl~gt jebkurus
pieradijumus vai kdvct pieprasijuma izpildi.

3.pants
Vispris alidztibas saturs

1. Palidz-ba, saskaqd ar go Ligumu, ietver inter-alia pc Muitas iestddes
pa~as iniciativas vai pic pieprasijuma, informacijas sniegganu, lai
nodrogindtu normativo aktu muitas liet,.s pareizu piemtroganu, muitas
nodokju un nodoklu par pre~u importu un eksportu preczu uzlikganu un
gdu pre~u klasifikdcijas, vdrtbas un izcelsmes pareizu noteik~anu, ko
veic Muitas iest~des. dda informdcija arfietver, bet neaprobelojas ar:

a) izpildu darbibdn, kas vartu bdt lietderigas pdrkdpumu novdr~and un,

ipa~i, parkapumu apkarosanas specidlajiem lidzekliem;

b) parkapumu izdariianas jaunajmrn metod~m;

b) novarojumiem un konstat~jumiem, kas izdariti jaunu normativo aktu
muitas lietas parkapumu novranas nodroginaganas lidzeklu un
pai mienu piemroganas rezultdtd;

d) pasa~ieru muitas forrnaliti~u veikganas un kravas noformranas

paifmieniem un uzIabotaj5n metodfm; un

e) informciju par normativajiem aktiem muitas lietds.
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2. i panta 1.dald paredz td palldziba tiek sniegta Pieprashtjai muitas
iestadei izmantoganai visos procesos, vai nu tiesu, vai administrativajos
procesos vai izmek1 anas darblbas, un t5 ietver, bet neaprobe ojas ar
darb-lbn pre~u klasifik~cijas, v~rtibas, izcelsmes un citu ipalibu
noteikand saistib ar normativo aktu muitas lietds izpildlhanu.

3. Puses ar to muitas iest~u starpniecibu, ja tas nay pretrund ar Pugu
normativajiem aktiem, sadarbosies:

a) noteiktu apmac-hu programmu savam personalam uzsdkgand, izstrid
vai uzlabogand;

b) sakaru sist~mu izveidogand un uzturagand starp to Muitas iestAd~m, lai
sekn~tu drogu un Atru informdcijas apmai~u;

c) efektivas koordinkcijas sekmr anq starp Muitas iestadfm, tai skaita
persondla, ekspertu apmai; un sadarbrbas amatpersonu ieceland;

d) jaunu iekrtu vai proced-aru izmantoganas jaut~juma izskatigand un to
pdrbaudd;

e) atbilstogo muitas procediru vienkar~ogand un harmonizHana-; un

0 jebkuru citu vispdrdju administrativu jautajumu risindand, kam laiku
pa laikam ir nepiecie§amas Pugu kopigas darbibas.

4. Palidzfba, saskai d ar go Ligumu sev! neietver ne personu aiztur~ganu vai
arestu, ne muitas nodoklu, citu nodokju, soda naudu vai citu maksdjumu
iekasaanu vai piedzipu otras Muitas iest~des lab5.

4.pants
Speciills paidz~bas saturs

1. Muitas iestddes pc pieprasijuma sniedz viena otrai informaciju, vai
preces, kuras tiek eksport~tas no/vai importatas vienas Puses teritorijd, ir
likumigi import~tas vai eksport~tas no otras Puses teritorijas. Informacija
p~c pieprasijuma tiek sniegta par pre~u muitogand piemroto muitas
proc ediiru un/vai jebkuriem muitas kontroles paskumiem, kas piemdroti
girm precam.
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2. Savas kompetences robeids vienas Puses Muitas iest~de, p~c otras Puses
Muitas iestAdes pieprasijuma vai p& savas iniciativas un pc p~djis
tlItj a rakstiska apstiprinajuma veic ipagu uzraudz-bu par:

a) transporta Iidzekliem, par kuriem ir aizdomas, ka tie tiek izmantoti
muitas pdrkApumos pieprasitjas Puses teritorijd;

b) precdm, kuras pieprasit~ja Puse ir atzinusi par biedi izmantotam
slepend tirdzniecibd, kur .i Puse ir galamdrla valsts;

c) ipagn1 person~m, par kurfim pieprasijuma sao~mjai Pusei ir zinims,
ka tds ir izdarijugas muitas prkIApumu vai tai ir aizdomas par prupuma
izdariganu, ipagi iebraucot un izbraucot no ts teritorijas;

d) lpaAdm vietAm, kur ir izveidoti pre~u krajumi, par kurdm ir iemesis
domAt, ka t s tiek izmantotas saistibd ar nelikumigu pre~u importu
pieprasitdjas Puses teritorijd.

3. Pugu Muitas iestddes sniedz viena otrai visu pieejamo informdciju par
darbibkn, kd rezultdt! var tikt izdariti pgrk-apumi otras Puses teritorija:
Gadljumos, kas vardtu bdt saistiti ar biltiska kait juma nodariganu
ekonomikai, sabiednlbas veselibai, sabiedribas drogibai vai jebkur m
citdm otras Puses bftiskim interesfm, 9dda informacija tiek sniegta, kad
vien iesp~jams, bez pieprasijuma.

4. Lai aizkavttu un apkarotu prkapumus, kas ir saistiti ar narkotikim un
psihotropajdm vielin, Pugu Muitas iestides sniedz viena otrai, cik tas ir
iespjams, bez nepieciegam'bas nosidtit pieprasijumu, visu informaciju
saistub ar iesp~jamiem otras Puses normativo aktu muitas lietas
pirkapumiem.

5.pants
KonfidencialitAte

1. Informacija un citi ziqojumi, kas ir satemti savstarpijds palidzibas
sniegganas laika var tikt izmantoti vienigi §aja Liguma paredzatajiem
m r! iem, tai skaita izmantoganai tiesu un administrativajos procesos.

2. Jebkura informacija vai citi zipojumi, ko sgem jebkuras Puses Muitas
iestAde, saskajta ar go Ligumu, tiek uzskatiti par konfidencialiem un tie
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netiek dariti zindmi jebkurai fiziskai vai juridiskai personai, kas atrodas
arpus pieprasit~jas Muitas iestddes, kas tos ir saq~musi, iz~iemot gaj5
LIgurin paredztajos gadijumos.

da informcija un zijojumi ir paklauti jebkddai papildus aizsardzibai
attieciba uz to konfidencialit~ti un slepen-bu atbilstogi tds Puses
normativajiem aktiem, kuras Muitas iestdde tos ir saimusi.

3. gi panta 2.dalas noteikumi netiek piem~roti gadijumos attiecdb uz
p -kpumiem, kas ir saistiti ar narkotikjm un psihotropajam vielam vai
to aizstdjdjiem. Sda informdcija var tikt sniegta citdm pieprasltdjas
Puses iestadm, kas ir tiegi iesaistitas nelikumigas narkotiku
parvadaUanas apkarogana.

4. Pieprasitdja Muitas iestide neizmanto pieradijumus vai informdciju, kas
ir iegfiti saskaqi ar' o L-igumu, m&kriem, kas ir citddi, neka tas ir noteikts
piepras7ijumd bez iepriekijas pieprasijuma sai)mejas Muitas iestades
rakstiskas piekrianas.

6.pants
Pieprasliumu nosfiffiana

1. Pieprasijumi saskapa ar go Ligumu tiek noform~ti rakstiski.
Pieprasijumam tiek pievienoti dokumenti, kas ir nepieciegami -adu
pieprasijumu izpildei. Ja nepieciegams, situ~cijas steidzamibas del, var
tikt pieiemti ari mutiski pieprasijumi, bet tie nekavfjoties ir j.apstiprina
rakstveid.

2. Pieprasijumos, saskajA ar 9T panta 1.dalu, ir jdbdt ietvertai 9dai
informacijai:

a) iestdde, kas izdara pieprasijumu;

b) veiktie kontroles pas~kumi;

c) pieprasIt& palidziba un pieprasijuma priek~mets un iemesis;

d) pieprasijuma iesaistito pugu vdrdi (nosaukumi) un adreses, ja zinrns;

e) apskatamA jautjuma iss izkldsts un ar to saistitie tiesiskie aspekti; un
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t) sakanba starp pieprasito palidzibu un jautdjumu, uz kuru ta attiecas.

3. Visi pieprasijumi ir jaiesniedz anglu valod.

4. Ja pieprasijums neatbilst 9i panta 2.dald paredztajdm formdlajam
prasibEun, var tikt pieprasita labojumu izdarigana taj a vai noformaana.
Ar go nevajadztu ietekm~t veicamos piesardzibas pasakumus.

5. Attiecigds Muitas iestddes sniedz palidz-ibu tie~i viena otrai.

6. Gadijumd, ja pieprasijuma sa9 mdja Muitas iestade nay atbilstogd iestade
pieprasijuma izpildei, tai vai nu nekav~joties japarsidta pieprasijums
atbilstogajai iest~dei, kas r-kosies saskad ar pieprasijumu atbilstogi tas
pilnvarm saskai ar normativajiem aktiem, vai sniegs konsultdcijas
piepras7itjai Muitas iestddei par veicamajiem atbilstogajiem pasdkumiem
attiec-ba uz go pie~rasijumu.

7.pants
Piepramiumu izpilde

1. Pieprasijuma saqm~ja Muitas iest~de veic visus saprdtigos pasakumus,
lai izpilditu pieprasijumu sapriga laika periodd un, ja nepieciegams,
pieliks visas pilles, lai veiktu jebkurus oficiglos vai tiesiskos pasakumus
pieprasijuma izpildei.

2. Ja pieprasijuma sailmdjas Muitas iest~des rIc-lb nav pieprasitis
informcijas, t5 pieliek visas pilles, lai iegfatu 9du inform~ciju, itka ta
rikotos sava labr un pieprasitdjas Muitas iestades labi

3. Katras Puses Muitas iestZde pac otras Puses Muitas iestades pieprasijuma
veic jebkuras nepiecie~amis izmeklganas darbibas, tai skait7, ekspertu
un liecinieku vai par pdrkdpuma izdarlganu aizdomds turamo personu
intervganu, un veic pdrbaudes, kontroles pasakumus un izzias darbibas
jautijumos, kas ir paredz~ti gajd Ligumd. Par §ddu izmekl]anas darbbtu,
pdrbaul-u, kontroles pas cmxu un izzipas darbibu rezultdtiem ta
nekav~joties pazino pieprasitdjai Muitas iestadei.

4. Pc pieprasijuma, pieprasijuma sai meja Muitas iestdde var atlaut
pieprasladjas Muitas iest~des amatpersondm bfit kldt pieprasijuma
sa6m~jas Puses teritorij, laikl, kad tis amatpersonas veic parkapumu
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izrneklaanu, kas ir saistiti ar pieprasitdjas Muitas iestadi, tai skaita
piedal~anos izmekl1anas darbibis.

5. Pieprasitajas Muitas iestddes amatpersonu kltbiltnei pieprasijuma
sap majas Puses teritorijd ir vienigi konsultativs raksturs. ajd pantd
nekas netiks interpret~ts td, lai atlautu tam realiz&t jebkddas tiesiskas vai
izmekIganas pilnvaras, kas ir pie irtas pieprasijuma sap~majas Muitas
iestades muitas amatpersondm saskad ar pieprasijuma saoimdjas Puses
normativajiem aktiem.

6. Pieprasitdjai Muitas iestddei, ja tas ir nepieciegams, atbildot uz
pieprasijumu, tiek pazijots par veicamis darblhas laiku un vietu, lai gadu
darbibu var~tu koordin~t.

7. Pieprasitajas Muitas iestddes amatpersonas, kas ir pilnvarotas izmeklt
normativo aktu muitas liet~s pdrkApumus, var igt, lai pieprasijuma
sa4Em~jas Muitas iestades amatpersonas parbauda jebkddu atbilstogo
informkciju, tai skaitA, uzskaites 2umdlus, registrus un citus dokumentus
vai datu m~dijus un nosfita to kopijas vai sniedz jebkddu citu informaciju
saist-lb ar pArkdpumu.

8. Laika, kad pieprasitajas Muitas iestades amatpersonas atrodas
pieprasijuma sai m~ja Puses teritorija saskaqd ar go Ligumu, tam
jebkurd bridi ir jdb-t sp~jig~m pier~dit to oficialo pilnvarojumu, un tas ir
atbildigas par jebkuru iesp~jami izdaitu pdrkdpumu.

8.pants
PafTdzibas snieeganas pienakuma izv mumi

1. Gadi-jumos, kad pieprasijuma sa94m~ja Muitas iestade uzskata, ka
pieprasijuma izpilde saskaqd ar go ligumu var kait~t tds suverenittei,
droribai, valsts politikai vai jebkurAxn citam biitiskm nacionalajam
interesam vai ta ir saistita ar komercialA, rfilpnieciska vai profesionld
noslpuma pdkrp~anu, palidzibas snieggana var tikt atteikta vai
pieprasijuma izpilde var tikt paklauta noteiktu nosacijumu vai prasibu
izpildei.

2. Cadijuma, ja pieprasijums nevar tikt izpildits, pieprasitajai Muitas
iest~dei tas tiek nekavajoties paziots, k5 ari td tiek informdta par
atteikuma iemesliem.
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3. Ja pieprasitaja Muitas iest~de pieprasa palidzibu, kuru t. pati nebfitu
spzjiga sniegt, td gim faktam pievrsis uzman-bu pieprasljum. Sda
pieprasijuma izpildigana tad bfis pilr'b pieprasijuma saqm~jas Muitas
iest~des ziO.

4. Pieprasljuma saidmrjas Muitas iestade var atlikt uz laiku palidzibas
sniegganu, pamatojoties uz to, ka tadc veidd var tikt traucata notiekoM
izmeklEgana, lietas ierosingana vai tiesvediba. SW gadijumi ta
konsult~jas ar pieprasitdju Muitas iestddi, lai noteiktu, vai palidziba var
tikt sniegta, pamatojoties uz tAdiem noteikumiem vai nosacijumiem, ko
var izvirzit pieprasijuma sagEmEja Muitas iestade.

9.pants
Reistri, dokumenti un liecinieki

I. Pugu Muitas iestd4es p~c pieprasijuma sniedz informdciju par pre~u
transportEganu un pSrvadganu, uzr.dot go pre~u v~rtlhu, izcelsmi,
izvietojumu un galamr i.

2. Pc ipaa pieprasijuma informdcijas un citu materi~lu kopijas, kas
sniegtas saska ar go Ligumu, tiek atbilstogi apstiprindtas. adas
informdcijas un citu materidlu orijindli tiek pieprasiti vienigi gadijumos,
kad kopijas ir nepietiekamas.

3. Informdcijas un citu materialu ori inu snieggana saskafid ar go L-gumu
ne pieprasijuma sa Emajas Muitas iest~des, ne tre~o pusu tiesibas. Sadi
origin~i tiek atdoti atpakal, cik atri vien iesp~jams. Pec pieprasijuma,
oriiinili, kas ir nepieciegami tiesvedibas vai lidzigiem m~rl~iem, tiek
atdoti atpakal nekavEjoties.

4. Pieprasijuma saqm~ja Muitas iestdde kopa ar iesniegto infonnciju
iesniedz visus tAs interpret5cijai vai izmantoganai nepieciesamos
riordijumus.

5. PNc vienas Puses Muitas iestddes pieprasijuma otras Puses Muitas iestade
var pilnvarot savas amatpersonas, ja tAs piekrit, uzstdties kd lieciniekiem
tiesu vai administrativajos procesos pieprasitjas Puses teritorija un

aradit gadus registrus, dokumentus vai citus materidlus vai to
ap4tiprinatas kopijas, ko var uzskatit par bfitiskiem §ajos procesos.
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Add pieprasijumd ir jabOt ietvertai informicijai par procesa datumu un
veidu, iesaistito personu vardiem, un amatpersonas kompetences robeias.

lO.pants
Dokumentu nosiftigana

1. P~c pieprasijuma, pieprasijuma sairmja Muitas iestdde, saskati5 ar
pieprasijuma saem~jas Puses i~kumdo~anu, veic visus nepieciegamos
pasFkumus, lai nosiiftu visus dokumentus adres~tam, kas dzivo vai ir
nodibinats tds teritorijd un lai pazii~otu tam par visiern pieiemtajiem
l~mumiem, kas ietilpst i Liguma darbibas sferd.

2. Pieprasijuma saqfm~ja Muitas iestdde, cik vien iesp~jams, atdod atpakal
nosfitiganas vai izziiqoganas pieradijumus tadd veid, kd tas ir noradits
pieprasijuma. Ja tas nav iespjams vai ja pieprasijums nevar tikt nositits
nor~dtaja veidd, pieprasltdja Muitas iestdde par to tiek informta un tai
tiek pazipots par iemesliem.

Il.pants
Izmaksas

I. Puu Muitas iestades parasti atsakas no visam pras-ibn par to izdevumu
atlidzinUanu, kas radugies 9i Liguma izpildes gaita, izqemot izdevumus
lieciniekiem, ekspertu maksas un tulku, kuri nav valsts darbinieki,
izmaksas.

2. Ja pieprasijuma izpildei ir vai bfis nepieciegams izdarit b-itiska vai
drkartdja rakstura izdevumus, Pugu Muitas iestddes konsult~jas par
noteikumiem un nosacijumiem, saskaqd ar kuriem pieprasijums var tikt
izpildits, ka arl par to, 1U sadaldrni izdevumi.

12.pants
Kontrolti pieef de

I. Muitas iestddes veic nepieciegamos pasakumus, savu iespzju robers, lai
atbilstogi izmantotu kontrol&o piegddi starptautisk limeril, lai
identific~tu personas, kas iesaistitas narkotiku, psihotropo vielu un to
azstajju nelikumiga prvietogand un veiktu pret tam tiesiskus
paskumus.
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2. Lmumi par kontroltds piegades veikganu tiek pieqemti katrd atsevi§
gadijumd, un, ja nepieciegams, saskaj ar jebkaddm vienogandm vai
ligumiem, kas ir panMi saistiba ar noteikto lietu. Muitas iestades, ja
nepieciegams, un ar nosacjumu, ka tas atbilst PMu normativajiem
aktiem, var iemt v~ra panaktds finansi~lds vienogan~s un veiktos
pasdkumnus.

3. Aizliegto kravu pdrvietoganu, par kuru kontrol&o piegadi kompetentas
iestades ir savstarpdji vienojugiis, var apturat vai atlaut tds p~rvietot tAdtk
ar narkotikan un psihotropajun viel'n neskartas, vai tds izoemot vai
daljji vai pilnigi aizvietojot.

13.pants
Teritori. pliem~roiamiba

Sis Ligums tiek piem~rots abu Pugu muitas teritorijds.

14.pants
.Liuma Diemdrogana

Muitas iestades ir atbildigas par Hi Liguma piem~ro~anu.
T~s inter-alia:

a) tiegi sazinds, lai risinatu jautdjumus, kas ir saistiti ar go Ligumu;

b) p~c konsultdcijdm, ja nepieciegams, izdod jebk~das administrativas
direktivas vai procediiras, par kurd-n ir pan kta vienogands i Liguma
ievieganas istenoganai;

c) cen~as atrisindt jebkuras nesaska~as vai domstarpibas, kas rodas i
Liguma vai jebkuras citas muitas lietas piem~roganas gaitd, kas var rasties
starp ttan;

d) vienojas par tikganos, p~c vienas Puses pieprasijuma, lai apspriestu 9i
Liguma piemroganu vai lai apspriestu jebkuras citas muitas lietas, kas
radus no to savstarp~j r attiecbarn; un

e) vienojas, lai to izziiu realizejosas strukt&rvien-bas tiegi sazinatos viena ar
otrtl.
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15.pants
Liguma st~ganfs spk§ un darbibas izbeigana

1. Puses diplomtisko notu apmaias celd inform viena otru, ka visas
iek§jds pras-has, kas nepieciegamas, lai LIgums varftu stdties sp&k, ir
izpilditas. Ligums stijas spk trisdesmitajd diend p~c p~d~jd pazijojuma
saqemana datuna.

2. Puses vienojas, ka tiksies, lai pdrskatitu §o Ligumu, p~c pieprasijuma vai
p~c piecu gadu perioda beigdn no td spdkd stgands datuma, ja vien tas
viena otrai nepaziios, ka gada p~iskatfiana nav nepiecieaama.

3. Katra Puse i Liguma darbIbu var izbeigt pdc tam, kad otra Puse pa
diplomtiskiem kandliem ir samusi rakstisku paziziojumu; gajd
gadljumr tas zaudE sp~ku se.us mrnegus p~c Mda pazibojuma
saqernanas. Partraukanas bridi uzs kt~s procedfiras, neatkarigi no td,
tiks pabeigtas saskajiA ar 9T Liguma noteikumiem.

TAM PAR APLIECINAJUMU, apakd parakstijugies, un bddami pihnvaroti
savu Valdibu vird5 parakstit go Ligumu,

ParakstIts 2001.gada..D CRMJ . ............... , kas atbilst 5761.gada
.. .. . .. 9 ........ divos eksemplros, ebreju, latviegu un anglu valodds, un
visi teksti ir vienlidz autentiski. Jebkuru domstarp-bu gad7ijumd, interpret~jot
§o Ligumu, par pamatu tiks 0emts teksts anglu valodd.

I AS VALSTS L AS REPUBLIKAS
AL~AS VAR,

VALIAS VARDA V rIBAS VARDA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON
MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Latvia
(hereinafter referred to as the "Parties");

Considering that the offenses against the customs laws are prejudicial to the economic,
fiscal and commercial interests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties and
other taxes on the importation and exportation of goods, the correct determination of the
classification, value and origin of such goods, as well as the proper implementation of mea-
sures of prohibition, restriction and control;

Considering that illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances con-
stitutes a danger to public health and to society;

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the adminis-
tration and enforcement of the customs laws of their respective countries;

Convinced that action against customs offenses can be made more effective by coop-
eration between their Customs Authorities;

Having regard to the Recommendations of the Customs Cooperation Council on Mu-
tual Administrative Assistance of December 5, 1953;

Having regard also to the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs (New
York, 30 March 1961), the Convention on Psychotropic Substances (Vienna, 21 February
1971) drawn up under the auspices of the United Nations Organisation;

Recalling the United Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances (Vienna, 19 December

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement;

1. The term "Customs Laws" shall mean such laws and regulations enforced by the
Customs Authorities, concerning the importation, exportation, and transit of goods, as they
relate to customs duties, charges and other taxes or to prohibitions, restrictions and other
controls respecting the movement of goods across national boundaries.

2. The term "Customs Authorities" shall mean, in the State of Israel, the Department
of Customs and Value Added Tax of the Ministry of Finance, and in the Republic of Latvia,
the State Revenue Service National Customs Board.

3. The term "Offense" shall mean any violation of the customs laws, as well as any
attempted violation thereof.
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4. The term "Requesting Customs Authority" shall mean the Customs Authority that
makes a request for assistance under this Agreement or that receives such assistance.

5. The term "Requested Customs Authority" shall mean the Customs Authority that
receives a request for assistance under this Agreement or that provides such assistance.

6. The term "Information" shall mean, inter-alia, communications, reports, records,
documents and documentation, whether computerized or not, as well as authenticated cop-
ies thereof.

7. The term "Controlled Delivery" shall mean the technique of allowing consign-
ments which contain, or are suspected of containing, narcotic drugs, psychotropic substanc-
es, or substances substituted for them, to pass out of, through, or into the territories of the
Parties, with the knowledge and under the supervision of the competent authorities, for the
purpose of identifying persons involved in the illicit trafficking in narcotic drugs and psy-
chotropic substances.

8. The term "Person" shall mean a natural person or a legal entity.

Article 2. Scope ofAgreement

1. The Parties agree to assist each other through their Customs Authorities in prevent-
ing, investigating, combating and prosecuting offenses involving the violation of customs
laws in accordance with the provisions of the present Agreement.

2. All assistance under the present Agreement shall be provided subject to the domes-
tic law of the requested Party.

3. The provisions of this Agreement are intended solely to provide for mutual assis-
tance between the Customs Authorities of the Parties. They shall in no way give rise to a
right on the part of any private person or legal entity to obtain, suppress or exclude any ev-
idence, or to impede the execution of a request.

Article 3. Scope of General Assistance

1. Assistance, pursuant to this Agreement, shall include, inter-alia, on a Customs Au-
thority's own initiative or upon request, the provision of information apt to ensure the prop-
er application of the customs laws, the accurate assessment of customs duties and taxes on
the importation and exportation of goods and the correct determination of the classification,
value and origin of such goods, by the Customs Authorities. Such information shall also
include, but not be limited to:

a) enforcement actions that might be useful in preventing offenses and, in particular,
special means of combating offenses;

b) new methods used in committing offenses;

c) observations and findings resulting from the successful application of new enforce-
ment aids and techniques;

d) techniques and improved methods of processing passengers and cargo; and

e) information on customs laws.
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2. Assistance as provided in Paragraph 1 shall be provided for use in all proceedings
in the requesting Party, whether judicial, administrative, or investigative, and shall include,
but not be limited to, proceedings on classification, value, origin and other characteristics
relevant to the enforcement of the customs laws.

3. The Parties, through their respective Customs Authorities, shall, if not contrary to
their domestic law, also seek to cooperate in:

a) initiating, developing or improving specific training programs for their personnel;

b) establishing and maintaining channels of communication between their Customs
Authorities to facilitate the secure and rapid exchange of information;

c) facilitating effective coordination between their Customs Authorities including the
exchange of personnel, experts and the posting of liaison officers;

d) the consideration and testing of new equipment or procedures;

e) the simplification and harmonizing of their respective customs procedures; and

f) any other general administrative matters that may from time to time require their
joint action.

g)' Assistance pursuant to this Agreement shall not include the arrest or detention of
persons nor the collection or forced collection of customs duties, other taxes, fines,
or other moneys on behalf of the other Customs Authority.

Article 4. Scope of Special Assistance

1. Upon request, the Customs Authorities shall inform each other whether goods ex-
ported from or imported into the territory of one Party have been lawfully imported into or
exported from the territory of the other Party. The information shall, upon request, contain
the customs procedure used for clearing the goods and/or any customs control measures to
which the goods have been subjected.

2. To the extent of its competence, the Customs Authority of one Party, either upon
request of the Customs Authority of the other Party or on its own initiative and subject to
the immediate written approval of the latter, shall exercise special surveillance over:

a) means of transportation suspected of being used in the commission of offenses
within the territory of the requesting Party;

b) goods designated by the requesting Party as being the subject of an extensive clan-
destine trade of which that Party is the country of destination;

c) particular persons known to the requested Party to have committed a customs of-
fense or suspected of doing so, particularly their moving into and out of its territo-

ry;
d) particular places where stocks of goods have been built up, giving reason to assume

that they are to be used for illicit importation into the territory of the requesting Par-
ty.

3. The Customs Authorities of the Parties shall finnish each other all available infor-
mation regarding acts which may result in offenses within the territory of the other Party.

1. Should read "4" -- Devrait se lire "4".
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In cases which could involve substantial damage to the economy, public health, public se-
curity or any other vital interest of the other Party, such information shall be supplied when-
ever possible, without being requested.

4. For the purpose of preventing and combating offenses involving narcotics drugs
and psychotropic substances, the Customs Authorities of the Parties shall communicate to

each other as far as possible without the necessity of a request, all information regarding
possible violations of the customs laws of the other Party.

Article 5. Confidentiality

1. Information and other communications received in the course of mutual assistance
may only be used for the purposes specified in the present Agreement, including the use in
judicial or administrative proceedings.

2. Any information or other communications received by the Customs Authority of
either Party, pursuant to this Agreement, shall be treated as confidential and shall not be

communicated to any person or entity outside the requesting Customs Authority that re-
ceived them, except as provided for in this Agreement.

Such information and communications shall enjoy any additional protection as to their
confidentiality and secrecy as provided for in the domestic law of the Party whose Customs
Authority received them.

3. The provisions of Paragraph 2 of this Article shall not apply to cases concerning

offenses relating to narcotic drugs and psychotropic substances or substances substituted
for them. Such information may be communicated to other authorities of the requesting
Party directly involved in combating illicit drug traffic.

4. The requesting Customs Authority shall not use evidence or information obtained
under this Agreement for purposes other than those stated in the request without the prior
written consent of the requested Customs Authority.

Article 6. Communication of Requests

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Documents

necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When required,
because of the urgency of the situation, oral requests may also be accepted, but they shall
be promptly confirmed in writing.

2. Requests pursuant to Paragraph 1 of this Article shall include the following infor-

mation:

a) the authority making the request;

b) the nature of the proceedings;

c) the assistance sought and the object of and the reason for the request;

d) the names and addresses of the parties involved in the request, if known;

e) a brief description of the matter under consideration and the legal elements in-
volved; and
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f) the connection between the assistance sought and the matter to which it relates.

3. All requests shall be submitted in the English language.

4. If a request does not meet the formal requirements as per Paragraph 2 of this Arti-

cle, its correction or completion may be requested. The ordering of precautionary measures
need not be affected thereby.

5. Assistance shall be carried out by direct communication between the respective
Customs Authorities.

6. In case the requested Customs Authority is not the appropriate agency to comply
with a request, it shall either promptly transmit the request to the appropriate agency, which
shall act upon the request according to its powers under the law, or advise the requesting
Customs Authority of the appropriate procedure to be followed regarding such a request.

Article 7. Execution of Requests

1. The requested Customs Authority shall take all reasonable measures to execute a
request, within a reasonable amount of time and, if necessary, shall endeavor to seek any
official or judicial measure necessary for the carrying out thereof.

2. If the requested Customs Authority does not have the information requested, it
shall endeavor to obtain such information as if acting on its own behalf and on behalf of the
requesting Customs Authority.

3. The Customs Authority of either Party shall, upon the request of the Customs Au-
thority of the other Party, conduct any necessary investigation, including the questioning of
experts and witnesses or persons suspected of having committed an offense, and undertake
verifications, inspections and fact-finding inquiries in connection with the matters referred
to in the present Agreement. The results of such investigations, verifications, inspections

and fact-finding inquiries shall be communicated as soon as possible to the requesting Cus-
toms Authority.

4. Upon request, the requested Customs Authority may allow officials of the request-
ing Customs Authority to be present in the territory of the requested Party, when its officials

are investigating offenses which are of concern to the requesting Customs Authority, in-
cluding presence at such investigations.

5. The presence of officials of the requesting Customs Authority in the territory of the

requested Party shall be solely in an advisory capacity. Nothing in this Article shall be con-
strued to allow them to exercise any legal or investigative power granted to customs offi-
cials of the requested Customs Authority under the domestic law of the requested Party.

6. The requesting Customs Authority shall, if it so requests, be advised of the time and
place of the action to be taken in response to a request so that such action may be coordi-
nated.

7. Officials of the requesting Customs Authority, authorized to investigate offenses
against customs laws, may ask that officials of the requested Customs Authority examine
any relevant information including books, registers and other documents or data-media and
supply copies thereof or provide any other information relating to the offense.
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8. When officials of the requesting Customs Authority are present in the territory of
the requested Party pursuant to this Agreement, they must be able at all times to furnish
proof of their identity and shall be responsible for any offenses they might commit.

Article 8. Exemptions from Assistance

1. In cases where the requested Party is of the opinion that the provision of assistance
under this Agreement would infringe upon its sovereignty, security, public policy, or any
other substantive national interest, or involve the violation of a commercial, industrial, or
professional secret, assistance may be refused or compliance may be conditioned upon the
satisfaction of certain conditions or requirements.

2. In the event that a request cannot be complied with, the requesting Customs Au-
thority shall be promptly notified of the fact, and informed of the reasons thereof.

3. If the requesting Customs Authority requests assistance which it, itself, would not
be able to provide, it shall draw attention to that fact in the request. Compliance with such
a request shall then be within the discretion of the requested Customs Authority.

4. Assistance may be postponed by the requested Customs Authority on the ground
that it will interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such a
case, it shall consult with requesting Customs Authority to determine if assistance can be
given subject to such terms or conditions as the requested Customs Authority may require.

Article 9. Files, Documents, and Witnesses

1. The Customs Authorities of the Parties shall, upon request, provide information re-
lating to the transportation and shipment of goods showing the value, origin, disposition
and destination of those goods.

2. Upon specific request, copies of information and other materials provided pursuant
to this Agreement shall be appropriately authenticated. Originals of such information and
other materials shall only be requested in cases wherein copies would be insufficient.

3. The provision of the originals of information and other materials pursuant to this
Agreement shall not affect the rights of the requested Customs Authority nor of third parties
thereto. Such originals shall be returned as soon as possible. Upon request, originals nec-
essary for adjudicative or similar purposes shall be returned without delay.

4. The requested Customs Authority shall supply together with the information pro-
vided, all necessary instructions for its interpretation or utilization.

5. Upon request of the Customs Authority of one Party, the Customs Authority of the
other Party shall authorize its officials, if such officials so consent, to appear as witnesses
in judicial or administrative proceedings in the territory of the requesting Party, and to pro-
duce such files, documents, or other materials, or authenticated copies thereof, as may be
considered essential for the proceedings.

Such a request shall include the date and type of the proceeding, the names of the par-
ties involved, and the capacity in which the official is to appear.
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Article 10. Delivery of Documents

1. Upon request, the requested Customs Authority shall, in accordance with the leg-
islation in the requested Party, take all necessary measures in order to deliver all documents
to an addressee residing or established in its territory, and to notify him of all decisions fall-
ing within the scope of this Agreement.

2. The requested Customs Authority shall, as far as possible, return a proof of delivery
or notification in the manner specified in the request. If this is not possible or if the request
cannot be carried out in the manner specified, the requesting Customs Authority shall be so
informed and shall be advised of the reasons thereof.

Article 11. Costs

1. The Customs Authorities of the Parties shall normally waive all claims for the re-
imbursement of costs incurred in the execution of the present Agreement, with the excep-
tion of expenses for witnesses, fees of experts and the cost of interpreters other than
government employees.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to ex-
ecute a request, the Customs Authorities of the Parties shall consult to determine the terms
and conditions under which the request will be carried out, as well as the manner in which
the costs shall be borne.

Article 12. Controlled Delivery

1. The Customs Authorities shall take the necessary measures, within their possibili-
ties, to allow for the appropriate use of controlled delivery at the international level for the
purpose of identifying persons involved in the illicit trafficking in narcotic drugs and psy-
chotropic substances and substances substituted for them and taking legal action against
them.

2. Decisions to use controlled delivery shall be made on a case-by-case basis and,
where necessary, in accordance with any arrangements or agreements which may have
been reached concerning a particular case. The Customs Authorities may, if necessary, and
provided it is in conformity with the domestic law of the Parties, take into account financial
arrangements and understandings reached.

3. Illicit consignments whose controlled delivery is agreed to, by mutual consent of
the competent authorities, may be intercepted and allowed to continue with the narcotic
drugs: and psychotropic substances intact, or removed or replaced in whole or in part.

Article 13. Territorial Applicability

This Agreement shall apply to the customs territories of both Parties.
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Article 14. Implementation of the Agreement

The Customs Authorities shall be responsible for the implementation of this Agree-

ment. They shall, inter-alia:

a) communicate directly for the purpose of dealing with matters arising out of the
present Agreement,

b) after consultation, if necessary, issue any administrative directives or agreed upon

procedures for the implementation of the present Agreement;

c) endeavor by mutual accord to resolve any problems or doubts arising from the ap-
plication of this Agreement or any other customs matter which may arise between

them;

d) agree to meet, if one of them so requests, in order to discuss the application of this
Agreement or to discuss any other customs matters arising out of the relationship

between them; and

e) arrange for their investigation departments to be in direct contact with one another.

Article 15. Entry into Force and Termination

1. The Parties shall notify one another by an exchange of diplomatic notes when all

necessary national legal requirements for the entry into force of this Agreement have been

fulfilled. This Agreement shall enter into force on the 30th day after the last such notifica-

tion has been received.

2. The Parties agree to meet in order to review this agreement upon request or at the
end of five years from the date of its entry into force, unless they notify one another that no

such review is necessary.

3. This Agreement may be terminated by either Party, upon receipt by the other Party

of written notice through diplomatic channels; in which case, it shall cease to be in force

six months after such notice has been given. Ongoing proceedings at the time of termina-
tion shall, nevertheless, be completed according to the provisions of this Agreement.

In witness thereof, the undersigned, being duly authorized by their respective govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Riga on the 6 day of December 2001 which corresponds to the 21 day of
Kislev 5761 in duplicate in the Hebrew, Latvian and English languages, all texts being

equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

AVRAHAM BENJAMIN

For the Government of the Republic of Latvia:

GUNDARS BERZINS
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD D'ENTRAIDE MUTUELLE EN MATItRE DOUANItRE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE

Le Gouvemement de l'Etat d'Isra~l et le Gouvemement de la Rrpublique de Lettonie
(ci-aprrs drnommrs les "Parties");

Considrrant que les infractions A la 16gislation douanirre sont prrjudiciables aux int6-
r&s 6conomiques, fiscaux et commerciaux de leurs pays respectifs;

Considrrant qu'il est l'important de determiner avec precaution les droits de douane,
taxes, imp6ts et redevances perqus A l'importation et A l'exportation de marchandises et l'ori-
gine prdcise de celles-ci, comme de veiller A l'application stricte des mesures de prohibition,
de restriction et de contr6le;

Considrrant que le trafic illicite de stuprfiants et de substances psychotropes constitue
un danger pour ]a sant6 publique et pour la socitr;

Reconnaissant la n6cessit& d'une coop&ration intemationale concemant I'application de
la 16gislation douanirre dans leurs pays respectifs;

Convaincus que les efforts visant A pr6venir des infractions A la 16gislation douanirre
peuvent 8tre rendus plus efficaces grAce A la cooperation entre leurs autorit~s douanirres
respectives;

Tenant compte des recommandations du Conseil de cooperation douanirre sur l'assis-
tance administrative mutuelle du 5 drcembre 1953,

Tenant &galement compte des dispositions de la Convention unique sur les stuprfiants
(New York, 30 mars 1961), de la Convention sur les substances psychotropes (Vienne, 21
frvrier 1971) M1aborres sous les auspices de lOrganisation des Nations Unies;

Rappelant la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stuprfiants et de
substances psychotropes (Vienne, 19 d6cembre 1988);

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:
1. L'expression "lgislation douani~re" s'entend des lois et des r6glements que les

autorit6s douani~res appliquent A l'importation, A l'exportation et au transit de marchandi-
ses, s'agissant de droits de douane, taxes et redevances, ainsi que des prohibitions, restric-
tions et autres mesures de contr6le frappant le mouvement des marchandises franchissant
les fronti6res nationales.

2. L'expression "autorit~s douani~res" s'entend, dans le cas de I'ttat d'Isra61, du D-
partement des douanes et de la taxe sur la valeur ajout~e du Ministre des Finances et, dans
le cas de la R6publique de Lettonie, du Conseil national des douanes et du revenu public.
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3. Le terme "infraction" s'entend de toute violation ou de tentative de violation de la-
dite l6gislation douanire.

4. L'expression "autorit6 douani~re requ~rante" s'applique au service des douanes qui
pr~sente une demande d'assistance dans le cadre du present Accord ou qui reqoit cette as-
sistance.

5. L'expression "autorit& douani~re requise" s'applique au service des douanes qui re-
qoit la demande dans le cadre du present Accord ou qui fournit ladite assistance.

6. Le terme "information" d~signe entre autres les communications, les rapports, les
registres, les documents et autre materiel documentaire, informatis~s ou non, ainsi que les
copies authentifi~es qui en sont faites.

7. L'expression "livraison contr6le" s'entend de la technique qui consiste i autoriser
des expeditions illicites ou suspectes de stup~fiants, de substances psychotropes ou de subs-
tances de remplacement, ou d'autres marchandises prohib~es, A quitter le territoire des Par-
ties, A transiter par ce territoire ou A y entrer au su des autorit~s comp~tentes et sous leur
supervision, en vue d'identifier des personnes qui se livrent au trafic illicite de stup~fiants
et de substances psychotropes.

8. Le terme "personne" d~signe une personne physique ou une personne morale.

Article 2. Porte de l'Accord

1. Les Parties conviennent de s'entraider par l'intenndiaire de leurs autorit~s doua-
nitres pour pr~venir, rechercher, lutter et poursuivre les infractions A la lgislation douani-
re, conform~ment aux dispositions du present Accord.

2. L'assistance fournie dans le cadre du present Accord est r~glement~e par la Igis-
lation nationale de ]a Partie requise.

3. Les dispositions du present Accord visent uniquement A permettre aux autorit~s
douani~res des Parties de s'entraider. Elles ne donnent en aucun cas le droit une personne
priv~e ou morale d'obtenir, de supprimer ou d'exclure une preuve quelconque ou de faire
obstacle A l'ex&cution d'une demande.

Article 3. Port~e de l'assistance g~nrale

1. L'assistance fournie, conform~ment au present Accord, pr~voit entre autres, d l'ini-
tiative ou sur demande de l'autorit6 douanire de l'une des Parties, des renseignements per-
mettant d'assurer l'application de la l6gislation douani~re, l'Nvaluation precise des droits de
douane, taxes, imp6ts et redevances sur limportation et I'exportation des marchandises ain-
si que la determination correcte de la classification, de la valeur et de lorigine desdites mar-
chandises. Ces renseignements portent 6galement mais non exclusivement sur les points
suivants:

a) les mesures d'application susceptibles de contribuer 6 pr~venir les infractions et en
particulier les moyens sp&ciaux destines A lutter contre les infractions;

b) les nouvelles m~thodes utilis~es pour commettre des infractions;
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c) les observations et les conclusions r~sultant de l'application efficace de nouveaux
moyens auxiliaires et de nouvelles techniques d'application de la loi;

d) les techniques et les m~thodes am~lior~es pour le contr6le des voyageurs et des
marchandises; et

e) les renseignements sur la legislation douani~re.

2. L'assistance vis&e au paragraphe I sera fournie en vue de son utilisation dans toutes
les procedures entreprises dans la Partie requrante, qu'elles soient judiciaires, administra-
tives ou polici~res et comprendra notamment les instructions relatives d la classification, A
la valeur, A l'origine et aux autres caract~ristiques pertinentes pour 'application de la 1gis-
lation douanibre.

3. Les autorit~s douani~res des Parties, A moins que leurs legislations nationales Fin-
terdisent, s'efforceront par ailleurs de coop~rer en vue:

a) d'instituer, d~velopper ou am~liorer des programmes sp~cifiques de formation pour
leur personnel;

b) d'&tablir et de maintenir des moyens de communication entre leurs autorit~s doua-
nitres afin de faciliter les 6changes rapides et stirs d'information;

c) de faciliter la coordination effective entre leurs autorit~s douanibres respectives,
notamment par rNchange de personnel et d'experts et la designation d'agents de
liaison;

d) d'examiner et de faire l'essai d'&quipements ou de procedures nouveaux;

e) de simplifier et d'harmoniser leurs syst~mes douaniers respectifs; et

f) d'examiner toute autre question administrative g6nrale qui pourrait n~cessiter de
temps A autre une action conjointe.

4. L'assistance fournie dans le cadre du present Accord ne pr~voit pas larrestation ou
l'incarcration des personnes, ni lacquittement ou la perception forc~e des droits
de douane, taxes, imp6ts ou redevances pour le compte de lautre autorit6
douani~re.

Article 4. Port~e de l'assistance spciale

1. Sur demande, les autorit~s douani&es s'informent r~ciproquement sur le point de
savoir si les marchandises exportes ou import~es du territoire d'une Partie vers lautre, ont
6t6 lgalement import~es ou export~es du territoire de cette autre Partie. L'information con-
tient sur demande l'numration des procedures douani~res appliqu~es pour d~douaner les
marchandises, ainsi que les mesures de contr6le auxquelles les marchandises ont t6 sou-
mises.

2. Dans les limites de sa competence, l'autorit& douanibre d'une Partie, sur demande
de rautre ou de sa propre initiative, et sous reserve d'une approbation &crite immediate de
cette dernire, exerce une surveillance spciale sur:

a) les moyens de transport soupqonn~s de servir A raccomplissement des infractions
sur le territoire de la Partie requ~rante;
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b) les marchandises d~sign~es par la Partie requ~rante comme faisant l'objet d'un
commerce clandestin important A destination de son territoire;

c) certaines personnes connues par la Partie requise pour avoir commis une infraction
douani~re ou soupqonn~es de le faire, notamment lors de leur d~placement hors de
son territoire;

d) les endroits sp6ciaux o6 des stocks de marchandises ont 6t6 constitu~s, donnant ain-
si des raisons de supposer qu'ils sont utilis~s pour l'importation illicite sur le terri-
toire de la Partie requrante.

3. Les autorit6s douani~res des Parties se fournissent tous les autres renseignements
disponibles concernant les actions qui peuvent constituer des infractions sur le territoire de
l'autre Partie. Dans les cas susceptibles d'entrainer des d6gfts importants A l'6conomie, A la
sant& publique, A la s~curit6 publique ou A tout autre int6rt vital de I'autre Partie, ces ren-
seignements sont donn~s chaque fois que possible sans m~me 8tre demand~s.

4. En vue de pr~venir les infractions portant sur les stup~fiants et les substances psy-
chotropes et de lutter contre elles, les autorit~s douani~res des Parties se communiquent
dans toute la mesure du possible, sans attendre de demande, tous les renseignements con-
cernant les violations possibles de la legislation douani~re de l'autre Partie.

Article 5. ConfidentialitM des renseignements

1. Les renseignements, documents et autres 6l6ments requs dans le cadre de l'entraide
seront utilis~s exclusivement aux fins stipulkes dans le present Accord, y compris en ce qui
concerne leur utilisation dans le cadre de poursuites judiciaires ou administratives.

2. Les r~sultats d'enqu~tes, renseignements, documents et autres 6lments requs par
l'autorit6 douanire d'une des Parties, dans le cadre du present Accord, sont consid~rbs
comme confidentiels et ne sont communiques A aucune personne physique ou morale en
dehors de l'autorit& douani~re requ~rante qui les a requs, sauf dans les cas pr~vus dans le
present Accord.

Ces renseignements et communications jouissent d'une protection suppl~mentaire
quant A leur caract~re confidentiel et secret aux termes des dispositions de la 16gislation na-
tionale de la Partie dont relive l'autorit6 douani~re qui les a requs.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux cas con-
cernant les infractions li~es aux stup~fiants et aux substances psychotropes ou aux substan-
ces qui leur ont W substitutes. Ces renseignements peuvent htre communiques aux autres
autorit~s de ]a Partie requrante, directement impliqu~es dans la lutte contre le trafic illicite
de stup~fiants.

4. L'autorit6 douani&re requ&rante n'utilise pas les preuves ou les renseignements ob-
tenus dans le cadre du present Accord A des fins autres que celles mentionn6es dans ]a de-
mande sans le consentement pr~alable 6crit de l'autorit6 douani~re requise.
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Article 6. Communication des demandes

1. Les demandes formules au titre du present Accord sont 6tablies par 6crit et sont
accompagn~es des documents n~cessaires pour y donner suite. Si lurgence de la situation
l'exige, une demande orale pourra tre &galement accept~e A condition d'Etre confirm~e sans
retard par 6crit.

2. Les demandes vis~es au paragraphe I du present article comprendront les indica-
tions suivantes:

a) la mention de l'administration requ~rante;

b) la nature de la procedure;

c) lobjet et le motif de la demande, ainsi que la nature de l'assistance recherch~e;

d) les noms et adresses des parties concernes par la procedure, s'ils sont connus;

e) une description succincte de lobjet de la procedure et des 6lments juridiques con-
cems; et

f) la relation entre l'assistance recherch~e et la question A laquelle elle se rapporte.
3. Toutes les demandes sont 6tablies en anglais.

4. Si une demande ne respecte pas les crit~res officiels &num~r~s au paragraphe 2 du
present article, il peut 8tre demand6 A la partie intress~e de la corriger ou de la compiter.
L'application de mesures de protection n'en est pas n~cessairement affect~e.

5. L'assistance est fournie par les autorit~s douanires respectives qui communiquent
directement entre elles.

6. Dans le cas oi l'autorit6 douani~re de la Partie requise n'est pas l'organisme com-
ptent pour donner suite A la demande, elle transmettra celle-ci sans retard, apr&s consulta-
tion appropri&e, A l'organisme competent qui y donnera suite, conformment aux
comptences que lui conf~re la loi, ou signalera A l'autorit6 douanire requrante la proc&
dure appropri~e A suivre pour une telle demande.

Article 7. Excution des demandes

1. L'autorit6 douani~re requise prend toutes les mesures raisonnables en vue de don-
ner suite A la demande dans un dMlai satisfaisant et, le cas 6ch~ant, s'efforce d'obtenir une
decision officielle ou judiciaire en vue d'ex~cuter la demande.

2. Si I'autorit6 douani~re requise ne dispose pas des renseignements demand~s, elle
s'efforce de les obtenir comme si elle agissait pour son propre compte ou pour celui de
lautorit6 douani&e requ6rante.

3. L'autorit& douani~re de chacune des Parties proc~dera, sur demande de I'autorit6
douani~re de I'autre Partie, aux enqu&tes n~cessaires, y compris linterrogatoire d'experts et
de t~moins ou de personnes suspect~es d'avoir commis une infraction, ainsi qu'aux v&rifi-
cations, inspections et recherches des faits ayant trait aux questions vis~es dans le present
Accord. Les r~sultats de ces recherches, verifications, inspections et enqutes sont com-
muniques le plus rapidement possible A l'autorit6 douanibre requ~rante.
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4. Sur demande, 'autorit& douani~re requise peut autoriser des fonctionnaires de
l'autorit6 douanire requrante A 8tre presents sur le territoire de la Partie requise lorsque
les agents de cette demi~re enqutent sur des infractions qui int~ressent l'autorit& douani~re
requ~rante, y compris lors des enqutes.

5. Les fonctionnaires de l'autorit6 douani~re requ~rante sjoumant sur le territoire de
]a Partie requise agissent uniquement en tant que conseillers. Aucune disposition du pr6-
sent article ne peut re interpr~t~e comme leur donnant le pouvoir d'exercer des activit~s
juridiques ou polici~res accord~es aux fonctionnaires de l'autorit6 douanire requise, aux
termes de la 16gislation nationale de cette demi~re Partie.

6. L'autorit6 douanire requ6rante est inform6e, A sa demande, de 'heure et du lieu des
mesures qui seront prises pour donner suite A la requte, de mani~re A pouvoir coordonner
les mesures.

7. Les agents de l'autorit6 douani~re requ6rante habilit~s A enqu~ter sur les infractions
A la l6gislation douani~re peuvent demander que les agents de l'autorit6 douanire requise
examinent les livres, registres et autres documents ou m6dias pertinents et en fournissent
des copies ou communiquent tout autre renseignement li6 A linfraction.

8. Lorsque des fonctionnaires de l'autorit6 douani~re requ~rante s6journent sur le ter-
ritoire de la Partie requise, conform6ment au pr6sent Accord, ils doivent &re en mesure de
fournir A tout moment la preuve de leur identit& et sont responsables de toute infraction
qu'ils pourraient commettre.

Article 8. Exemptions de l'assistance

1. Dans les cas pour lesquels la Partie requise estime que de donner suite A une de-
mande serait contraire A sa souverainet6, sa s6curit& ou l'ordre public ou tout autre int6r&t
national vital, ou violerait un secret industriel, commercial ou professionnel, elle peut refu-
ser l'aide ou poser certaines conditions ou exigences A son octroi.

2. S'il ne peut 8tre donn6 suite A la demande, l'autorit6 douanire requrante doit en
Etre inform6e sans retard, ainsi que des motifs du refus.

3. Si I'autorit& douanire requ6rante demande une assistance qu'elle-m~me ne serait
pas en mesure de foumir, elle attire rattention sur ce fait. La satisfaction de la demande est
alors A la discretion de rautorit6 douanire requise.

4. L'autorit& douani~re requise peut reporter lassistance demand~e si celle-ci devait
interf6rer avec une enqute, des poursuites ou une proc6dure en cours. Dans ce cas, elle
consultera l'autorit6 douani~re requ~rante afin de d6terminer si rassistance peut &re accor-
d6e, sous r6serve des conditions qu'elle impose.

Article 9. Dossiers, documents et t~moins

1. Les autorit6s douani~res des Parties doivent, sur demande, fournir toute la docu-
mentation relative au transport et A 'exp6dition des marchandises indiquant la valeur, 'ori-
gine, lagencement et la destination des marchandises.
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2. Si une demande sp~ciale est faite, les copies des renseignements et autre materiel
d'information fournis conformment au present Accord sont authentifi~s. Les originaux et
autres documents ne seront demand~s que dans des cas oii les copies pourraient se r~vler
insuffisantes.

3. La fourniture des originaux des renseignements et autres documents, conform-
ment au present Accord, naffecte pas le droit de l'autorit6 douanire requise ni celui de
tiers. Ces originaux seront retoumrs le plus rapidement possible. Sur demande, les origi-
naux n~cessaires A des fins d'adjudication ou A des fins similaires sont retoums sans retard.

4. L'autorit6 douani~re requise fournit, en m~me temps que les renseignements, toutes
les instructions n~cessaires pour leur interpretation ou leur utilisation.

5. Sur demande de l'autorit6 douanire d'une des Parties, lautorit& douanibre de l'autre
Partie pourra, si elle le souhaite, autoriser des agents, s'ils y consentent, A comparaitre en
qualit& de t6moins dans des poursuites judiciaires ou administratives sur le territoire de ]a
Partie requ~rante et A foumir les dossiers, documents ou autres pieces ou copies certifi6s
conformes de ces derniers et jug6s indispensables pour l'affaire jug6e.

Une telle demande comprend la date et le type de poursuite, le nom des parties en cause
et pr&cise A quel titre le fonctionnaire doit t6moigner.

Article 10. Notification de documents

1. Sur demande, l'autorit& douani~re requise prend, conform6ment A la l6gislation de
la Partie requise, toutes les mesures n6cessaires pour communiquer tous les documents A
un destinataire r6sident ou 6tabli sur son territoire et lui notifier toutes les d6cisions relevant
du pr6sent Accord.

2. L'autorit6 douani~re requise renvoie dans toute la mesure du possible une preuve
de la notification ou de la remise de la mani~re sp6cifi~e dans la demande. En cas d'impos-
sibilit&, ou si la demande ne peut pas tre ex6cut6e de la mani~re sp6cifi6e, l'autorit6 doua-
ni&re requ~rante est inform6e de la situation, ainsi que des raisons qui l'ont motiv6e.

Article 11. Frais

1. Les autorit6s douani~res des Parties ne donnent normalement suite i aucune de-
mande de remboursement des frais engages dans le cadre de l'ex6cution du present Accord,
Sl'exception des frais aff6rents aux t6moins, des honoraires d'experts et du cofit des inter-

prates autres que les fonctionnaires.

2. Si des d6penses de nature importante et extraordinaire sont ou seront n6cessaires
pour donner suite A la demande, les autorit6s douanibres des Parties se consulteront sur les
conditions dans lesquelles la demande sera ex6cut~e et sur la mani~re dont les cofits seront
r6partis.

Article 12. Livraison contr6lke

1. Les autorit6s douani~res prendront, dans les limites de leurs possibilit6s, toutes les
mesures n6cessaires pour permettre le recours appropri6 fA la livraison contr6l6e au niveau
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international, en vue d'identifier les personnes impliqu6es dans le trafic illicite de stup6-
fiants, de substances psychotropes ou de substances de substitution et d'entamer des pour-
suites judiciaires contre elles.

2. Les decisions de recours A la livraison contr61ke doivent 8tre prises au cas par cas
et, 6ventuellement, en conformit& avec des arrangements ou des accords qui peuvent avoir
6t6 conclus pour une affaire particuli&re. Les autorit6s douanires peuvent, si n6cessaire,
et A condition que cette mesure soit conforme A la 16gislation nationale des Parties, prendre
en compte les arrangements et les ententes financires conclus.

3. Les colis illicites, dont la livraison contr6le est convenue par accord rciproque
entre les autorit~s comp~tentes, peuvent tre intercept~s et autoris~s A poursuivre leur route
soit en laissant intacts les stup6fiants et les substances psychotropes, soit en retirant ceux-
ci ou en les remplaqant en totalit6 ou en partie.

Article 13. Applicabilit territoriale

Le present Accord s'applique aux territoires douaniers des deux Parties.

Article 14. Mise en oeuvre de l'Accord

Les autorit6s douani~res sont charg~es de la mise en oeuvre du present Accord. Elles
devront entre autres:

a) communiquer directement pour traiter des questions dcoulant du pr6sent Accord;

b) le cas &ch~ant, publier apr~s consultation des directives administratives ou conve-
nir de proc6dures pour l'application du present Accord;

c) s'efforcer d'un commun accord de r~soudre tout probl~me ou incertitude resultant
de l'application du present Accord ou de toute autre question douanire susceptible
de surgir entre elles;

d) convenir de se r6unir, si l'une d'elles le demande, afin d'examiner l'application du
present Accord ou de traiter toute autre question douani~re resultant de leurs rela-
tions; et

e) prendre les dispositions voulues pour que leurs services d'enqute communiquent
directement entre eux.

Article 15. Entr~e en vigueur et d~nonciation

1. Les Parties s'informeront r~ciproquement par un 6change de notes diplomatiques
que toutes les formalit~s constitutionnelles nationales, n6cessaires pour l'entr~e en vigueur
du present Accord, sont termin6es. Le present Accord prendra effet le 30'me jour qui suit
la date A laquelle la demibre notification a &6 reque.

2. Les Parties conviennent de se r~unir pour reviser le present Accord sur demande
ou A la fin de la p6riode de cinq ans commenqant le jour de son entree en vigueur, sauf si
elles s'informent mutuellement par 6crit qu'aucun examen nest ncessaire.
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3. Le present Accord peut tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie aprbs rception, par
I'autre Partie, d'une note 6crite achemin~e par ]a voie diplomatique; dans ce cas, il cesse
d'tre valide six mois aprbs la reception de ladite notification. Les affaires en cours au mo-
ment de la d~nonciation seront n~anmoins r~gles conform~ment aux dispositions du pr6-
sent Accord.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Riga le 6 dcembre 2001, qui correspond au 21 Kislev 5761, en double exem-
plaire, en langues h~bra'que, lettone et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Isral:

AVRAHAM BENJAMIN

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

GUYNDARS BERZ1NS
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF
TANZANIA ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the United Repub-
lic of Tanzania, hereinafter referred to the "Contracting Parties",

Recognising the need to protect investments of the investors of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party on a non-discriminatory basis;

Desiring to promote greater economic co-operation between them, with respect to in-
vestments by nationals and companies of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party;

Recognising that agreement on the treatment to be accorded such investments will
stimulate the flow of private capital and the economic development of the Contracting Par-
ties;

Agreeing that a stable framework for investment will contribute to maximising the ef-
fective utilisation of economic resources and improve living standards;

Recognising that the development of economic and business ties can promote respect
for internationally recognised labour rights;

Agreeing that these objectives can be achieved without relaxing health, safety and en-
vironmental measures of general application; and

Having resolved to conclude an Agreement concerning the promotion and protection
of investments;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the laws and regulations of the latter Contracting Party including, in particular, though
not exclusively:

a) movable and immovable property or any property rights such as mortgages, liens,
pledges, leases, usufruct and similar rights;

b) shares, stocks, debentures or other form of participation in a company;

c) titles or claims to money or rights to performance having an economic value;

d) intellectual property rights, such as patents, copyrights, trade marks, industrial de-
signs, business names, as well as technical processes, know-how and goodwill; and
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e) concessions conferred by law, by administrative act or under a contract by a com-
petent authority, including concessions to search for, develop, extract or exploit
natural resources.

2. Investments made in the territory of one Contracting Party by any legal entity of
that same Contracting Party, but actually owned or controlled by investors of the other Con-
tracting Party, shall likewise be considered as investments of investors of the latter Con-
tracting Party if they have been made in accordance with the laws and regulations of the
former Contracting Party.

3. Any change in the form in which assets are invested or reinvested does not affect
their character as investments.

4. The term "returns" means the amounts yielded by investments and in particular,
though not exclusively, shall include profits, dividends, interest, royalties, capital gains or
any payments in kind related to an investment. Reinvested returns shall enjoy the same
treatment as the original investment.

5. The term "investor" means:
a) any natural person who is a national of either Contracting Party in accordance with

its laws; or

b) any legal entity such as company, corporation, firm, partnership, business associa-
tion, institution or organisation, incorporated or constituted in accordance with the
laws and regulations of the Contracting Party and having its seat within the juris-
diction of that Contracting Party;

who invest in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws
of the latter Contracting Party and the provisions of this Agreement.

6. The term "territory" means the land territory, internal waters and territorial sea of
the Contracting Party and the airspace above them, as well as the maritime zones beyond
the territorial sea, including the seabed and subsoil, over which that Contracting Party ex-
ercises sovereign rights or jurisdiction in accordance with its national laws in force and in-
ternational law, for the purpose of exploration and exploitation of the natural resources of
such areas.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of the
other Contracting Party and in exercise of powers conferred by its laws shall admit such
investments.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of in-
vestments of investors of the other Contracting Party fair and equitable treatment and full
protection. In no case shall a Contracting Party accord treatment less favourable than that
required by international law.

3. Neither Contracting Party shall in its territory impair by unreasonable or arbitrary
measures the acquisition, expansion, operation, management, maintenance, use, enjoyment
and sale or other disposal of investments of investors of the other Contracting Party.
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Article 3. Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments, a treatment no less favourable than the treatment it accords to its own
investors and their investments with respect to the acquisition, expansion, operation, man-
agement, maintenance, use, enjoyment and sale or other disposal of investments.

2. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments, a treatment no less favourable than the treatment it accords to investors
of the most favoured nation, and to the investments of investors of the most favoured na-
tion, with respect to the establishment, acquisition, expansion, operation, management,
maintenance, use, enjoyment, and sale or other disposal of investments.

3. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments the better of the treatments required by paragraph 1 and paragraph 2 of
this Article, whichever is the more favourable to the investors or investments.

4. Neither Contracting Party shall in its territory impose mandatory measures on in-
vestments by investors of the other Contracting Party, concerning purchase of materials,
means of production, operation, transport, marketing of its products or similar orders hav-
ing unreasonable or discriminatory effects.

5. As an exception to the principle of non-discriminatory treatment of investments in
this Agreement, the United Republic of Tanzania may grant limited incentives to its own
investors in order to protect small and medium sized businesses and to stimulate the
creation of local industries, provided such incentives do not significantly affect the
investments and activities of investors of the other Contracting Party. In particular the
principle of most favoured nation treatment shall be observed in case of foreign
participation in such businesses. The United Republic of Tanzania shall eliminate
progressively such incentives.

Article 4. Exceptions

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contract-
ing Party to extend to the investors and investments by investors of the other Contracting
Party the benefit of any treatment, preference or privilege by virtue of any existing or fu-
ture:

a) free trade area, customs union, common market, economic and monetary union or
other similar regional economic integration agreement, including regional labour
market agreements, to which one of the Contracting Parties is or may become a par-
ty, or

b) agreement for the avoidance of double taxation or other international agreement re-
lating wholly or mainly to taxation, or

c) multilateral agreement relating wholly or mainly to investments.
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Article 5. Expropriation

1. Investments by investors of a Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party shall not be expropriated, nationalised or subjected to any other measures,
direct or indirect, having effect equivalent to expropriation or nationalisation (hereinafter
referred to as "expropriation") except for public interest, on a non-discriminatory basis, un-
der due process of law and against prompt, adequate and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the value of the expropriated investment at the
time immediately before the expropriation or before the impending expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier. The value shall be determined in accordance
with generally accepted principles of valuation, taking into account, inter alia, the capital
invested, replacement value, appreciation, current returns, the projected flow of future re-
turns, goodwill and other relevant factors.

3. Such value shall be expressed in a freely convertible currency on the basis of the
market rate of exchange existing for that currency at the moment referred to in paragraph
2 of this Article. Compensation shall include interest at a commercial rate established on
a market basis for the currency in question from the date of expropriation until the date of
actual payment.

4. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which has been
incorporated or constituted in accordance with the law in force in its own territory, and in
which investors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provi-
sions of paragraphs 1 to 3 of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
compensation in respect of investments to such investors of the other Contracting Party
who are owners of those shares.

5. In case that the object of expropriation is a joint venture constituted in the territory
of one of the Contracting Parties, the compensation to be paid to an investor of the other
Contracting Party shall be calculated by taking into account the share of the investor in the
joint venture in accordance with its basic documents.

6. The investor whose investments are expropriated, shall have the right to prompt re-
view by a judicial or other competent authority of that Contracting Party of its case and of
valuation of its investments in accordance with the principles set out in this Article.

Article 6. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party, shall
be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnifica-
tion, compensation or other settlement no less favourable than that which the latter Con-
tracting Party accords to its own investors or investors of any third State, whichever,
according to the investor, is the more favourable to him.

2. Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting Par-
ty who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of
the other Contracting Party resulting from:
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a) requisitioning of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or au-
thorities, or

b) destruction of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or author-
ities, which was not required by the necessity of situation,

shall be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensation which in
either case shall be prompt, adequate and effective and with respect to any resulting com-
pensation, shall be fully realisable, shall be paid without delay, and shall include interest at
a commercial rate established on a market basis for the currency of payment from the date
of requisitioning or destruction until the date of actual payment.

3. Investors whose investments suffer losses in accordance with this Article, shall
have the right to prompt review of its case and of valuation of its investments in accordance
with the principles set out in this Article, by a judicial or other competent authority of that
Contracting Party.

Article 7. Transfer

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the
free transfer, into and out of its territory, of their investments. Transfer payments related
to investments shall include in particular, though not exclusively:

a) principal and additional amounts to maintain, develop or increase the investment,

b) returns,

c) proceeds obtained from the total or partial sale or disposal of an investment, includ-
ing the sale of shares,

d) amounts required for the payment of expenses which arise from the operation of
the investment, such as loans repayments, payment of royalties, management fees,
licence fees or other similar expenses,

e) compensation payable pursuant to Articles5 and 6,

f) payments arising out of the settlement of a dispute,

g) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad working in
connection with an investment.

2. Each Contracting Party shall further ensure that the transfers referred to in para-
graph 1 of this Article shall be made without any restriction or delay in a freely convertible
currency and at the prevailing market rate of exchange applicable on the date of transfer
and shall be immediately transferable.

3. In the absence of a market for foreign exchange, the rate to be used shall be the
most recent exchange rate for the conversions of currencies into Special Drawing Rights.

4. In case of a delay in transfer caused by the host Contracting Party, the transfer shall
also include interest at a commercial rate established on a market basis for the currency in
question from the date on which the transfer was requested until the date of actual transfer
and shall be borne by the host Contracting Party.

5. A Contracting Party may require that, prior to the transfer of payments relating to
an investment, tax obligations in relation to such an investment are fulfilled by the investor,
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provided that such obligations shall be equitable, non-discriminatory and applied in good
faith and shall not be used as a means of avoiding the Contracting Party's commitments or
obligations under this Agreement.

Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,
guarantee or contract of insurance given in respect of an investment of an investor in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise the as-
signment of any right or claim of such investor to the former Contracting Party or its des-
ignated agency and the right of the former Contracting Party or its designated agency to
exercise by virtue of subrogation any such right and claim to the same extent as its prede-
cessor in title.

Article 9. Disputes Between an Investor

and a Contracting Party

1. Any legal dispute arising directly out of an investment between one Contracting
Party and an investor of the other Contracting Party should be settled amicably between the
two parties concerned.

2. If the dispute has not been settled within three (3) months, from the date at which
it was raised in writing, the dispute may, at the choice of the investor, be submitted:

a) to the competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment
is made;

b) or to arbitration by the International Centre for the Settlement of Investment Dis-
putes (ICSID), established by the Convention on the Settlement of Investment Dis-
putes between States and Nationals of other States, opened for signature at
Washington on 18 March 1965;

c) or to arbitration by the Additional Facility of the Centre for the Settlement of In-
vestment Disputes, if only one of the Contracting Parties is a signatory to the Con-
vention referred to in subparagraph (b) of this paragraph;

d) or an ad hoc arbitration tribunal, which unless otherwise agreed upon by the parties
to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

3. Both Contracting Parties give their irrevocable consent in respect of the fact that
all disputes relating to investments are submitted to the above mentioned court, tribunal or
alternative arbitration procedures.

4. An investor who has submitted the dispute to a national court may nevertheless
have recourse to one of the arbitral tribunals mentioned in paragraphs 2 (b) to (d) of this
Article if, before a judgement has been delivered on the subject matter by a national court,
the investor declares not to pursue the case any longer through national proceedings and
withdraws the case.
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5. The award shall be final and binding on the parties to the dispute and shall be en-
forced in accordance with national law.

Article 10. Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and appli-
cation of this Agreement shall, as far as possible, be settled through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six (6) months, following the date on
which such negotiations were requested by either Contracting Party, it shall at the request
of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal.

3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the fol-
lowing way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Con-
tracting Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two members shall then
select a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within four (4)
months from the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Member of the International Court of Justice
next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is not otherwise pre-
vented from discharging the said function, shall be invited to make the necessary appoint-
ments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions
of the Tribunal shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting
Party shall bear the costs of the member appointed by that Contracting Party and of its rep-
resentation at the arbitral proceedings. Both Contracting Parties shall assume an equal
share of the cost of the Chairman, as well as any other costs. The Tribunal may make a
different decision regarding the sharing of the costs. In all other respects, the Arbitral Tri-
bunal shall determine its own rules of procedure.

6. Issues subject to dispute referred to in paragraph I of this Article shall be decided
in accordance with the provisions of this Agreement and the generally recognised princi-
ples of international law.

Article 11. Permits

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, treat expeditiously
the applications relating to investments and grant the necessary permits required in its ter-
ritory in connection with investments by investors of the other Contracting Party.

2. Subject to the laws and regulations relating to the entry and sojourn of aliens, indi-
viduals working for an investor of one Contracting Party, as well as members of their
household, shall be permitted to enter into, remain on and leave the territory of the other
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Contracting Party for the purpose of carrying out activities associated with investments in
the territory of the other Contracting Party.

Article 12. Application of the Agreement

1. This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after
the entry into force of this Agreement, but shall not apply to any dispute concerning an in-
vestment which arose or any claim, which was settled before its entry into force.

2. The provisions of this Agreement shall apply irrespective of the existence of dip-
lomatic or consular relations between the Contracting Parties.

Article 13. Application of Other Rules

1. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under internation-
al law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addi-
tion to this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling
investments made by investors of the other Contracting Party to a treatment more favour-
able than is provided for by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they
are more favourable to the investor, prevail over this Agreement.

2. Each Contracting Party shall observe any other obligation it may have with regard
to a specific investment of an investor of the other Contracting Party.

Article 14. Consultations

The Contracting Parties shall, at the request of either Contracting Party, hold consul-
tations for the purpose of reviewing the implementation of this Agreement and studying
any issue that may arise from this Agreement. Such consultations shall be held between
the competent authorities of the Contracting Parties in a place and at a time agreed on
through appropriate channels.

Article 15. General Exceptions

1. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a Contracting Party
from taking any action necessary for the protection of its essential security interests in time
of war or armed conflict, or other emergency in international relations.

2. Provided that such measures are not applied in a manner which would constitute a
means of arbitrary or unjustifiable discrimination by a Contracting Party, or a disguised in-
vestment restriction, nothing in this Agreement shall be construed as preventing the Con-
tracting Parties from taking any measure necessary for the maintenance of public order.

3. The provisions of this Article shall not apply to Article 5, Article 6 or paragraph
1(e) of Article 7 of this Agreement.
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Article 16. Transparency

1. Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures and administrative rulings and judicial decisions of
general application as well as international agreements which may affect the investments
of investors of the other Contracting Party in the territory of the former Contracting Party.

2. Nothing in this Agreement shall require a Contracting Party to furnish or allow ac-
cess to any confidential or proprietary information, including information concerning par-
ticular investors or investments, the disclosure of which would impede law enforcement or
be contrary to its laws protecting confidentiality or prejudice legitimate commercial inter-
ests of particular investors.

Article 17. Entry Into Force, Duration and Termination

1. The Contracting Parties shall notify each other when their constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall
enter into force on the thirtieth day following the date of receipt of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force fora period often (10) years and shall there-
after remain in force until either Contracting Party notifies the other in writing of its inten-
tion to terminate the Agreement in twelve (12)months.

3. In respect of investment made prior to the date of termination of this Agreement
the provisions of Articles 1 through 16 shall remain in force for a further period of fif-
teen(l 5) years from the date of termination of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Helsinki on June 19, 2001 in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

KIMMO SASI

For the Government of the United Republic of Tanzania:

IDDI SIMBA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE

FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE-UNIE DE

TANZANIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES

INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique-

Unie de Tanzanie (ci-apr~s d~nomm~s les " Parties contractantes "),

Consid~rant la n~cessit6 de prot~ger les investissements des investisseurs d'une Partie
contractante sur le territoire de l'autre Partie sur une base non discriminatoire;

D~sireux de resserrer la cooperation economique nouee entre eux en ce qui concerne

les investissements des nationaux et des soci~t~s d'une Partie contractante sur le territoire
de rautre Partie;

Conscients qu'un accord sur le traitement A accorder auxdits investissements stimulera
les flux de capitaux priv~s et le d~veloppement 6conomique des Parties contractantes;

Convenant qu'un cadre stable pour linvestissement permettra d'utiliser les ressources

6conomiques avec un maximum d'efficacit6 et am~liorera les niveaux de vie;

Estimant que l'6tablissement de liens conomiques et commerciaux peut encourager le
respect des droits intemationalement reconnus de la main d' oeuvre;

Reconnaissant que la r6alisation de ces objectifs nimplique pas un assouplissement

des mesures d'application g~n~rale dans les domaines de la sant6, de la s~curit6 et de l'en-
vironnement;

Ayant r~solu de conclure un accord relatif A la promotion et ]a protection des investis-

sements;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord :

1. Le terme "investissement" d~signe les avoirs de toute nature, 6tablis ou acquis par

un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie conformment aux
lois et r~glements de cette demi~re et comprend notamment mais non exclusivement :

a) les biens meubles et immeubles et tous droits rels tels qu'hypoth~ques, nantisse-
ments, gages, baux, usufruits et droits similaires;

b) les actions, parts sociales, obligations et autres formes de participation dans une so-

ci&t;

c) les droits ou cr~ances p~cuniaires et droits Ai des prestations ayant une valeur 6co-
nomique;
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d) les droits de propri~t6 intellectuelle, tels que brevets, droits d'auteur, marques de
fabrique, plans industriels, noms commerciaux ainsi que les proc~d~s techniques,
le savoir-faire et la clientele; et

e) les concessions accord~es par la loi, par un acte administratif ou par contrat, par
une autorit6 comptente, y compris les concessions relatives A la prospection, A la
mise en valeur, A l'extraction et A l'exploitation de ressources naturelles.

2. Les investissements faits sur le territoire d'une Partie contractante par toute entit6
lgale de cette Partie, mais qui sont en fait d~tenus ou contr6ls par des investisseurs de
lautre Partie contractante, sont &galement consid6r~s comme des investissements d'inves-
tisseurs de cette dernire s'ils ont W effectu6s conform6ment aux lois et r~glements de la
premiere Partie contractante.

3. Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r6investis
ne porte pas atteinte A leur caractbre d'investissement.

4. Le terme "revenus" d6signe le produit d'un investissement, et notamment mais non
exclusivement les b6n6fices, dividendes, int6rets, redevances, plus values du capital et tous
paiements en nature li6s A un investissement. Les revenus r6investis b6n~ficient du meme
traitement que l'investissement initial.

5. Le terme " investisseur " d6signe

a) toute personne physique qui a la nationalit6 d'une Partie contractante conform6-
ment A sa 16gislation; ou

b) toute personne morale telle que socit6, compagnie, firme, soci6t6 de personnes,
association commerciale, institution ou organisation, immatricul6e ou constitu6e
conform6ment aux lois et r~glements de ]a Partie contractante et ayant son siege
dans lajuridiction de cette Partie,

qui investit sur le territoire de lautre Partie conform6ment aux lois de cette derni~re et
aux dispositions du pr6sent Accord.

6. Le terme " territoire " d6signe le territoire terrestre, les eaux int&rieures et la mer
territoriale de la Partie contractante et l'espace a6rien susjacent, ainsi que les zones mariti-
mes au-delA de la mer territoriale, y compris le lit de la mer et le sous sol, sur lesquelles
cette Partie exerce ses droits souverains ou sajuridiction conform6ment aux lois nationales
en vigueur et au droit international, aux fins de l'exploration et de l'exploitation des ressour-
ces naturelles de ces zones.

Article 2. Promotion et admission des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage les investissements sur son territoire d'inves-
tisseurs de lautre Partie contractante et, dans l'exercice des pouvoirs qui lui sont conf6r&s
par ses lois, accueille ces investissements.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investissements et aux re-
venus des investissements des investisseurs de lautre Partie contractante un traitementjuste
et 6quitable ainsi qu'une pleine et enti~re protection. Une Partie contractante naccorde en
aucun cas un traitement moins favorable que celui requis par le droit international.



Volume 2201, 1-39028

3. Aucune des Parties contractantes ne fait obstacle sur son territoire par des mesures
draisonnables ou arbitraires A lacquisition, A l'expansion, A la conduite, A la gestion, au
maintien, A lutilisation, A lajouissance et A la vente ou autre forme d'ali6nation des inves-
tissements d'investisseurs de l'autre Partie.

Article 3. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l'autre Partie et A leurs in-
vestissements un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde A ses
propres investisseurs et A leurs investissements en ce qui concerne lacquisition, l'expan-
sion, la conduite, la gestion, l'entretien, l'utilisation, lajouissance et la vente ou autre forme
d'ali~nation des investissements.

2. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l'autre Partie et A leurs in-
vestissements un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux in-
vestisseurs de la nation la plus favoris~e et aux investissements des investisseurs de la
nation la plus favoris(e en ce qui concerne I'tablissement, lacquisition, l'expansion, la
conduite, la gestion, lentretien, l'utilisation, lajouissance et la vente ou autre forme d'ali6-
nation des investissements.

3. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie et A leurs in-
vestissements le meilleur des traitements requis par les dispositions des paragraphes 1 et 2
du present article, la solution la plus favorable aux investisseurs ou investissements 6tant
retenue.

4. Aucune Partie contractante n'impose sur son territoire de mesures obligatoires aux
investissements d'investisseurs de lautre Partie en ce qui concerne lacquisition de mat6-
riaux, les moyens de production, l'exploitation, le transport, la commercialisation des pro-
duits, ni d'autres ordonnances ayant des effets d~raisonnables ou discriminatoires.

5. Par drogation au principe du traitement non discriminatoire des investissements
&nonc6 dans le present Accord, la R~publique-Unie de Tanzanie peut accorder des avanta-
ges limit~s A ses propres investisseurs afin de prot6ger les petites et moyennes entreprises
et de stimuler la creation d'industries locales, A condition que ces incitations n'affectent pas
sensiblement les investissements et les activit~s des investisseurs de lautre Partie contrac-
tante. Le principe du traitement de la nation la plus favoris~e doit notamment 8tre observ6
dans les cas de participation trang~re A ces entreprises. La R6publique-Unie de Tanzanie
6liminera progressivement ces incitations.

Article 4. Exceptions

Les dispositions du present Accord ne sont pas interpr~t~es comme obligeant une Par-
tie contractante A 6tendre aux investisseurs et investissements d'investisseurs de lautre Par-
tie le b6n~fice de tout traitement, prefrence ou privilege resultant d'un accord present ou
futur relatif A :

a) une zone de libre 6change, une union douani~re, un march& commun, une union
6conomique et montaire, ou A tout autre accord similaire d'int6gration 6conomi-
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que r~gionale, y compris des accords r~gionaux r~gissant le march6 du travail,
auquel une des Parties contractantes est ou peut devenir partie; ou

b) un accord visant A 6viter la double imposition, ou autre accord international ayant
trait en totalit& ou en partie A l'imposition; ou

c) un accord multilateral ayant trait en totalit6 ou en partie aux investissements.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements d'investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de
lautre Partie ne sont pas expropri~s, nationalis~s ou soumis A toute autre mesure, directe ou
indirecte, ayant un effet 6quivalent A l'expropriation ou A la nationalisation (ce type de me-
sure 6tant ci-apr~s d~nomm6 "expropriation") sauf des fins d'int~r~t public, sur une base
non discriminatoire, dans le respect des formes r~guli~res de la loi et moyennant d'une in-
demnisation rapide, adequate et effective.

2. Le montant de lindemnisation correspond la valeur de linvestissement expropri6
imm~diatement avant lexpropriation ou avant que la prise prochaine de cette mesure ne soit
devenue publique, la premiere de ces deux dates 6tant retenue. La valeur est dtermin&e
conform~ment aux principes g~n~ralement admis d'6valuation en tenant compte notam-
ment du capital investi, de la valeur de remplacement du bien, de laugmentation de sa va-
leur, des revenus actuels, des projections relatives au flux de revenus futurs, de la clientele
et autres facteurs pertinents.

3. Cette valeur est exprim~e en une monnaie librement convertible sur la base du taux
de change en vigueur pour cette monnaie au moment vis6 au paragraphe 2 du present arti-
cle. L'indemnisation comprend des int~r~ts A un taux commercial 6tabli sur la base du taux
pratiqu& sur le march& pour la monnaie en question A compter de la date de l'expropriation
jusqu'A la date du paiement effectif.

4. Quand une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci~t6 qui a W immatri-
cul~e ou constitute conform~ment A la legislation en vigueur sur son propre territoire et
dans laquelle des investisseurs de l'autre Partie poss~dent des actions, elle veille A ce que
les dispositions des paragraphes 1 d 3 du present article soient appliqu~es dans la mesure
n~cessaire pour garantir lindemnisation de leurs investissements aux investisseurs de
l'autre Partie d~tenteurs de telles actions.

5. Lorsque lobjet de i'expropriation est une coentreprise constitute sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, lindemnisation due i l'investisseur de l'autre Partie est cal-
cul~e en tenant compte de Ia part de linvestisseur dans la contreprojet conform~ment aux
documents constitutifs de cette demi~re.

6. L'investisseur dont les investissements sont expropri~s a droit A un prompt examen
de son cas par une autorit6 judiciaire ou autre autorit6 comptente de ladite Partie contrac-
tante ainsi qu'i une 6valuation de ses investissements conformment aux principes enonces
dans le present article.
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Article 6. Indemnisation des pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire
de l'autre Partie subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'un 6tat d'ur-
gence national, d'une r~volte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de cette der-
nitre Partie, se voient accorder par celle-ci, en matire de restitution, d'indemnisation, de
compensation ou autre forme de r~glement un traitement qui nest pas moins favorable que
celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, la
solution considr~e comme la plus favorable aux investisseurs 6tant retenue.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe I du present article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, dans rune quelconque des situations vis~es dans ce paragra-
phe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie resultant :

a) d'une r~quisition de leur investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces ar-
mies ou par les autorit~s de cette derni~re; ou

b) de la destruction de leur investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces ar-
m&es ou par les autorit~s de cette derni~re, quand la situation n'exigeait pas une tel-
le destruction,

se voient accorder par cette demi~re Partie une restitution ou compensation qui, dans
tous les cas, est rapide, adequate et effective. L'indemnisation ainsi accord~e est pleine-
ment realisable, vers~e sans d~lai et comprend des int&ts i un taux commercial 6tabli sur
]a base de celui pratiqu6 sur le march6 pour la monnaie de paiement A compter de la date
de rquisition ou de destruction jusqu'A la date du paiement effectif.

3. Les investisseurs dont les investissements subissent des pertes conform~ment aux
dispositions du present article ont droit A un prompt examen de leur cas et A une 6valuation
de leurs investissements conform~ment aux principes &nonc~s dans cet article par une auto-
rit6 judiciaire ou autre autorit6 comptente de la Partie contractante en question.

Article 7. Transfert

1. Chaque Partie contractante assure aux investisseurs de l'autre Partie le libre trans-
fert de leurs investissements de l'ext~rieur et vers l'int6rieur de son territoire. Les paiements
de transfert lies aux investissements comprennent notamment mais non exclusivement :

a) le montant du principal et les montants additionnels n~cessaires pour maintenir, d6-
velopper ou accroitre l'investissement;

b) les revenus;

c) le produit de la vente ou de l'alination totale ou partielle d'un investissement, y
compris de la vente d'actions;

d) les montants n~cessaires au paiement des d~penses resultant de l'exploitation de
linvestissement, tels que remboursement de pr~ts, paiement de redevances, com-
missions de gestion, redevances de licence et autres d~penses similaires;

e) l'indemnisation due en vertu des articles 5 et 6;

f) les paiements r~sultant du rbglement d'un diff~rend;
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g) les gains et autres formes de r6mun6ration du personnel engag6 A l'6tranger pour
des travaux li6s A un investissement.

2. Chaque Partie contractante veille en outre A ce que les transferts vises au paragra-

phe 1 du pr6sent article soient effectu~s sans restriction ou retard, en une monnaie librement
convertible au taux de change en vigueur applicable A la date du transfert et sont imm6dia-
tement transf6rables.

3. En l'absence d'un march6 de devises, le taux A appliquer est le taux de change le

plus recent pour les conversions de monnaies en Droits sp6ciaux de tirage.

4. En cas de retard dfi A la Partie d'accueil, le paiement de transfert comprend 6gale-
ment des int6r~ts A un taux commercial 6tabli sur la base de celui pratiqu6 sur le march6

pour ]a monnaie en question A compter de la date d laquelle le transfert a 6t6 demand& jus-
qu'A ia date effective du transfert, ces int~rets 6tant A la charge de la Partie d'accueil.

5. Une Partie contractante peut exiger qu'avant le transfert des paiements li6s A un in-
vestissement, l'investisseur s'acquitte des obligations fiscales aff~rentes A cet investisse-
ment, A condition que ces obligations soient 6quitables, non discriminatoires et appliqu~es

de bonne foi et ne soient pas utilis6es comme un moyen d'6luder les engagements ou obli-
gations de ladite Partie en vertu du pr6sent Accord.

Article 8. Subrogation

Si une Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle effectue un paiement au titre
d'une garantie ou d'un contrat d'assurance couvrant un investissement d'un investisseur sur

le territoire de lautre Partie, cette derni~re reconnait la cession qui a 6t& faite A la premiere
Partie ou A lorganisme d6sign6 par elle de tous droits ou cr~ances de cet investisseur ainsi

que la facult& qu'a la premiere Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle d'exercer
ces droits et de faire valoir ces cr~ances par subrogation dans la mme mesure que son pr6-

d~cesseur en titre.

Article 9. Difftrends entre un investisseur et

une Partie contractante

1. Tout diffirend juridique n6 directement d'un investissement entre une Partie con-

tractante et un investisseur de l'autre Partie devrait 8tre r6gl6 A l'amiable entre les deux Par-

ties int6ress~es.

2. Si le diff6rend n'a pas k6 r~gl6 dans les trois (3) mois A compter de la date A laquelle

il a 6t6 soulev6 par 6crit, il peut, au gr6 de l'investisseur, tre soumis :

a) aux tribunaux comp6tents de ]a Partie contractante sur le territoire de laquelle l'in-
vestissement est effectu6; ou

b) A l'arbitrage du Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux in-
vestissements (CIRDI), 6tabli par la Convention pour le r~glement des diffrends

relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 1965; ou
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c) A larbitrage du M~canisme suppl~mentaire du Centre pour le r~glement des diff6-
rends relatifs aux investissements, si l'une seulement des Parties contractantes est
signataire de la Convention vis~e A l'alin~a b) du present paragraphe; ou

d) A un tribunal d'arbitrage special qui, sauf si les Parties au diff~rend en conviennent
autrement, est tabli conform~ment au R~glement en mati~re d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

3. Les deux Parties contractantes consentent de mani~re irrevocable A ce que tous les
diff~rends relatifs aux investissements soient soumis au tribunal national, au tribunal arbi-
tral ou aux procedures alternatives d'arbitrage susmentionnes.

4. Un investisseur qui a soumis le diff~rend A un tribunal national peut n6anmoins
avoir recours A l'un des tribunaux arbitraux vis~s aux alin~as b) A d) du paragraphe 2 du pr6-
sent article si, avant que le tribunal national ait statu&, il declare ne pas entendre poursuivre
l'affaire par l'interm~diaire des instances nationales et retire sa demande.

5. La sentence arbitrale est sans appel et a force obligatoire pour les Parties au diff&-
rend; elle est ex~cute conformment A la legislation nationale.

Article 10. Diffkrends entre les Parties contractantes

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr~tation ou l'applica-
tion du present Accord sont, autant que possible, r~gl~s par les voies diplomatiques.

2. Si le diffrend ne peut 6tre ainsi r~gl6 dans les six (6) mois suivant la date A laquelle
les n6gociations ont W demand~es par une des Parties contractantes, il est, A la demande
de l'une ou lautre Partie, soumis A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral est constitu& comme suit dans chaque cas d'esp~ce : Dans les
deux (2) mois suivant ]a r~ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6-
signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent ensuite un national d'un Etat
tiers qui, apr~s approbation des deux Parties contractantes, est nomm& President du tribu-
nal. Le President est nomm& dans les quatre (4) mois suivant la date de nomination des
deux autres membres.

4. Si, dans les d~lais vis~s au paragraphe 3 du present article, il n'a pas 6t6 proc~d&
aux nominations n~cessaires, l'une ou lautre des Parties contractantes peut, en labsence de
tout autre accord, inviter le President de la Cour internationale de Justice A proc6der aux
nominations n~cessaires. Si le President est un national de l'une des Parties contractantes,
ou s'il est pour toute autre raison emp&h de s'acquitter de cette fonction, le membre le plus
ancien de la Cour internationale de Justice, qui nest pas un national d'une Partie contrac-
tante et qui nest pas pour toute autre raison empach& de s'acquitter de cette fonction, est
invit6 A proc6der aux nominations n~cessaires.

5. Le tribunal arbitral prend ses dcisions A la majorit& des voix. Ses decisions sont
sans appel et ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie prend
A sa charge les d~penses aff~rentes au membre qu'elle a d~sign6 et A sa representation dans
la procedure arbitrale. Les d~penses engag~es au titre du President et tous autres frais sont
r~partis &galement entre les Parties. Le tribunal peut decider de r~partir diffremment les
cofits. A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arrte sa propre procedure.
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6. Les questions faisant lobjet d'un diff~rend vis6 au paragraphe 1 du present article
sont r~gl~es conform6ment aux dispositions du present Accord et aux principes g~n~rale-
ment admis du droit international.

Article 11. Autorisations

1. Chaque Partie contractante, sous reserve de ses lois et r~glements, traite rapidement
les demandes relatives aux investissements et accorde les autorisations requises sur son ter-
ritoire en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante.

2. Sous reserve des lois et r~glements relatifs A l'entre et au sjour des 6trangers, les
personnes travaillant pour un investisseur de l'une des Parties, ainsi que les membres de leur
manage, sont autoris~s A entrer sur le territoire de l'autre Partie, ainsi qu'A y s6journer ou A
le quitter, pour ce qui touche A l'exercice d'activit~s li~es aux investissements sur le terri-
toire de cette autre Partie.

Article 12. Application de l'Accord

1. Le present Accord s'applique A tous les investissements effectus par des investis-
seurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie, qu'ils aient 6t& ef-
fectu~s avant ou apr~s son entr&e en vigueur; il ne s'applique toutefois pas A tout diff6rend
concernant un investissement n6 avant son entree en vigueur, ni A toute demande r~gl~e
avant cette date.

2. Les dispositions du present Accord s'appliquent ind~pendamment de l'existence de
relations diplomatiques ou consulaires entre les Parties contractantes.

Article 13. Application d'autres rkgles

1. Si les dispositions de la lgislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou
des obligations existantes n~es en vertu du droit international ou encore 6tablies ult~rieure-
ment entre elles en sus du present Accord contiennent une r~gle, g~n~rale ou sp~cifique,
accordant aux investissements effectu~s par des investisseurs de lautre Partie un traitement
plus favorable que celui pr~vu par le present Accord, ces dispositions, dans la mesure oil
elles sont plus favorables A l'investisseur, l'emportent sur celles du present Accord.

2. Chaque Partie contractante observe toute autre obligation qu'elle peut avoir con-
tract~e en ce qui concerne un investissement sp~cifique d'un investisseur de lautre Partie.

Article 14. Consultations

Les Parties contractantes, A la demande de lune d'elles, tiennent des consultations afin
d'examiner l'application du present Accord et d'6tudier toute question qui pourrait en d6-
couler. Ces consultations se tiennent entre les autorit~s comptentes des Parties contrac-
tantes en un lieu et A une date convenus par les voies appropri&es.
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Article 15. Exceptions de caract~re g~nral

1. Aucune disposition du present Accord n'est interprdtde comme emp~chant une Par-
tie contractante de prendre toute mesure ndcessaire pour protdger ses intdr&ts vitaux en ma-
ti~re de sdcurit6 en temps de guerre ou de conflit arm6 ou autre situation d'urgence dans les
relations internationales.

2. A condition que ces mesures ne soient pas appliqudes de mani~re constituant un
moyen de discrimination arbitraire ou injustifiable par une Partie contractante, ou encore
une forme ddguisde de restriction A rinvestissement, aucune disposition du present Accord
nest interprdtde comme empechant les Parties contractantes de prendre toute mesure ndces-
saire au maintien de lordre public.

3. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas A Particle 5, A Particle 6 ou
au paragraphe 1 de l'alinda e) de l'article 7 du present Accord.

Article l 6. Transparence

1. Chaque Partie contractante publie sans dMlai, ou porte A la connaissance du public
de toute autre mani~re, ses lois, r~glements, procedures et decisions administratives etju-
diciaires d'application gdndrale, ainsi que les accords internationaux susceptibles d'affecter
les investissements des investisseurs de 'autre Partie contractante sur le territoire de la pre-
miere.

2. Aucune disposition du present Accord n'oblige une Partie contractante A fournir
toutes informations confidentielles ou exclusives, ou A y donner acc s, notamment pour ce
qui est des informations concernant des investisseurs ou investissements particuliers dont
la divulgation empcherait l'application de la loi, serait contraire A celles de ses lois prot&-
geant la confidentialit& ou porterait atteinte aux int&ts commerciaux lgitimes d'investis-
seurs donnds.

Article 17. Entr~e en vigueur, dur~e et dknonciation

1. Les Parties contractantes s'informent mutuellement de laccomplissement de leurs
dispositions constitutionnelles concernant l'entrde en vigueur du present Accord. L'Accord
entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de rdception de la dernire notification.

2. Le present Accord restera en vigueur pour une pdriode de dix (10) ans et produira
ensuite ses effetsjusqu'A ce que l'une des Parties contractantes notifie A Pautre par 6crit son
intention de le ddnoncer dans douze (12) mois.

3. S'agissant des investissements effectuds avant la date de ddnonciation du present
Accord, les dispositions des articles premier A 16 resteront en vigueur pour une nouvelle
pdriode de quinze (15) ans, A compter de ladite date.
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En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, dtiment habilit6s A cet effet, ont sign6 le
present Accord.

Fait en triple exemplaire Helsinki le 19 juin 2001, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

KIMMO SASI

Pour le Gouvernement de la R~publique Unie de Tanzanie:

IDDI SIMBA
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOP IKS

SUOMEN TASAVALLAN
HALLITUKSEN JA KROATIAN
TASAVALLAN HALL ITU CSBN
VALILLA SIJOITUSTEN
VASTAVUOROIBEBTA EDISTA-
MISESTA JA SUOJAAMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Kroatian
tasavallan hallitus (jaljempana ''sopimuspuolet'');
jotka

haluavat lisft& sopimuspuolten v4list& taloudellista
yhteistybtA sellaisten sijoitusten
osalta, joita sopilTuspuolen sijoittaja on tehnyt
toisen sopimuspuolen alueella;

ovat tietoisia siita, ettA sopimus tAllaisille
sijoituksille mydnnettdvastd kohtelusta edistaA
yksityisen p&Aoman liikkumista ja sopimuspuolten
taloudellista kehitystA;

ovat sanaa mielta siitt, ett& vakaat puitteet
sijoituksille varmistavac, eccA taloudellisten
voimavarojen kdytt on rahdollisimman tehokasta,
ja lisaavAt vaurautta;

ovat pattc~neet cehdA sopimuksen sijoitusten
vastavuoroisesta edistamisestd ja suojaamisesta;

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

MAritelmit

Tassa sopimuksessa:
1. ''Sijoitus'' tarkoittaa kaikenlaista varallisuutta,
jonka sopimuspuolen sijoittajat ovat
perustaneet tai hankkineet toisen sopimuspuolen
alueella t~mnn sopimuspuolen lakien
ja miartysten mukaisesti, mukaan luettuna
erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan:
a) irtain ja kiinte omaisuus sek6 muut
rajoitetut esineoikeudet, kuten kiinnitykset,
pantti- ja pidatysoikeudet, nautintaoikeudet ja
muut vastaavat oikeudet;
b) osakkeet, joukkovelkakirjat ja muut
osuudet yrityksesta;
c) vaateet rahaan tai suoritteisiin, joilla on
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taloudellista arvoa, mukaan luettuna kaikki
lainat, joita on mydnnetty taloudellisen arvon
luoniseksi;
d) henkiseen omaisuuteen kohdistuvat oikeudet,
mukaan luettuna, ei kuitenkaan yksinomaan,
tekijdnoikeudet ja naapurioikeudet,
teolliseen omaisuuteen kohdistuvat oikeudet,
tavaramerkit, patentit, teolliset mallioikeudet
ja teknise valmistusmenetelrnt, oikeudet
kasvilajikkeisiin, tietotaito, liikesalaisuudet,
toiminimet ja goodwill-arvo;
e) lakiin tai sopimukseen perustuvat oikeudet
ryhtyd taloudelliseen ja kaupalliseen
toimintaan, mukaan luettuna luvat etsiA, viljella,
louhia tai hy6dynta& luonnonvaroja.

Mika&n varallisuuden sijoitus- tai j~lleensijoitusmuodon
muutos ei vaikuta varallisuuden
luonteeseen sijoituksena.
2. ''Sijoittaja'" tarkoittaa kumman tahansa
sopimuspuolen osalta:
a) luonnollista henkildd, joka on sopimuspuolen
kansalainen ja tekee sijoituksen toisen
sopimuspuolen alueella;
b) oikeushenkilba, joka on rekisterdity,
perustettu tai muutoin asianmukaisesti jdrjestetty
sopimuspuolen lakien ja maraysten
mukaisesti, jolla on toimipaikka ja joka
harjoittaa liiketoimintaa kyseisen sopimuspuolen
alueella ja joka tekee sijoituksen
kyseisen sopimuspuolen alueella;
3. ''Tuotto'' carkoittaa sijoituksesta saatuja
tuloja ja siihen sisiltyy erityisesti, ei kuitenkaan
yksinomaan voitto, osingot, korot, oraisuuden
luovutusvoitto, rojaltit, patentti ja
lisenssimaksut sekA muut maksut. Uudelleensijoitettua
tuottoa kohdellaan samalla tavalla
kuin alkuperaist& sijoitusta.
4. ''Viipymnttd'' tarkoittaa aikaa, joka
tavallisesti vaaditaan naksujen siirtoa varten.
Tdmd aika lasketaan siit pdivdstd lukien,
jona siirtopyyntd on esitetty, eika se voi
missA&n tapauksessa ylittch kuukautta.
5 ''Vapaasti vaihdettava valuutta'' tarkoittaa
valuuttaa, jota vaihdetaan laajalti kansainvhlisilla
valuuttamarkkinoilla ja kaytet&&n
laajalti kansainv~lisessh kaupassa.
6. ''Alue" tarkoittaa-
-- Suomen tasavallan osalta: maa-aluetta,
sisaisia aluevesid ja aluemerca ja niiden
yl&puolella olevaa ilmatilaa seka aluemeren
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ulkopuolisia merivy~hykkeitd, joihin n&hden
Suomen tasavallalla on tdysivaltaiset oikeudet
tai lainkayttdvalta sen voimassaolevan kansallisen
lainsd&dannn ja kansainvdlisen oikeuden
mukaisesci.
-- Kroatian tasavallan osalta: Kroatian
tasavallan aluetta sekd niit& merialueita, jotka
liittyv~t aluemeren ulkorajaan, mukaan luettuna
merenpohja ja sen sisusta, ja joihin
ndhden Kroatian tasavallalla on kansainv~lisen
oikeuden mukaisesti tgysivaltaiset oikeudet
ja laink~yttbvalta.

2 artikla

Sijoitusten edistAminen ja hyvAksyminen

1. Kurpikin sopimuspuoli kannustaa ja luo
toisen sopimuspuolen sijoittajille suotuisac
olosuhteet tehda sijoituksia alueellaan, ja
hyvaksyy tllaiset sijoitukset lakiensa ja
maarhystens& mukaisesti.
2. Kannustaakseen sijoitusten liikkunista
vclill&&n, kurrpikin sopimuspuoli pyrkii ilmoittamaan
toiselle sopimuspuolelle sijoitusmahdollisuuksista
alueellaan kumman tahansa
sopimuspuolen pyynndsta.
3. Kumpikin sopimuspuoli mydnti& tarvittaessa
lains&&dant6ns& mukaisesti lupia, jotka
liittyvat sen alueella oleviin sijoituksiin, mukaan
luettuna luvat sijoittajien valitsernan
johtohenkilbstbn ja teknisen henkildst6n
palkkaamiseen kansallisuudesta riippumatta.
4. Kumpikin sopimuspuoli sallii luonnollisten
henkil6iden maahantuloa, oleskelua ja
ty6ntekoa koskevien lakiensa, m&&r&ystens&
ja menettelytapojensa mukaisesti ja kansallisuudesta
riippumatta avainhenkil6kunnan,
mukaan luettuna johtohenkildstd ja tekninen
henkil&kunta, joka on palkattu toisen sopimuspuolen
sijoittajien sijoituksia varten, tulla
maahan, oleskella ja tehdA ty6t& sen alueella.
Tdllaisen avainhenkil6kunnan ldheisiA perheenjaseniA
(puolisca ja alaiksisid lapsia)
kohdellaan samalla tavalla naahantulon ja
is~nt&maassa tapahtuvan valiaikaisen oleskelun
osalta.

3 artikla

Sijoitusten suojelu
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1. Kupikin sopimuspuoli ulottaa alueellaan
tcysimarisen suojan ja turvan toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille ja niiden
tuotolle. Kumpikaan sopimuspuoli ei
haittaa mielivaltaisin, kohtuuttomin tai syrjivin
coimenpitein t&llaisten sijoitusten kehitt&mista,
hoitoa, yliApitoa, k~yttbA, nautintaa,
laajentamista, myyntia ja mahdollista realisointia.
Kumpikin sopimuspuoli ottaa huomioon
muut velvoitteet, joita sill& mahdollisesti
on toisen sopimuspuolen sijoittajien
tiettyjen sijoitusten osalta.
2. Kumman tahansa sopimuspuolen sijoittajien
toisen sopimuspuolen alueella oleville
sijoituksille ja tuotolle mybnnetan oikeudenmukainen
kohtelu kansainvalisen oikeuden ja
tcmdn sopimuksen mA&rlysten mukaisesti.
3. Kumpikaan sopimuspuoli ei alueellaan
kohdista toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoituksiin pakottavia toimenpiteita, jotka
koskevat tarvikkeiden hankintaa, tuotantov&lineit&,
toimintaa, kuljetuksia tai sen tuotteiden
markkinointia tai muita vastaavia m&ArAyksi&,
joilla on kohtuuttomia tai syrjivid
vaikutuksia.
4. Kurrpikin sopimuspuoli julkaisee viipymatta
tai pita muuten julkisesti saatavilla
yleisesti sovellettavat lait, m&araykset, menettelytavat
ja hallinnolliset p&&tbkset ja
tuomloistuinten p&tckset sekA kansainv&liset
sopimukset, jotka voivat vaikuttaa sopimuspuolen
sijoittajien sijoituksiin toisen sopimuspuolen
alueella.

4 artikla

Kansallinen kohtelu ja suosituimmuus- kohtelu

1. Kunrpikin sopimuspuoli mybnta alueellaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille ja
tuotolle yhta edullisen kohtelun
kuin se my6nt&& omien sijoittajien sijoituksille
ja tuotolle tai kolmannen valtion sijoituksille
tai tuotolle, sen mukaan kumpi niistA
on kyseisille sijoittajille edullisempi.
2. Kunpikin sopimuspuoli mybntta alueellaan
toisen sopimuspuolen sijoittajille sijoitusten
hoidon, yllpidon, nautinnan, ktytbn
tai myynnin osalta yhtd edullisen kohtelun
kuin se my6nt&& omille sijoittajilleen tai
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kolmannen valtion sijoittajille, sen mukaan
kumpi niistA on kyseisille sijoittajille edullisempi.
3. T~mnn artiklan 1 ja 2 kappaleen mrir&ysten
ei katsora velvoittavan sopimuspuolta
ulottamaan toisen sopimuspuolen sijoittajiin
kohtelua, etua tai erivapautta, jonka se voi
ulottaa niihin seuraavin perustein:
a) olemassaoleva tai tuleva tulliliitto tai
talousliitto, vapaakauppa-alue tai vastaava
kansainvalinen sopimus,
b) taysin tai osittain verotusta koskeva
kansainv~linen sopimus tai jdrjestely,
c) tAysin tai pAAastassa sijoituksia koskeva
monenv~linen yleissopimus tai sopimus, jonka
osapuoli kurrpi tahansa sopimuspuoli on
tai jonka osapuoleksi se voi tulevaisuudessa
tulla.

5 artikla

Pakkolunastus

1. Sopimuspuoli ei pakkolunasta tai kansallista
suoraan tai v~lillisesti toisen sopimuspuolen
sijoittajan sijoitusta, joka on sen
alueella, tai ryhdy toimenpiteeseen tai toimenpiteisiin,
joilla on vastaava vaikutus
(j~ljempanA ''pakkolunastus''), muutoin
kuin:
a) yleisen edun vuoksi,
b) ket&&n syrjirattA,
c) oikeudenmukaista menettelyA noudattaen,
ja
d) maksamalla siitA vllitt6mrnn, riitt~v&n ja
tosiasiallisen korvauksen.
2. Korvaus maksetaan viipymatta.
3. TAllainen korvaus vastaa pakkolunastetun
sijoituksen kohtuullista markkina-arvoa,
joka sillA oli v~littbmdsti ennen pakkolunastuksen
suorittamista tai ennen kuin pakkolunastus
tuli yleiseen tietoon, sen mukaan
kumpi ajankohdista on aikaisempi.
4. TMllainen kohtuullinen markkina-arvo
lasketaan vapaasti vaihdettavassa valuutassa
sen vaihtokurssin perusteella, joka kyseisella
valuutalla oli tarntn artiklan 2 kappaleessa
tarkoitettuna ajankohtana. Korvaukseen sisdltyy
kyseisen valuutan kaupallisen markkinakoron
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mukainen korko pakkolunastuspaivast&
korvauksen maksupaivan saakka.
5. Sijoittajalla, jonka sijoituksia pakkolunastetaan,
on oikeus saada asia nopeasti
kyseisen sopimuspuolen oikeusviranomaisten
tai muiden toimivaltaisten viranomaisten k&sitelttvaksi,
oikeus investointiensa arviointiin
seka korvaukseen tass& artiklassa mainittujen
periaatteiden mukaisesti.

6 artikla

Vahinkojen tai menetysten korvaamlnen

1. Kun sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille
aiheutuu menetysta tai vahinkoa sodan
tai muun sellaisen aseellisen selkkauksen
vuoksi, joka ei johdu sen sopimuspuolen
toinista, jonka kansallisuutta sijoittaja on,
levottomuuksien, vallankumouksen, mellakan
tai muiden vastaavien tapahtumien vuoksi
viimeksi mainitun sopimuspuolen alueella,
tdmr sopimuspuoli mydntaa niille yhta edullisen
kohtelun edunpalautuksen, hyvityksen,
vahingonkorvauksen tai muun jdrjestelyn
osalta kuin se mybnt&& omille sijoittajilleen
tai kolmannen valtion sijoittajille, sen mukaan
kumpi niistA on kyseisille sijoittajille edullisempi.
2. Sen vaikuttematta tamrn artiklan 1
kappaleen soveltamiseen, sopimuspuolen sijoittajille,
jotka jonkin kyseisessd kappaleessa
tarkoitetun tapahtuman vuoksi karsiv&t toisen
sopimuspuolen alueella vahinkoa tai menetyksia,
jotka johtuvat:
a) siita, ettd sopimuspuolen asevoimat tai
viranomaiset ovat pakko-ottaneet niiden
omaisuuden tai osan siit&;
b) siita, etta sopimuspuolen asevoirat tai
viranomaiset ovat tuhonneet niiden onnisuuden
tai osan siitd, jos se ei ole aiheutunut
taistelusta tai tilanne ei ole edellyttinyt sitA,
mybnnet~&n v&lit6n edunpalautus ja mahdollisuuksien
mukaan v~litdn, riittavA ja
tosiasiallinen korvaus vahingoista tai menetyksist&,
jotka ova syntyneet pakko-oton
yhteydessa tai omaisuuden tuhoamisen seurauksena.
Maksut suoritetaan vapaasti vaihdettavassa
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valuutassa viipymd&t&.
3. Sijoittajalla, jonka sijoituksille aiheucuu
vahinkoa tai menetyksia c&rmn artiklan 2
kappaleen mukaisesti, on oikeus saada asia
viipymtt& kyseisen sopimuspuolen oikeusviranomaisten
tai muiden toimivaltaisten viranomaisten
k~siteltcv~ksi ja sijoituksensa
arvioitavaksi sekA korvaus trmnn artiklan 2
kappaleessa mainittujen periaatteiden mukaisesti.

7 artikla

Siirrot

1. Kurpikin sopimuspuoli varmistaa, ett&
kaikki sen alueella oleviin toisen sopimuspuolen
sijoittajien sijoituksiin liittyv&t maksut
ovat vapaasti siirrettdvissa sen alueelle ja
alueelta viipymatt&. TAllaisiin maksuihin sisaltyvat
erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan:
a) alkup&&oma ja sijoituksen yllapitamiseen
tai kasvattaniseen tarkoitetut listsummat;
b) tuotto;
c) sijoituksen sopimukseen perustuvasta
hoitarisesta aiheutuvien kulujen maksamiseen
vaaditut rahasummat, lainojen takaisinmaksut,
rojaltit, hoitomaksut, lisenssimaksut
tai muut vastaavat kulut;
d) kokonaan tai osittain tapahtuvasta sijoituksen
myynnista tai realisoinnista saadut
tulot;
e) t&m&n sopimuksen 5 ja 6 artiklan
mukaiset korvaukset;
f) riitojen ratkaisusta aiheutuvat maksut;
g) ulkomailta palkatun ja sijoituksen yhteydess&
tybskentelevan henkil6kunnan ansiotulot
ja muut palkkiot.
2. Kurrpikin sopimuspuoli varmistaa, ettA
taman artiklan 1 kappaleen mukaiset siirrot
tehdktn vapaasti vaihdettavassa valuutassa
sen vaihtokurssin mukaisesti, joka vallitsee
siirtop~iv~n6 sen sopimuspuolen alueella,
jolla sijoitus tehdA&n. Jos mrkkinakurssia ei
ole kdytettkvissa, vaihtokurssi vastaa niistA
kursseista johdettavaa ristikkaiskurssia, jota
kansainv~linen valuuttarahasto soveltaisi
maksun siirtopdivdnt kyseisten valuuttojen
muuttamiseksi erityisnosto-oikeuksiksi.
3. Kurrpikin sopimuspuoli varmistaa, etta
kyseisen valuutan kaupallisen markkinakoron
mukainen korko lasketaan yhdess! korvauksen
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kanssa sille ajalle, joka alkaa 5 ja 6
artiklan mukaisten tapahtumien ilmenemisest&
ja p&&tcyy maksun siirtopdivd&n, ja etta
maksu suoritetaan t&mdn artiklan 1 ja 2
kappaleen m&ar&ysten mukaisesti.

8 artikla

ijaantulo

Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi mSr&tty
taho suorittaa maksun toisen sopimuspuolen
alueella olevaan sijoitukseen liittyvan
korvausvastuun, takuun tai vakuutussopimuksen
perusteella, viimeksi mainittu sopimuspuoli
tunnustaa sijoittajan oikeuksien ja vaateiden
siirtdmisen ensin mainitulle sopimuspuolelle
tai sen edustajaksi mAdrttylle taholle,
jotta tamS voi k~ytt&a nait oikeuksia ja
vaatetta sijaantulon perusteella samassa martin
kuin niiden edellinen haltija.

9 artikla

Muiden mrrlysten soveltaminen

Jos jommankumman sopimuspuolen lainscSd&nnOn
mTnrkykset tai trrAn sopimuksen
lisaksi sopimusten valilld olemassaolevat tai
mybhemmin vahvistettavat kansainvkliset
velvoitteet sisitav&t joko yleisia tai erityisid
mrr&yksi&, joiden mukaan toisen sopimuspuolen
sijoittajien sijoituksille voidaan mydnt&& edullisempi
kohtelu kuin tamrnn sopimuksen
mukainen kohtelu, sellaiset rn araykset
ovat ensisijaisia t6mrn sopimuksen rnmdrgyksiin
nahden siin mcAArin kuin ne ovat
sijoittajalle edullisempia.

10 artikla

Sopimuspuolen ja toisen sopirauspuolen
sijoittajan v~listen riitojen ratkaisu

1. Sopimuspuolen ja toisen sopimuspuolen
sijoittajan v&liset sijoituksia koskevat riidat
ratkaistaan neuvotteluin.
2. Jos t&m&n artiklan 1 kappaleessa tarkoitettua
riitaa ei onnistuta ratkaisemaan kolmen
(3) kuukauden kuluessa kirjallisen ilmoituksen
antamisesta, riita saatetaan sijoittajan
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pyynn6st& ratkaistavaksi seuraavasti:
a) sen sopimuspuolen toimivaltaiseen tuomioistuimeen,
jonka alueella sijoitus on tehty;
tai
b) sovittelua tai v&limiesmenettelya varten
riitaisuuksien kansainvllselle ratkaisukeskukselle
(ICSID), joka on perustettu 18
p~iv&n& maaliskuuta 1965 Washingtonissa
allekirjoitettavaksi avatun valtioiden ja toisten
valtioiden kansalaisten vdlisten sijoituksia
koskevien riitaisuuksien ratkaisemista koskevan
yleissopimuksen mukaisesti; tai
c) tilap~iselle v&limiesoikeudelle, joka perustetaan
Yhdistyneiden Kansakuntien kansainvalisen
kauppaoikeuden komitean (UNCITRAL)
v&limiesmenettelysdant6jen mukaisesti,
elleiv&t riidan osapuolet toisin sovi.
Molemmat riidan osapuolet antavat peruuttamattoman
suostumuksensa sille, ett kaikki
sijoituksiin liittyv~t saatetaan yll~mainitun
tuomioistuimen tai v&limiesoikeuden ratkaistavaksi
tai vaihtoehtoiseen vdlimiesmenettelyyn.
3. Sijoittajalla, joka on saattanut riidan
kansallisen tuomioistuimen kdsiteltdv~ksi, voi
kuitenkin olla oikeus saattaa asia tXm~n
artiklan 2 kappaleessa tarkoitetun valimlesoikeuden
ratkaistavaksi, jos sijoittaja pa&ttaa
olla jatkamatta asian ajamista kansallisessa
tuomioistuinmenettelyssa ennen kuin kansallinen
tuomloistuin on ancanut asian sis&lt6 koskevan
ratkaisunsa.
4. P&at6s on lopullinen ja sitova; se
pannaan tdyt&nt66n kansallisen lainsA8dann6n
mukaisesti; kumpikin sopimuspuoli varmistaa,
ettc p&8t6s tunnustetaan ja pannaan
tcyt&nt6bn sen asiaa koskevien lakien ja
m&drdysten mukaisesti.
5. Sopimuspuoli, joka on riidan osapuolena,
ei voi missdn sovittelun tai vdlimiesmenettelyn
tai pdAt6ksen tayrtAntbnpanon vaiheessa
vedota siihen, ettc sijoittaja, joka on
riidan toisena osapuolena, on saanut takuun
tai vakuutuksen perusteella korvauksen, joka
kattaa sen menetykset kokonaan tai osittain.

1 artikla

Sopimuspuolten vliset rilidat

1. Sopimuspuolten vdliset riidat, jotka
koskevat tamAn sopimuksen tulkintaa tai
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soveltamnista, ratkaistaan mahdollisuuksien
mukaan neuvotteluin.
2. Jos tAmAn artiklan 1 kappaleessa tarkoitettua
riitaa ei onnistuta ratkaisemaan kuuden
(6) kuukauden kuluessa, se saatetaan jommankumman
sopimuspuolen pyynn6stA vdlimiesoikeuden
ratkaistavaksi.
3. Tdllainen vdlimiesoikeus muodostetaan
tilap&isesti seuraavalla tavalla: kumpikin sopimuspuoli
nimedd yhden vdlimiehen ja ndrn&
kaksi vAlimiest5 sopivat kolmannen valtion
kansalaisen valitsemisesta heidan puheenjohtajakseen.
VAlimiehet nimetA~n kahden (2)
kuukauden kuluessa siita paivasta, jona toinen
sopimuspuolista on ilmoittanut toiselle sopimuspuolelle
aikomuksestaan saattaa riita ratkaistavaksi
valimiesoikeuteen, jolle nimetaan
puheenjohtaja seuraavien kahden (2) kuukauden
kuluessa.
4. Jos t~mAn artiklan 3 kappaleessa tasmennettyjA
ma&rdaikoja ei noudateta, kunpi
tahansa sopimuspuoli voi muun sopimuksen
puuttuessa pyyt&& KansainvAlisen tuomioistuimen
puheenjohtajaa tekemln tarpeelliset
nimedmiset. Jos Kansainvdlisen tuomioistuimen
puheenjohtaja on jommankumman sopimuspuolen
kansalainen tai on muutoin
estynyt hoitamaan kyseistA teht&v&&, KansainvAlisen
tuomioistuimen varapuheenjohtajaa tai, jos han on
estynyt, virkaiaitd&n seuraavaksi
vanhinta jAsenta tulisi pyytdA tekem~n
tarpeelliset nime&miset samoin ehdoin.
5. Valimiesoikeus paAttaa omista menettelysannistan.
6. VAlimiesoikeus tekee pddtdksensd t~mdn
sopimuksen nojalla ja kansainvdlisen oikeuden
saAntbjen mukaisesti. Se tekee p&&tbksens&
aAnten enemmist6ld; p&At6s on lopullinen
ja sitova.
7. Kumpikin sopimuspuoli vastaa vAlimiesmenettelyssa
oman j~senens& ja oikeudellisen
edustuksensa aiheuttamista kustannuksista.
Molemmat sopimuspuolet vastaavat yhta suurin
osuuksin puheenjohtajan kustannuksista
sekA mahdollisista muista kustannuksista.
valimiesoikeus voi kuitenkin padtbksessAan
rnArdt& kustannusten jakamisesta eri tavalla.

12 artikla

Sopimuksen soveltaminen
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T&t& sopimusta sovelletaan sijoituksiin,
jotka on tehty ennen t&mrrn sopimuksen
voimaantuloa tai sen j&lkeen, mutta sit& ei
sovelleta sijoituksia koskeviin riitoihin, jotka
ovat syntyneet ennen sen voinaantuloa, eika
vaateisiin, jotka on ratkaistu ennen sen
voiraanculoa.

13 artikla

Voimaantulo

Tdm& sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenenten&
pdiv&n& siita pAivasta lukien,
jona j&ikimm&inen sopimuspuoli ilmoittaa
toiselle sopimuspuolelle diplomaattiteitse,
etr& sen valtionsisaisen oikeuden vaatimukset
tam&n sopimuksen voimaantulolle on tiytetty.

14 artikla

Voimassaoloaika ja irtisanominen

1. T&md sopimus on voimassa kahdenkymmenen
(20) vuoden ajan, minkd jilkeen sen
voimassaoloa jatketaan edelleen kahdeksikymmeneksi
(20) vuodeksi kerrallaan, ellei sopimuspuoli ilmoita toiselle
sopimuspuolelle aikomuksestaan irtisanoa sopimus vuotta
ennen alkuperdisen voimassaoloajan tai jonkin
mybhemm n voimassaoloajan paattymnistd.
Sellaisessa tapauksessa irtisanomisilmoitus
tulee voimaan kuluvan kahdenkymmenen
(20) vuoden voimassaoloajan pdAttyessA.
2. Sellaisten sijoitusten osalta, jotka tehdian
ennen p&ivia, jona tirtan sopimuksen
irtisanomisilmoitus tulee voimaan, tdrnmn sopimuksen
mAraykset ovat voimassa kahdenkymmenen
(20) vuoden ajan tdm&n sopimuksen
irtisanomisphivAstd.

Tdmin vakuudeksi allekirjoittaneet edustajat,
siihen asianmukaisesti valtuutettuina,
ovat allekirjoittaneet timin sopimuksen.

Tehty kahtena kappaleena Helsingissa 1
paiv&n& kes&kuuta 1999 suomen, kroatian ja
englannin kielella, kaikkien kolmen tekstin
ollessa yht& todistusvoimaiset. Tulkintojen
poiketessa toisistaan on englanninkielinen
teksti ratkaiseva.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta

Kroatian tasavallan
hallituksen puolesta
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR

IZMEDU

VLADE REPUBLIKE FINSKE

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

0 UZAJAMNOM POTICANJU I ZASTIT! ULAGANJA
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Vlada Republike Finske i Vada Republike Hrvatske (u daljnjem tekstu "ugovome
stranke);

Zele6 poticati vedu medusobnu gospodarsku suradnju glede ulaganja ulagateija jedne
ugovome stranke na teritoiju druge ugovome stranke;

Svjesne da 6e dogovor o statusu koji treba prpasti takvom ulaganju poticati tjek privatnog
kapitala i gospodarski razvoj ugovomih stranaka;

Suglasne da de stabilni okvir za ulaganja povedati udinkovito kor6§tenju gospodarskih
izvora i povedati blagostanje;

Odlu~iv~i zakljufti Ugovor o uzajamnom poticanju i zagtiti ulaganja;

Ugovorile se kako slijedi:
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45LANAK 1.
Definicile

Za potrebe ovog Ugovora:

1. Izraz "ulaganje" znabi svaki oblik imovine koju ulagatelji jedne ugovome stranke
osnivaju ill stjeu na teritoriju druge ugovome stranke sukladno njenim zakonima i
propisima, te ukljuduje poglavito, iako ne iskljuivo:

a) pokretnu i nepokretnu imovinu kao i sva ostala stvama (in rem) prava kao 9to su
hipoteke, prava zadrdaja, zalotna prava, plodoufivanje i slina prava;

b) dionice, udjele i zadu~nice dru~tva i svaki drugi oblik sudjelovanja u druttvima;

c) tra.bine u novcu ili u bilo kojoj 6inidbi koja ima gospodarsku vrijednost, ukJjudujudi
svaki zajam odobren u svrhu stvaranja gospodarske vrijednosti;

d) prava intelektualnog vlasnitva koja uldju~uju, ali se ne ograni~avaju na autorska i
slina prava, prava industrijskog vlasnitva, bigove, patente, industrijski dizajn i
tehnidke postupke, prava biljnih vrsta, know-how, poslovne tajne, trgovaka imena
i ugled tvrtke,

e) pravo na sudjelovanje u gospodarskim i poslovnim aktivnostima sukladno zakonu i
ugovoru, ukljudujudi koncesije o istradivanju, pripremi, vadenju i. eksploataciji
prirodnih izvora.

Svaka promjena oblika u kojem je imovina ulolena ili ponovno ulo ena nede utjecati na
njenu narav kao ulaganja.

2. Izraz "ulagatelj' u odnosu na obje ugovome stranke zna i:

a) fizi ku osobu, dr~avljana jedne ugovome stranke koji ula.e na teritoriju druge
ugovome stranke;

b) pravnu osobu inkorporranu, osnovanu ili na drugi nain pravovaljano organiziranu
sukladno zakonima i propisima jedne ugovome stranke koja ima sjedite te obavIja
poslovnu djelatnost na teritoriju iste ugovorne stranke te ula.e na teritoriju druge
ugovorne stranke.

3. Izraz "povrati" zna~i prihode ostvarene ulaganjem, a ukljuduje poglavito, iako ne
isldju~ivo dobit, dividende, kamate. dobitke od kapitala, tantijeme, naknade za patente
i licence, te druge naknade. Ponovno uio~eni povrati uivat 6e isti tretman kao podetno
ulaganje.

4. lzraz "bez odgadanja" zna6it de razdobje uobidajeno potrebno za pnijenos pladanja.
Navedeno razdoblje zapodet de danom podnoenja zahtjeva za prijenos te ono ne
mole niti u jednom sludaju biti du;e od mjesec dana.

5. lzraz "slobodno prenosiva valuta" znai valutu kojom se u velikoj mjen trguje na
medunarodnim tr-itima strane valute i koja se u velikoj mjeri koristi u medunarodnim
transakcijama.
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6. fzraz "teritorij" znadi:

- glede Republike Finske: kopno, unutamje vode i teritorijalno more te zradni prostor
iznad njih, kao i morske zone izvan tentorijalnog mora nad kojima Republika
Finska vrdi suverena prava i judsdikciju sukladno va~eem nacionalnom
zakonodavstvu i medunarodnom pravu.

- glede Republike Hrvatske: teritorij Republike Hrvatske kao i ona podru.ja mora
koja se nastavljaju na vanjsku granicu tentorijalnog mora, uIjudujudi morsko dno i
podzemlje nad kojim Republika Hrvatska vri, u skladu s medunarodnim pravom,
svoja suverena prava i jurisdikciju.

CLANAK 2.
Poticanie i doputanie ulacania

1. Svaka ugovoma stranka poticat d e i stvarati povoljne uvjete za ulaganja ulagatelja
druge ugovome stranke na svojem teitoriju, te 6e, u skladu sa svojim zakonima i
propisima, doputati takva ulaganja.

2. Radi poticanja uzajamnih tijekova ulaganja svaka 6e ugovoma stranka nastoati
izvijestiti drugu ugovomu stranku na zahtjev jedne od ugovomih stranaka o
mogu6nostima ulaganja na njenom teritoriju.

3. Svaka de ugovoma stranka, kad god je to potrebno, unutar njenog zakonskog okvira,
izdati dozvole u svezi s ulaganjima na njenom tentoriju, ukdjudujudi dozvole za
zapo~ljavanje rukovoditelja i tehnidkog osoblja prema vlastitorn izboru, bez obzira na
nacionalnost.

4. vaka de ugovoma stranka, suldadno svojim zakonima, propisima i postupcima u svezi
t ulaskorn, boravkom i radom fizidkih osoba, odobnti bez obzira na nacionalnost,
rukovodeem osoblju uktju~uju&9 rukovoditelje i tehni~ko osoblje koje ulagatej druge
ugovome stranke zaposli za potrebe ulaganja, ulazak, boravak i rad na svojem
teritonju. Clanovima obitelji (supruzi i maloljetnoj djeci) rukovodedeg osoblja bit 6e
dodijeljen jednak tretman glede ulaska i privremenog boravka u ugovomoj stranci koja
je doma6in.

CLANAK 3.
Za.tita ulaqania

1. Svaka de ugovoma stranka na svom teritoriju pruiti punu zattitu i sigumost ulaganjima
i povratima ulagatelja druge ugovome stranke. Niti jedna ugovoma stranka nee
proizvoljnim, nerazumnim iii diskriminacijskim mjerama ometati razvitak, upravijanje,
odr~avanje, koritenje, u.ivanje, ,irenje, prodaju iii eventualnu likvidaciju takvih
ulaganja. Svaka 6e ugovoma stranka po~tovati svaku drugu obvezu koju je preuzela u
odnosu na specifidna ulaganja ulagatelja druge ugovome stranke.

2. Ulaganjima iii povratima ulagateja bilo koje od ugovornih stranaka na teritoriju druge
ugovome stranke odobrit de se po~ten i pravidan tretman u skladu s medunarodnim
pravom i odredbama ovog Ugovora.
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3. Svaka ugovoma stranka ne.e na svojem teritorju nametati privremene mjere na
utaganja ulagatelja druge ugovome stranke glede nabavke materijala, sredstava
PrOizvodnje, rada, pdjev.oza, plasiranja proizvoda na tr~itu ili slidnih naredbi koje imaju
nerazumne i disknminacjske udinke.

4. Svaka de ugovoma stranka u6niti javno poznatim i dostupnima svoje zakone, postupke
i administrativna pravila te sudske odluke opce primjene, kao i medunarodne
sporazume koji mogu utlecati na ulaganja uagatelia jedne ugovome stranke na
teritonju druge ugovome stranke.

6LANAK 4.
Nacionalni tretman i tretman naipovlagtenie nacije

1. Niti jedna od ugovomih stranaka ne.e na svom teritoriju ulaganjima i povratima
ulagateja druge ugovome stranke odobriti tretman koji je manje povoijan od onoga
kojeg ona odobrava ulaganjima i povratima svojih vlastitih ulagatelja, ill ulaganjima i
povratima ulagateja neke trede dr2ave, ,to god je povoljnije za te ulagatelje.

2. Niti jedna od ugovornih stranaka nede na svom tentoriju odobnti ulagatejima druge
ugovome stranke glede upravijanja, odrzavanja, u±ivanja, koridtenja ili raspolaganja
njihovim ulaganjem, tretman koji je manje povoijan od onoga kojeg ona odobrava
svojim vlastitim ulagateljima ili ulagateljima neke tre.e dr~ave, Mto god je povoljnije za
te ulagatelje.

3. Odredbe stavka 1. i 2. ovog tianka nece se tumaaiti tako da obvezuju jednu ugovomu
stranku da prui ulagateljima druge ugovome stranke korist od bilo kojega tretmana,
prednosti ili pdvilegije kojeg je prva ugovoma stranka odobrila temejem:

a) neke postojede ili budu~e cannske ill gospodarske unije, podrudja sobodne
trgovine ili sli~nog medunarodnog sporazuma,

b) nekog medunarodnog ugovora ili dogovora koji se u cijelosti ill dijelom odnosi na
oporezivanje;

c) neke vitestrane konvencije ill ugovora koji se u cijelosti iil uglavnom odnose na
ulaganja

kojeg je jedna od ugovomih stranaka sada stranka ill 6e to biti u budu~nosti.

6LANAK 5.
Izvla~tenie

1. Ugovorna stranka nede izravno ifi neizravno izvlastiti iI nacionalizirati na svojem
tentoriju ulaganje ulagateja druge ugovome stranke ili poduzeti bilo koju mjeru ill
mjere koje imaju jednaki udinak (u daljnjem tekstu 'izvia~tenje") osim:

a) sa svrhom koja je u javnom interesu,

b) na nediskriminacijskoj osnovi
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c) u skladu sa zakonom propisanim postupkom, i

d) uz pladanje pravovremene i odgovaraju~e naknade.

2. Naknada de biti platena bez odlaganja.

3. Takva 6e naknada biti jednaka stvamoj tr~inoj vrijednosti izvla.tenog ulaganja
neposredno prije nego to je izvla~tenje poduzeto ili je postalo javno poznato, ,to
god je od toga ranije.

4. Stvama tr~itna vrijednost bit 6e izra~ena u slobodno konvertibilnoj valuti temeljem
trinog te aja za tu valutu u vrijeme koje se navodi u stavku 2. ovog 6Ianka.
Naknada 6e takoder ukljubivati kamatu po komercijalnoj stopi izradunatu na tr~isnoj
osnovi za tu valutu od dana izvla~tenja do dana stvamog pladanja.

5. Ulagatelj, dija su ulaganja izvla~tena, imat de pravo na pravovremeno ispitivanje
sludaja od strane sudskog ili nekog drugog ovlatenog tijela te ugovome stranke,
vrednovanje ulaganja i pladanie naknade u skladu s natelima iznijetim u ovom
dianku.

CLANAK 6.
Naknada za ,tetu ili qubitak

1. Kada ulaganja ulagatelja ugovome stranke pretrpe gubitak ili §tetu uslijed rata ili drugog
oru.anog sukoba, a koji nisu posljedica djelovanja ugovome stranke kojoj pripadaju
ulagatelji, gradansldh nemira, prevrata, pobune ili slidnih dogadaja na teritoriju druge
ugovome stranke, potonja 6e im ugovoma stranka odobnti tretman glede restitucije,
odtete, naknade ili drukdijeg rjeenja, ne manje povoljan od onog koje potonja
ugovoma stranka prua svojim vlastitim ulagateljima ili ulagateljima trede dr~ave, .to
god je od toga povoljnije za te ulagatelje.

2. Bez prejudicirania stavka 1. ovog aanka, ulagatejima jedne ugovome stranke koji u
bilo kojem od slu6ajeva iz istog stavka pretrpe tetu ili gubitak na teritoriju druge
ugovome stranke koji su posljedica:

a) rekvinranja njihovog vtasni.tva ili dijela viasni~tva od strane njenih snaga ili tijela
vlasti;

b) unitenja njihovog vlasnitva iii dijela vfasni.tva od strane njenih snaga ili tijela vlasti
koje nije bilo uzrokovano borbenom akcijom iii nije bilo neophodno u datoj situaciji,

bit 6e odobrena hitna restitucija i, gdje je to primjereno, pravovremena, odgovarajuca i
udinkovita naknada za tetu iii gubitak koji su pretrpjeli tijekom razdoblja rekviriranja ili
kao posljedicu uni~tenja njihovog vlasni.tva. Proizi.la pla6anja bit de izvrena u
slabodno konvertibilnoj valuti bez odgadanja.

3. Ulagatelj dija ulaganja pretrpe .tetu ili gubitak sukladno stavku 2. ovog 8lanka, imat
de pravo na pravovremeno ispitivanje sludaja od strane sudskog ili nekog drugog
ovlatenog tijela te ugovome stranke i na vrednovanje ulaganja i pladanje naknade
sukladno nadelima iznijetim u stavku 2. ovog dianka.
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15LANAK 7.
Pdienosi

1. Svaka de ugovorna stranka osigurati da sva pladanja u svezi s ulaganjem ulagatelja
druge ugovorne stranke na njenom teritoiju budu slobodno prenosiva u i iz njenog
teritorija bez odgadanja. Takvi de prijenosi ukljudivati, poglavito, iako ne iskljudivo:

a) temeljni kapital i dodatne iznose za odr2avanje i povedanje ulaganja;

b) povrate;

c) iznose potrebne za pladanje tro.kova koji su posljedica ulaganja, kao .to su
otplata kredita, pla~anje tantijema, menadierskih honorara, naknada za
patente i ostalih slidnih trokova;

d) prihode od prodaje te cjefokupne ifi djelomidne likvidacije ulaganja;

e) pla~anja naknade iz 8lanka 5. i 6. ovog Ugovora;

f) placanja koja su proizi~la iz detenja ulagadkog spora;

g) plade i ostale zarade osobija angairanog iz inozemstva u svezi s ulaganjem.

2. Svaka de ugovorna stranka osigurati da prjenosi iz stavka 1. ovog dlanka budu
izvrgeni u slobodno konvertibilnoj valuti po tetaju va.edem na dan pijenosa na
tertoriju Ugovome stranke gdje se ulaganje ostvaruje. Ako tr2ifni tedaj nije na
raspolaganju, primjenjivat 6e se tedaj koji odgovara prosjebnom te~aju dobivenom
od onih tedajeva koje bi prmjenjivao Medunarodni monetarni fond na dan pla~anja
za konverzije tih valuta u Specijana prava vudenja.

3. Svaka de ugovoma stranka osigurati da kamata bude obradunata zajedno s
naknadom po komercijalnoj stopi na tr-2inoj osnovi za tu valutu za razdoblje koje
podinje nastankom dogadaja iz dfanaka 5. i 6. do dana prijenosa plaanja, a pla~anja
6e se izvriti sukladno odredbama stavaka 1. i 2. ovog dianka.

CLANAK 8.
Subrooaciia

Ako ugovorna stranka iii od nje ovlatena agencija izvrgi pla6anje temejem odtete,
jamstva ili ugovora o osiguranju u svezi ulaganja ulagatelja na teritorij druge ugovorne
stranke, potonja de ugovoma stranka priznati prijenos prava ill zahtjeva takvog
ulagatelja prethodnoj ugovornoj stranci ili ovlatenoj agenciji i prava na izvrenje
temeljem subrogacije bilo kojeg takvog prava ili zahtjeva u istoin obimu kao njegov
prethodnik po statusu.
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tLANAK 9.
Primiena druqih odredbi

Ako zakonske odredbe jedne od ugovomih stranaka ili postoje6e medunarodne obveze ili
one koje 6e nastati kasnije izmedu ugovomih stranaka sadr~e, uz ovaj Ugovor, pravilo,
bilo openito ili specifitno, koje ulaganjima ulagatelja druge ugovome stranke daje pravo
na povoljnije uviete od onih koji su predvideni ovim Ugovorom, takvo pravilo 6e, u mien u
kojoj je povoljnije, prevIadati nad ovim Ugovorom.

CLANAK 10.
Rjegavanie sporova izmedu uqovome stranke i ulaqatelia drucqe uqovome stranke

1. Svaki ulagadkJ spor izmedu ugovome stranke i ulagateja druge ugovome stranke
nastojati 6e se rije§iti pregovorima.

2. Ako se spor iz stavka 1. ovog dianka ne mole rije.iti u roku od tri (3) mjeseca od
pisane obavijesti, spor 6e se na zahtjev ulagateja rje.avati na sljede6i nadin:

a) pred nadleinim sudom ugovome stranke na jem je tentoju izvrteno ulaganje; ili

b) mirenjem iii arbitraom Medunarodnog centra za rjetavanje ulagadkih sporova
(ICSID) koji je osnovan Konvencijom o rje.avanju ulaga~kih sporova izmedu
dr2ava i dr-avljana drugih dr2ava, otvorenom za potpisivanje u Washingtonu 18.
oaujka 1965.

c) pred ad hoc arbitra.nim sudom, koji de biti osnovan, ako se stranke u sporu
druktije ne dogovore prema Arbitra'nim pravilima Komisije Ujedinjenih naroda
za medunarodno trgovadko pravo (UNCITRAL).

Obje stranke u sporu daju svoj neopozivi pristanak glede dinjenice da se svi sporovi
u svezi s ulaganjima podnesu gore navedenim sudovima ili altemativnim arbitralnim
postupcima.

3. Ulagatelj koji je pokrenuo spor pred nacionalnom pravosudnom institucijom ipak se
mole obratiti nekom od arbitra~nih sudova spomenutih u stavku 2. ovog 61anka, ako
ulagatelj, prije nego ,to nacionalni sud izrekne presudu o tom predmetu, izjavi da ne
nastavlja voditi sludaj u nacionalnorn postupku.

4. Odluka 6e biti konatna i obvezujuda; izvr~t 6e se u skladu s nacionalnim
zakonodavstvom; svaka de ugovoma stranka osigurati priznanje i izvr~enje arbitra.ne
odluke u skladu sa svojim relevantnim zakonima i propisima.

5. Ugovoma stranka koja je stranka u sporu, nede niti u kojoj fazi postupka mirenja ili
arbitraie iii izvrTenja odluke, uloiti prigovor da je ulagateli, koji je druga stranka u
sporu, pnmio odtetu temeljem jamstva ili osiguranja glede ukupnog iii dijela njegovih
gubitaka.
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dLANAK 11.
Rijavanie sporova izmefLu UaOVOmih stranaka

1. Sporovi izmedu ugovomih stranaka u svezi s tumatenjem iii primjenom ovog Ugovora,
rijedit 6e se, u mjer u koloj je to mogue, pregovoma.

2. Ako spor prema stavku 1. ovog dianka nije mogude rijeiti u roku od lest ( 6 ) mjeseci,
na zahtjev jedne od ugovomih stranaka uputit de se arbitrainom sudu.

3. Takav de se arbitra~ni sud osnovati ad hoc kako slijedi: svaka de ugovoma stranka
imenovati jednog arbitra, a ta dva arbitra dogovorit e so 0 izboru drtavljana trede
driave za njihovog predsjedatelja. Ti de arbitri biti imenovani u roku od dva ( 2 )
mieseca od dana kada je jedna ugovoma stranka obavijestila drugu ugovomu stranku
0 svoJoj namjeri da uputi spor na jeiavanje arbitratnom sudu, a njihov predsjedatelj bit
de imenovan tijekom dva ( 2 ) sijededa mjeseca.

4. Ako se ne potuju rokovi navedeni u stavku 3. ovog dianka, bilo koja od ugovomih
stranaka mo2e, u nedostatku drugog relevantnog dogovora, pozvati predsjednika
Medunarodnog suda da izvrdi potrebna imenovanja. Ako je predsiednik Medunarodnog
suda dr.avljanin jedne od ugovomih stranaka iii le na drugi nadin sprijeden u obavljanju
spomenute du~nosti, potpredsjednik, ili u sludaju njegove sprijeenosti, slijededi po
rangu tian Medunarodnog suda. bit 6e pozvan da pod istim uvjetima obavi neophodna
imenovanja.

5. Arbitrani 6e sud utvrditi viastita pravila postupka.

6. Arbitradni 6e sud donijeti svoju odluku na temelju ovog Ugovora i u sldadu s pravilima
medunarodnog prava. Arbitni de sud donijeti odluku vecinom glasova; odluka je
konana i obvezujuda.

7. Svaka de ugovoma stranka snositi troikove svog iana i svog zastupanja u
arbitra2nom postupku na sudu. Troikove predsjedatelja suda i preostale trokove obje
de ugovome stranke snositi u jednakim dijelovima. Arbitrarmi sud mole, medutim. u
svojoj odluci odrediti i druktiju raspodjelu troikova.

6LANAK 12.
Primiena U-Lovora i nieqovo stupanie na snagu

Ovaj Ugovor puimjenjivati de se na ulaganja prije iii nakon stupanja na snagu ovog
Ugovora, ali se nede primjenjivati na ranija nastala ulaganja koja su u sporu iii na bilo koje
potraivanje koje je djeieno prije stupanja Ugovora na snagu.

cdLANAK 13.
Stupanie na snaqu

Ovaj Ugovor stupa na snagu tridesetog dana nakon datuma primitka posljednje obavijesti
diplomatskim putem kojim jedna od ugovomih stranaka obavjeitava drugu ugovomu
stranku o ispunjenju uvjeta predvidenih njenim unutamjim zakonodavstvom za stupanje
na snagu ovog Ugovora,
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C LANAK'14.
Traianie i prestanak Ugovora

1. Ova de Ugovor ostati na snazi kroz razdobije od dvadeset (20) godina, a nakon toga
se produuje za sljededa dvadesetogoditnja (20) razdoblja, osim ako, jedna od
ugovomih stranaka godinudana pMe isteka poetnog iii bilo kojeg sljedeteg razdoblja,
ne obavijesti drugu ugovomu stranku o svojoj namjeri otkaza Ugovora. U tom te
sludaju, obavijest o otkazu stupiti na snagu istekom tekudeg razdoblja od dvadeset (20)
godina.

2. Na ulaganja izvrena prije no ,to je nastupio otkaz Ugovora primjenjivat 6e se odredbe
ovog Ugovora za razdoblje od dvadeset (20) godina od dana otkaza ovog Ugovora.

U POFVRDU TOGA potpisani opunomodenici potpisali su ovaj Ugovor.

Sastavljeno u dva izvornika u kilI1 , dana
na finskom, hrvatskom i engleskom jeziku, pH 6emu su sva tri teksta jednako
vjerodostojna. U sludaju neslaganja u turnadenju, mjerodavan je tekst ne engleskom
jeziku.

ZA VLADU REPUBLIKE HRVATSKEZA VLADU REPUBLIKE FINSKE

'/
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA

ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Croatia (hereinafter the "Contracting Parties");

Desiring to promote greater economic cooperation between them, with respect to
investment by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party;

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investment will
stimulate the flow of private capital and the economic development of the Contracting Par-
ties;

Agreeing that a stable framework for investment will maximize effective utilization of
economic resources and increase prosperity;

Having resolved to conclude the Agreement on the reciprocal promotion and protec-
tion of investments;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset established or acquired by inves-
tors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with its laws and regulations and shall include in particular, though not exclusively:

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem such as mort-
gages, liens, pledges, usufructs and similar rights;

b) stock, shares, debentures and other forms of participation in companies;

c) claims to money or to any performance having economic value, including every
loan granted for the purpose of creating economic value;

d) intellectual property rights including, but not limited to, copyrights and neighbour-
ing rights, industrial property rights, trademarks, patents, industrial designs and
technical processes, rights in plants varieties, know-how, trade secrets, trade names
and goodwill;

e) rights to engage in economic and commercial activities conferred by law and by
virtue of a contract, including concessions to search for, cultivate, extract or exploit

natural resources.

Any change of the form in which asset is invested or reinvested shall not affect its char-
acter as an investment.
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2. The term "investor" means in respect of either Contracting Party:

a) a natural person, a national of a Contracting Party who makes an investment in the
territory of the other Contracting Party;

b) a legal person incorporated, constituted or otherwise duly organised in accordance
with the laws and regulations of one Contracting Party, having its seat and perform-
ing business activity in the territory of the same Contracting Party and making an
investment in the territory of the other Contracting Party;

3. The term "returns" means income deriving from an investment and includes, in par-
ticular though not exclusively, profits, dividends, interests, capital gains, royalties, patents
licence fees, and other fees. Reinvested returns shall enjoy the same treatment as the orig-
inal investment.

4. The term "without delay" shall mean such period as is normally required for the
transfer of payments. The said period shall commence on the day on which the request for
transfer has been submitted and may on no account exceed one month.

5. The term "freely convertible currency" means a currency which is widely traded in
national foreign exchange markets and widely used in international transactions.

6. The term "territory" means:

-- with respect to the Republic of Finland: the land territory, internal waters and ter-
ritorial sea and the airspace above them, as well as the maritime zones beyond the territorial
sea over which the Republic of Finland exercises sovereign rights or jurisdiction in accor-
dance with its national law in force and international law.

-- with respect to the Republic of Croatia: the territory of the Republic of Croatia as
well as those maritime areas adjacent to the outer limit of the territorial sea including the
seabed and subsoil over which the Republic of Croatia exercises, in accordance with inter-
national law, its sovereign rights and jurisdiction.

Article 2. Promotion and admission of investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit such
investments in accordance with its laws and regulations.

2. In order to encourage mutual investment flows, each Contracting Party shall en-
deavour to inform the other Contracting Party, at the request of either Contracting Party, on
the investment opportunities in its territory.

3. Each Contracting Party shall grant, whenever necessary, within the framework of
its legislation, permits in connection with the investments in its territory, including autho-
risations for engaging top managerial and technical personnel of their choice, regardless of
nationality.

4. Each Contracting Party shall permit, subject to its laws, regulations and procedures
affecting the entry, stay and work of natural persons, regardless of nationality, key person-
nel including top managerial and technical persons who are employed for the purposes of
investments by an investor of the other Contracting Party, to enter, sojourn and work in its
territory. Immediate family members (spouse and minor children) of such key personnel
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shall also be granted similar treatment with regard to the entry and temporary stay in the
host Contracting Party.

Article 3. Protection of investments

1. Each Contracting Party shall extend in its territory full protection and security to
investments and returns of investors of the other Contracting Party. Neither Contracting
Party shall hamper, by arbitrary, unreasonably or discriminatory measures, the develop-
ment, management, maintenance, use, enjoyment, expansion, sale and if it is the case, the
liquidation of such investments. Either Contracting Party shall observe any other obliga-
tion it may have entered into with regard to specific investments of investors of the other
Contracting Party.

2. Investments or returns of investors of either Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party shall be accorded fair and equitable treatment in accordance with
international law and provisions of this Agreement.

3. Each Contracting Party shall in its territory not impose mandatory measures on in-
vestments by investors of the other Contracting Party concerning purchase of materials,
means of production, operation, transport, marketing of its products or similar orders hav-
ing unreasonable or discriminatory effects.

4. Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures and administrative rulings and judicial decisions of
general application as well as international agreements which may affect the investments
of investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

Article 4. National treatment and most
favoured nation treatment

1. Neither Contracting Party shall accord in its territory to investments and returns of
investors of the other Contracting Party a treatment less favourable than that which it ac-
cords to investments and returns of its own investors, or investments and returns of inves-
tors of any other third State, whichever is more favourable to the investors concerned.

2. Neither Contracting Party shall accord in its territory to the investors of the other
Contracting Party, as regards management, maintenance, enjoyment, use or disposal of
their investment, a treatment which is less favourable than that which it accords to its own
investors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the investors
concerned.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege which may be extended by the former Con-
tracting Party by virtue of:

a) any existing or future customs union or economic union, free trade area or similar
international agreement,

b) any international agreement or arrangement, completely or partially related to tax-
ation,
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c) any multilateral convention or treaty relating wholly or mainly to investments, to
which either of the Contracting Party is or may become a Party in the future.

Article 5. Expropriation

1. A Contracting Party shall not expropriate or nationalise directly or indirectly an in-
vestment in its territory of an investor of another Contracting Party or take any measure or
measures having equivalent effect (hereinafter referred to as "expropriation") except:

a) for a purpose which is in the public interest,

b) on a non-discriminatory basis,

c) in accordance with due process of law, and

d) accompanied by payment of prompt, adequate and effective compensation.

2. Compensation shall be paid without delay.

3. Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated in-
vestment at the time immediately before the expropriation was taken or became publicly
known, whichever is earlier.

4. Such fair market value shall be expressed in a freely convertible currency on the
basis of the market rate of exchange existing for that currency at the moment referred to in
paragraph 2 of this Article. Compensation shall also include interest at a commercial rate
established on a market basis for the currency in question from the date of expropriation
until the date of actual payment.

5. The investor, whose investments are expropriated, shall have the right to prompt
review of its case by a judicial or other competent authority of that Contracting Party, val-
uation of its investments and payment of compensation in accordance with the principles
set out in this Article.

Article 6. Compensation for damage or loss

1. When investments made by investors of either Contracting Party suffer loss or
damage owing to war or other armed conflict which is not a result of the activities of the
Contracting Party to which the investors belong, civil disturbances, revolution, riot or sim-
ilar events in the territory of the latter Contracting Party, they shall be accorded by the latter
Contracting Party, treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or any
other settlement, not less favourable than that the latter Contracting Party accords to its own
investors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the investors
concerned.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Party
who in any of the events referred to in that paragraph suffer damage or loss in the territory
of the other Contracting Party resulting from:

a) requisitioning of their property or part thereof by its forces or authorities;

b) destruction of their property or part thereof by its forces or authorities which was
not caused in combat action or was not required by the necessity of the situation,
shall be accorded a prompt restitution, and where applicable prompt, adequate and
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effective compensation for damage or loss sustained during the period of requisi-
tioning or as a result of destruction of their property. Resulting payments shall be
made in freely convertible currency without delay.

3. Investor whose investments suffer damage or loss in accordance to paragraph 2 of
this Article, shall have the right to prompt review of its case by a judicial or other competent
authority of that Contracting Party and of valuation of its investments and payment of com-
pensation in accordance with the principles set out in paragraph 2 of this Article.

Article 7. Transfers

1. Each Contracting Party shall ensure that all payments relating to an investment in
its territory of an investor of the other Contracting Party may be freely transferred into and
out of its territory without delay. Such transfers shall include, in particular, though not ex-
clusively:

a) the initial capital and additional amounts to maintain or increase an investment;

b) returns;

c) the amounts required for payment of expenses which arise from the operation of
the investment under contract, loan repayments, payment of royalties, management
fees, licence fees or other similar expenses;

d) proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment;

e) payments of compensation under Article 5 and 6 of this Agreement;

f) payments arising out of the settlement of an investment dispute;

g) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in connection
with an investment.

2. Each Contracting Party shall ensure that the transfers under paragraph 1 of this Ar-
ticle are made in a freely convertible currency at the rate of exchange valid on the date of
transfer in the territory of the Contracting Party in which the investment is made. If a mar-
ket rate is unavailable, the rate of exchange shall correspond to the cross rate obtained from
those rates which would be applied by the International Monetary Fund on the date of pay-
ment for conversions of the currencies concerned into Special Drawing Rights.

3. Each Contracting Party shall ensure that the interest at the commercial rate estab-
lished on the a market basis for the currency in question is calculated together with com-
pensation for the period starting from the occurrence of events under Articles 5 and 6 until
the date of transfer of payment and payment will be effected in accordance with provisions
of paragraphs 1 and 2 of this Article.

Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,
guarantee or contract of insurance given in respect of an investment of an investor in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise the as-
signment of any right or claim of such investor to the former Contracting Party or its des-
ignated agency and the right of the former Contracting Party or its designated agency to
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exercise by virtue of subrogation any such right and claim to the same extent as its prede-
cessor in title.

Article 9. Application of other provisions

If the provisions of law of either Contracting Party or international obligations existing
at present or established thereafter between the Contracting Parties in addition to the
present Agreement, contain a rule, whether general or specific, entitling investments by in-
vestors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided for
by the present Agreement, such rule shall, to the extent that it is more favourable, prevail
over the present Agreement.

Article 10. Settlement of disputes between a Contracting Party
and an investor of the other Contracting Party

1. Any investment dispute between a Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party shall be settled by negotiations.

2. If a dispute under paragraph 1 of this Article cannot be settled within three (3)
months of a written notification, the dispute shall be upon the request of the investor settled
as follows:

a) by a competent court of the Contracting Party in whose territory the investment is
made; or

b) by conciliation or arbitration by the International Centre for the Settlement of In-
vestment Disputes (ICSID), established by the Convention on the Settlement of In-
vestment Disputes between States and Nationals of other States, opened for
signature at Washington on 18 March 1965; or

c) by an ad hoc arbitration tribunal, which unless otherwise agreed upon by the parties
to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

Both parties to the dispute give their irrevocable consent in respect of the fact that all
disputes relating to investments are submitted to the above mentioned court, tribunal or al-
ternative arbitration procedures.

3. An investor who has submitted the dispute to national jurisdiction may neverthe-
less have recourse to one of the arbitral tribunals mentioned in paragraph 2 of this Article
if, before judgement has been delivered on the subject matters by a national court, the in-
vestor declares not to pursue the case any longer through national proceedings.

4. The award shall be final and binding; it shall be executed according to the national
law; each Contracting Party shall ensure the recognition and enforcement of the arbitral
award in accordance with its relevant laws and regulations.

5. A Contracting Party which is a party to a dispute shall not, at any stage of concili-
ation or arbitration proceedings or enforcement of an award, raise the objection that the in-
vestor who is the other party to the dispute has received an indemnity by virtue of a
guarantee or an insurance in respect of all or a part of its losses.
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Article 11. Settlement of disputes between

the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-

tion of this Agreement shall be settled as far as possible by negotiations.

2. If a dispute according to paragraph 1 of this Article cannot be settled within six (6)

months it shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tri-

bunal.

3. Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party

shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall agree upon a national of a third

State as their chairman. Such arbitrators shall be appointed within two (2) months from the

date one Contracting Party has informed the other Contracting Party, of its intention to sub-

mit the dispute to an arbitral tribunal, the chairman of which shall be appointed within two

(2) further months.

4. If the periods specified in paragraph 3 of this Article are not observed, either Con-

tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the President

of the International Court of Justice is a national of either of the Contracting Parties or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice- President or in case of

his inability the member of the International Court of Justice next in seniority should be in-
vited under the same conditions to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall establish its own rules of procedure.

6. The arbitral tribunal shall reach its decision in virtue of the present Agreement and

pursuant to the rules of international law. It shall reach its decision by a majority of votes;
the decision shall be final and binding.

7. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member and of its legal rep-
resentation in the arbitration proceedings. The costs of the chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. The tribunal may, however,
in its award determine another distribution of costs.

Article 12. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to investments made prior to or after the entry into force
of this Agreement, but shall not apply to any investment dispute that may have arisen or

any claim, which was settled before its entry into force.

Article 13. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date of receipt

of the latter notification through diplomatic channels by which either Contracting Party no-
tifies the other Contracting Party that its internal legal requirements for the entry into force

of this Agreement have been fulfilled.
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Article 14. Duration and denunciation

1. This Agreement shall remain in force for the period of twenty (20) years and shall
be extended thereafter for the following twenty (20) years periods unless, one year before
the expiration of the initial or any subsequent period, either Contracting Party notifies the
other Contracting Party of its intention to denounce the Agreement. In that case, the notice
of denunciation shall become effective by the expiration of current period of twenty (20)
years.

2. In respect of investments made prior to the date when the notice of denunciation of
this Agreement becomes effective, the provisions of this Agreement shall continue to be
effective for a period of twenty (20) years from the date of denunciation of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Helsinki on the 1 st of June 1999 in Finnish, Croatian and English
language[s], all three texts being equally authentic. In a case of divergence of interpreta-
tion, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

KIMMO SASI

For the Government of the Republic of Croatia:

MATE GRANIC
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE

CROATIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
R1tCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS.

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique
de Croatie (ci-apr~s d~nomm~s les " Parties contractantes "),

Dsireux de renforcer la cooperation conomique entre eux en ce qui concerne les in-
vestissements des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie;

Conscients qu'un accord sur le traitement A accorder auxdits investissements stimulera
les flux de capitaux priv~s et le d~veloppement 6conomique des Parties contractantes;

Convenant qu'un cadre stable pour les investissements permettra d'utiliser les ressour-
ces 6conomiques avec un maximum d'efficacit6 et accroitra la prosperit6;

Ayant r~solu de conclure l'Accord relatif A la promotion et la protection r~ciproques
des investissements,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord :

1. Le terme "investissement" d~signe les avoirs de toute nature tablis ou acquis par
des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de rautre Partie conform~ment
aux lois et r~glements de cette demi~re et comprend notamment mais non exclusivement :

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous droits reels tels qu'hypoth~ques, nan-
tissements, gages, usufruits et droits similaires;

b) les actions, parts sociales, obligations et autres formes de participation dans une so-
ci&6t;

c) les cr~ances p~cuniaires et droits A toute prestation ayant une valeur 6conomique,
y compris tout pr& accord6 afin de crier une valeur economique;

d) les droits de propriWt intellectuelle, y compris mais sans s'y limiter, les droits
d'auteur et droits voisins, les droits de propri~t& industrielle, les marques de fabri-
que, brevets, plans industriels et proc~d~s techniques, les droits relatifs aux vari~t~s
de plantes, le savoir-faire, les secrets commerciaux, les appellations commerciales
et la clientele;

e) les droits relatifs A l'exercice d'activit~s &conomiques et commerciales conf~r~s par
la loi et par contrat, y compris les concessions relatives A la prospection, la culture,
l'extraction et 'exploitation de ressources naturelles.

Toute modification de la forme sous laquelle un avoir est investi ou r~investi ne porte
pas atteinte A son caract&re d'investissement.
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2. Le terme "investisseur" d6signe A l'&gard de chaque Partie contractante :

a) une personne physique qui a la nationalit& d'une Partie contractante et qui effectue
un investissement sur le territoire de l'autre Partie;

b) une personne morale qui est immatricul6e, constitu6e ou dfiment organis6e de toute
autre mani~re conform6ment aux lois et r~glements d'une Partie contractante, qui a
son siege et exerce une activit& commerciale ou industrielle sur le territoire de cette
m~me Partie et effectue un investissement sur le territoire de I'autre Partie.

3. Le terme "revenus" d6signe les revenus tires d'un investissement et comprend no-
tamment mais non exclusivement les b6n6fices, dividendes, int6r6ts, plus values du capital,
redevances, droits de brevets, redevances de licences et autres droits et commissions. Les
revenus r6investis b6n6ficient du m~me traitement que l'investissement initial.

4. L'expression "sans dM1ai" d6signe la p6riode normalement requise pour les trans-
ferts de paiements. Cette p6riode commence au jour o i la demande de transfert A W sou-
mise et ne peut en aucun cas d6passer un mois.

5. L'expression " monnaie librement convertible " d6signe une monnaie qui a g6n6ra-
lement cours sur les march6s internationaux de devises et qui est largement utilis6e dans les
transactions internationales.

6. Le terme " territoire " d6signe

-- dans le cas de Ia R&publique de Finlande : le territoire terrestre, les eaux int6rieures,
]a mer territoriale et l'espace a6rien susjacent ainsi que les zones maritimes au-delA de la
mer territoriale sur laquelle la R6publique de Finlande exerce ses droits souverains ou sa
juridiction conform6ment A la 16gislation nationale en vigueur et au droit international;

-- dans le cas de la R6publique de Croatie : le territoire de la R~publique de Croatie
ainsi que les zones maritimes adjacentes A la limite ext6rieure de la mer territoriale, y com-
pris le lit de la mer et le sous-sol, sur lesquelles la R6publique de Croatie exerce ses droits
souverains et sa juridiction conform6ment au droit international.

Article 2. Promotion et admission des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage les investissements sur son territoire des in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante, cr6e des conditions qui leur soient favorables et
admet ces investissements conform6ment A ses lois et r~glements.

2. Afin d'encourager les flux mutuels d'investissements, chaque Partie contractante
s'efforce, A la demande de l'une d'elles, d'informer rautre des possibilit6s d'investissement
sur son territoire.

3. Chaque Partie contractante accorde, si besoin est, dans le cadre de sa 16gislation,
des autorisations ayant trait aux investissements sur son territoire, et notamment des auto-
risations relatives A l'embauche, au choix des investisseurs, de haut personnel de direction
et de personnel technique, sans 6gard A ]a nationalit6 des int6ress6s.

4. Chaque Partie contractante, sous r6serve de ses lois, r6glements et proc6dures r6-
gissant 'entr6e, le s6jour et le travail des personnes physiques, autorise, sans 6gard A la na-
tionalit6 des int6ress~s, le personnel clef, et notamment le haut personnel de direction et le
personnel technique employ6 aux fins d'investissements par les investisseurs de rautre Par-
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tie A entrer, s6journer et travailler sur leur territoire. Les membres de la famille immediate
(conjoint et enfants mineurs) de ce personnel clef se voient 6galement accorder un traite-
ment similaire en ce qui concerne leur entree et leur s~jour temporaire sur le territoire de la
Partie d'accueil.

Article 3. Protection des investissements

1. Chaque Partie contractante 6tend sur son territoire une protection et s~curit6 totales
aux investissements et aux revenus des investisseurs de I'autre Partie. Aucune Partie con-
tractante ne fait obstacle par des mesures arbitraires, d~raisonnables ou discriminatoires A
la r~alisation, A la gestion, au maintien, A l'utilisation, A la jouissance, A l'expansion, d la
vente et, le cas 6ch~ant, A la liquidation de ces investissements. Chaque Partie respecte tou-
te autre obligation qu'elle peut avoir contract~e en cc qui concerne des investissements sp6-
cifiques d'investisseurs de lautre Partie.

2. Les investissements et les revenus d'investisseurs d'une des Parties contractantes
sur le territoire de l'autre Partie se voient accorder un traitement juste et 6quitable confor-
m~ment au droit international et aux dispositions du present Accord.

3. Aucune Partie contractante n'impose sur son territoire de mesures obligatoires aux
investissements d'investisseurs de l'autre Partie en ce qui concerne l'achat de mat&riaux, les
moyens de production, l'exploitation, le transport, Ia commercialisation des produits, ni
d'ordonnances similaires ayant des effets d~raisonnables ou discriminatoires.

4. Chaque Partie contractante public rapidement, ou porte A la connaissance du pu-
blic, de toute autre mani~re, ses lois, r~glements, procedures et decisions administratives
oujudiciaires d'application g~n~rale, ainsi que les accords internationaux susceptibles d'af-
fecter les investissements des investisseurs d'une des Parties sur le territoire de lautre.

Article 4. Traitement national et traitement
de la nation la plus favoris~e

1. Aucune Partie contractante n'accorde sur son territoire aux investissements et aux
revenus des investisseurs de l'autre Partie un traitement moins favorable que celui qu'elle
accorde aux investissements et aux revenus de ses propres investisseurs ou aux investisse-
ments et aux revenus d'investisseurs de tout autre Etat tiers, la solution la plus favorable aux
investisseurs en cause 6tant retenue.

2. Aucune Partie contractante naccorde sur son territoire aux investisseurs de l'autre
Partie en cc qui concerne la gestion, le maintien, lajouissance, lutilisation ou l'ali~nation
de leurs investissements un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses pro-
pres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, la solution la plus favorable aux
investisseurs en cause 6tant retenue.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas interpr~t~es
comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de lautre Partie le b6-
n~fice de tout traitement, preference ou privilege susceptible d'tre 6tendu par la premiere
Partie en vertu de :
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a) Toute union douani~re ou union &conomique, zone de libre &change ou accord in-
ternational similaire, present ou futur;

b) Tout accord ou arrangement international ayant trait en totalit6 ou en partie A l'im-
position;

c) Toute convention ou trait6 multilateral ayant trait en totalit6 ou en partie aux inves-
tissements auquel une des Parties contractantes est ou peut devenir partie.

Article 5. Expropriation

1. Une Partie contractante n'exproprie pas et ne nationalise pas, directement ou indi-
rectement, linvestissement sur son territoire d'un investisseur de lautre Partie et ne prend
aucune mesure ayant des effets 6quivalents (ce type de mesure tant ci-apr~s d~nomm6 "ex-
propriation ") sauf :

a) d des fins d'int~rt public;

b) sur une base non discriminatoire;

c) dans le respect des formes r~guli~res de la loi; et

d) moyennant paiement d'une indemnisation rapide, adequate et effective.

2. l'indemnisation est payee sans d~lai.

3. Le montant de l'indemnisation correspond A la juste valeur marchande de l'inves-
tissement expropri6 imm~diatement avant l'expropriation ou avant que la mesure d'expro-
priation ne soit devenue publique, la premiere de ces deux dates tant retenue.

4. Cette juste valeur marchande est exprim~e en une monnaie librement convertible
sur la base du taux de change en vigueur pour cette monnaie au moment vise au paragraphe
2 de cet article. L'indemnisation comprend &galement des int6rats A un taux commercial
6tabli sur la base de celui pratiqu6 sur le march& pour la monnaie en question A compter de
la date de l'expropriation jusqu'A ]a date du paiement effectif.

5. L'investisseur, dont les investissements sont expropri~s, a droit A un prompt exa-
men de son cas par une autorit6 judiciaire ou autre autorit& comp~tente de la Partie contrac-
tante en question ainsi qu'A une 6valuation de ses investissements et au paiement d'une
indemnit6 conform~ment aux principes 6nonc~s dans le present article.

Article 6. Indemnisation pour dommages ou pertes

1. Quand les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une ou l'autre Partie
contractante subissent des pertes ou dommages du fait d'une guerre ou autre conflit arm6
qui ne r~sulte pas d'activit~s de la Partie A laquelle appartiennent les investisseurs, ou enco-
re du fait de troubles civils, d'une revolution, d'&meutes ou d'vnements similaires sur le
territoire de la deuxi~me Partie, ils se voient accorder par ladite Partie, en matire de resti-
tution, d'indemnisation, de compensation ou autre forme de r~glement, un traitement qui
nest pas moins favorable que celui que cette Partie accorde A ses propres investisseurs ou
aux investisseurs de tout Etat tiers, la solution ]a plus favorable aux investisseurs en cause
6tant retenue.
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2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe I du present article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, au cours de l'un quelconque des vnements visas dans ce pa-
ragraphe, subissent sur le territoire de l'autre Partie des dommages ou des pertes r6sultant :

a) de la r6quisition de leur bien ou d'une partie de celui-ci par les forces ou par les
autorit~s de cette derni~re;

b) de ]a destruction de leur bien ou d'une partie de celui-ci par les forces ou par les
autorit6s de cette derni~re, quand cette destruction n'a pas &6 caus&e par des com-
bats ou quand ]a situation n'exigeait pas une telle destruction,

Se voient accorder une prompte restitution et, le cas 6ch~ant, une indemnisation rapide,
adequate et effective des dommages ou pertes subies durant la p~riode de la r6quisition ou
comme suite A la destruction de leur bien. Les paiements A ce titre sont faits sans d~lai, en
monnaie librement convertible.

3. Les investisseurs dont les investissements subissent des dommages ou des pertes
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article ont droit A un prompt
examen de leur cas par une autorit6 judiciaire ou autre autorit6 comp6tente de la Partie con-
tractante en question ainsi qu'A l'6valuation de leurs investissements et au versement d'une
indemnisation conform~ment aux principes &nonc~s au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 7. Transfert

1. Chaque Partie contractante veille A ce que tous les paiements li6s A un investisse-
ment sur son territoire d'investisseurs de 'autre Partie contractante puissent &re librement
transforms sans d6lai vers l'int~rieur et de l'ext~rieur de leur territoire. Ces transferts com-
prennent notamment mais non exclusivement :

a) le montant du capital initial et les montants additionnels ncessaires pour mainte-
nir, ou accroitre l'investissement;

b) les revenus;

c) les montants requis pour le paiement des d6penses r~sultant de l'exploitation de lin-
vestissement sous contrat, remboursements de pr~ts, paiement des redevances,
commissions de direction, redevances de licence ou autres d6penses similaires;

d) le produit de la vente de tout ou partie ou de la liquidation d'un investissement;

e) les paiements au titre de lindemnisation vis6s aux articles 5 et 6 du present Accord;

f) les paiements r6sultant du r~glement d'un diff6rend relatif A un investissement;

g) les gains et autres r6mun6rations du personnel engag l'tranger en relation avec
un investissement.

2. Chaque Partie contractante veille A ce que les transferts visas au paragraphe 1 du
present article soient effectu~s en une monnaie librement convertible au taux de change en
vigueur A la date du transfert sur le territoire de la Partie o6 linvestissement est effectu6. Si
l'on ne dispose pas du taux du march6, le taux de change correspond au taux crois6 obtenu
A partir des taux qui seraient appliqu~s par le Fonds mon~taire international A la date du
paiement pour les conversions des monnaies en question en Droits spciaux de tirage.
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3. Chaque Partie contractante veille A ce que 'intrt au taux commercial 6tabli sur la
base de celui pratiqu6 sur le march6 pour la monnaie en question soit calculM en m~me
temps que l'indemnisation pour la p~riode courant A partir de la survenance des 6v~nements
vis~s aux articles 5 et 6 jusqu'A la date du transfert du paiement; le paiement est effectu6
conform~ment aux dispositions des paragraphes I et 2 du present article.

Article 8. Subrogation

Si une Partie contractante ou lorganisme d~sign6 par elle effectue un paiement en ver-
tu d'une garantie ou d'un contrat d'assurance couvrant un investissement d'un investisseur
sur le territoire de lautre Partie contractante, cette dernire reconnmait la cession qui a 6
faite de tous droits ou cr~ances de cet investisseur A la premiere Partie ou A lorganisme d6-
sign6 par elle ainsi que la facut6 qu'A cette premiere Partie ou l'organisme d~sign& par elle
d'exercer ces droits ou de faire valoir ces cr6ances par subrogation dans la m~me mesure
que son pr6d6cesseur en titre.

Article 9. Application d'autres dispositions

1. Si les dispositions de la l6gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou
des obligations internationales existantes ou 6tablies ult~rieurement entre elles en sus de
celles du pr6sent Accord contiennent une r~gle, g6n~rale ou sp6cifique, accordant aux in-
vestissements des investisseurs de lautre Partie un traitement plus favorable que celui pr&-
vu dans le pr6sent Accord, cette r~gle, dans la mesure o6f elle est plus favorable, l'emporte
sur les dispositions du present Accord.

Article 10

Rbglement des diff6rends entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Par-
tie contractante

1. Tout diff6rend relatif A un investissement entre une Partie contractante et un inves-
tisseur de l'autre Partie contractante est r6gl6 par voie de n6gociation.

2. Si un diff6rend vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article ne peut &tre r6gl dans les
trois (3) mois suivant une notification 6crite, il est, d la demande de l'investisseur, r&gl
comme suit:

a) par un tribunal comptent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'in-
vestissement est effectu&; ou

b) par voie de conciliation ou d'arbitrage par le Centre international pour le r~glement
des diff&rends relatifs aux investissements (CIRDI) 6tabli par la Convention pour
le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965; ou

c) par un tribunal d'arbitrage sp6cial qui, sauf si les parties au diff6rend en convien-
nent autrement, est 6tabli conform6ment au R~glement d'arbitrage de ]a Commis-
sion des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).
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Les deux parties au diffrend consentent de manire irrevocable A ce que tous les dif-
f~rends relatifs A des investissements soient soumis au tribunal susmentionn6, au tribunal
arbitral, ou aux procedures alternatives d'arbitrage.

3. Un investisseur qui a soumis le diff~rend A lajuridiction nationale peut n~anmoins
avoir recours A un des tribunaux arbitraux vis6s au paragraphe 2 du present article si, avant
que le tribunal national ait statu6, l'investisseur declare qu'il n'entend plus poursuivre l'af-
faire par l'interm~diaire des instances nationales.

4. La sentence arbitrale est sans appel et a force obligatoire; elle est ex6cut~e confor-
m~ment A la l6gislation nationale; chaque Partie contractante veille A ce que la sentence ar-
bitrale soit accept~e et excut~e conformment A ses lois et r6glements pertinents.

5. Une Partie contractante qui est partie A un diffrrend ne peut, A aucun stade de la
procedure de conciliation ou d'arbitrage ou de l'ex(cution d'une sentence, exciper du fait
que l'investisseur qui est l'autre Partie au diff~rend a touch6 une indemnit& en vertu d'une
garantie ou d'une assurance couvrant tout ou partie de ses pertes.

Article 11. Riglement des diffkrends entre
les Parties contractantes

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr~tation ou A l'appli-
cation du present Accord sont, autant que possible, r~gl6s par voie de n~gociation.

2. Si un diff~rend vis& au paragraphe 1 du present article ne peut re r~gl6 dans les
six (6) mois, il est, A la demande de l'une des Parties contractantes, soumis A un tribunal
arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 comme suit dans chaque cas d'esp~ce : chaque Par-
tie contractante nomme un arbitre et ces deux arbitres s'entendent pour nommer un national
d'un Etat tiers President. Les arbitres sont nomm~s dans les deux (2) mois A compter de la
date A laquelle une des Parties contractantes a inform6 rautre de son intention de soumettre
le diffrend A un tribunal arbitral dont le President sera nomm dans les deux (2) mois sui-
vants.

4. Si les dMlais visas au paragraphe 3 du present article ne sont pas respect~s, une des
Parties contractantes peut, en l'absence de tout autre arrangement A cet effet, inviter le Pr6-
sident de la Cour internationale de Justice A proc&der aux nominations ncessaires. Si le
President de la Cour internationale de Justice est un national de l'une des Parties contrac-
tantes, ou s'il est pour toute autre raison empch6 de s'acquitter de cette fonction, le Vice-
president ou le membre de la (Jour internationaie de Justice ie pius ancien doit 8tre invit6
dans les m~mes conditions A proc6der aux nominations n~cessaires.

5. Le tribunal &tablit sa propre procedure.

6. Le tribunal arbitral prend sa decision conformment aux dispositions du present
Accord et aux rgles du droit international. I1 statue A la majorit& des voix; sa dcision est
sans appel et a force obligatoire.

7. Chaque Partie contractante prend A sa charge les d~penses du membre qu'elle a d&-
sign6 et les frais de sa representation l gale dans la procedure arbitrale. Les d~penses en-
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gag~es au titre du President et les frais restants sont partag~s A 6galit6 entre les deux Parties.
Le tribunal peut toutefois ordonner dans sa decision de r6partir autrement les cofts.

Article 12. Application de l'Accord

Le present Accord s'applique aux investissements effectu~s avant ou apr~s son entree
en vigueur; il ne s'applique toutefois pas A tout difffrend relatif A un investissement n6 avant
cette entr6e en vigueur, ni A toute demande r~gl6e avant cette date.

Article 13. Entr~e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la reception par les
voies diplomatiques de la demi&re notification par laquelle une des Parties contractantes in-
forme l'autre de I'accomplissement de formalitsjuridiques internes r~gissant son entree en
vigueur.

Article 14. Dur&c et dnonciation

1. Le present Accord restera en vigueur pour une p6riode de vingt (20) ans et sera re-
conduit ensuite pour la p6riode suivante de vingt (20) ans A moins, qu'un an avant l'expira-
tion de la p~riode initiale ou subs~quente, une des Parties contractantes n'informe l'autre de
son intention de le d6noncer. En ce cas, la notice de d6nonciation prend effet A lexpiration
de la p6riode en cours de vingt (20) ans.

2. Pour cc qui est des investissements faits avant la date A laquelle la notice de d6non-
ciation du present Accord prend effet, les dispositions du pr6sent Accord continueront A
&re en vigueur pour une p~riode de vingt (20) ans A compter de la date de d6nonciation.

En foi de quoi, les repr6sentants soussign~s, dfiment habilit~s A cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Helsinki le I erjuin 1999, en langues finlandaise, croate et
anglaise, les trois textes faisant &galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le tex-
te anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

KIMMO SASI

Pour le Gouvernement de la R~publique de Croatie:

MATE GRANIC
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Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 18 December 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Madagascar

Accord de credit de developpement (Deuxieme projet de developpement du secteur
privk) entre la R6publique de Madagascar et I'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions gknkrales applicables aux accords de
credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6
octobre 1999). Antananarivo, 5 octobre 2001

Entree en vigueur :12 novembre 2002 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 18 dicembre 2002

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rdglement de l 'Assembl~e
g~nrale destin6 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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International Development Association
and

Democratic Republic of the Congo

Development Credit Agreement (Emergency Multisector Rehabilitation and
Reconstruction Project) between the Democratic Republic of the Congo and the
International Development Association (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as
amended through 6 October 1999). Washington, 14 August 2002

Entry into force: 8 November 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 18 December 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Republique democratique du Congo

Accord de credit de d6veloppement (Projet multisectoriel de rehabilitation et de
reconstruction d'urgence) entre la R6publique d6mocratique du Congo et
I'Association internationale de developpement (avec annexes et Conditions
ginkrales applicables aux accords de credit de d6veloppement en date du ler
janvier 1985, telles qu'amendkes au 6 octobre 1999). Washington, 14 aofit 2002

Entree en vigueur : 8 novembre 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secrtariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 18 dcembre 2002

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement de l'Assemble
g~n~rale destin ct mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.
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International Development Association
and

Democratic Republic of the Congo

Development Grant Agreement (Emergency Multisector Rehabilitation and
Reconstruction Project) between the Democratic Republic of the Congo and the
International Development Association (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as
amended through 6 October 1999). Washington, 14 August 2002

Entry into force: 8 November 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 18 December 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Republique d6mocratique du Congo

Accord de don de developpement (Projet multisectoriel de rehabilitation et de
reconstruction d'urgence) entre ia R6publique d6mocratique du Congo et
I'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux accords de credit de dkveloppement en date du ler
janvier 1985, telles qu'amendkes au 6 octobre 1999). Washington, 14 aofit 2002

Entree en vigueur: 8 novembre 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 18 dcembre 2002

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke
g~n~rale destinO c mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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International Development Association
and

Madagascar

Development Credit Agreement (Multisectoral STI/HIV/AIDS Prevention Project)
between the Republic of Madagascar and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 14 December 2001

Entry into force: 12 November 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 18 December 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Madagascar

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet multisectoriel de pr6vention de PITS, de
l'HIV et du SIDA) entre la R6publique de Madagascar et I'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de cr6dit de dkveloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Washington, 14 d6cembre 2001

Entr6e en vigueur : 12 novembre 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 18 dcembre 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l'Assembl~e
g~n~rale destin 6 mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39041

International Development Association
and

Niger

Development Credit Agreement (Private Irrigation Promotion Project) between the
Republic of Niger and the International Development Association (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended through 6 October 1999). Washington, 9 May 2002

Entry into force: 4 November 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 18 December 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Niger

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet pour la promotion de l'irrigation privee)
entre ia R6publique du Niger et I'Association internationale de d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de credit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre
1999). Washington, 9 mai 2002

Entr6e en vigueur : 4 novembre 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 18 d~cembre 2002

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de l'Assemblke
g~nrale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39042

International Development Association
and

Mauritania

Development Credit Agreement (Global Distance Learning Center Project) between
the Islamic Republic of Mauritania and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Paris, 19 December 2001

Entry into force: 13 November 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 18 December 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Mauritanie

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet relatif A un centre de formation globale A
distance) entre la R6publique islamique de Mauritanie et I'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions gkn6rales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Paris, 19 d6cembre 2001

Entr6e en vigueur : 13 novembre 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 18 dcembre 2002

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l "Assemble
g~n~rale destin dt mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39043

International Development Association
and

Burkina Faso

Development Credit Agreement (Second Poverty Reduction Support Credit) between
Burkina Faso and the International Development Association (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended through 6 October 1999). Washington, 16 July 2002

Entry into force: 31 October 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 18 December 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Burkina Faso

Accord de credit de d6veloppement (Deuxieme credit d'appui pour all6ger la
pauvret6) entre le Burkina Faso et 'Association internationale de d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6n~rales applicables aux accords de credit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendkes au 6 octobre
1999). Washington, 16 juillet 2002

Entr6e en vigueur: 31 octobre 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 18 dcembre 2002

Non publi ici conformment auparagraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~n~rale destinO c mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .





No. 39044

International Bank for Reconstruction and Development
and

China

Loan Agreement (Inner Mongolia Highway Project) between the People's Republic of
China and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through
6 October 1999). Beijing, 20 August 2002

Entry into force: 18 November 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 18 December 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Chine

Accord de prft (Projet relatif an rkseau routier de l'intkrieur de la Mongolie) entre la
R6publique populaire de Chine et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de prft et de garantie pour les prfts de circulation
particuliere en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999).
Beijing, 20 aofit 2002

Entree en vigueur: 18 novembre 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 18 d&embre 2002

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e
g~n&ale destin6 d mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 39045

International Bank for Reconstruction and Development
and

Mexico

Guarantee Agreement (Rural Development in Marginal Areas Project) between the
United Mexican States and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995).
Washington, 15 July 1998

Entry into force: 14 October 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 18 December 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Mexique

Accord de garantie (Projet de d6veloppement rural des zones marginales) entre les
Etats-Unis du Mexique et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions gkn6rales applicables aux accords de
prt et de garantie pour les prfts de circulation particuli~re en date du 30 mai
1995). Washington, 15 juillet 1998

Entree en vigueur: 14 octobre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 18 dcembre 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de I 'Assembl~e
g~n~rale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.





No. 39046

International Development Association
and

India

Development Credit Agreement (Mumbai Urban Transport Project) between India
and the International Development Association (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985,
as amended through 6 October 1999). New Delhi, 5 August 2002

Entry into force: 6 November 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 18 December 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Inde

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de transport urbain A Mumbai) entre
l'Inde et I'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et
Conditions gknkrales applicables aux accords de credit de developpement en date
du ler janvier 1985, telles qu'amend~es au 6 octobre 1999). New Delhi, 5 aofit
2002

Entree en vigueur : 6 novembre 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de dtveloppement, 18 dcembre 2002

Non publi ici conform~ment auparagraphe 2 de l 'article 12 du rglement de l'Assemble
g~n~rale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amends.





No. 39047

International Bank for Reconstruction and Development
and

India

Loan Agreement (Mumbai Urban Transport Project) between India and the
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through 6 October 1999). New
Delhi, 5 August 2002

Entry into force: 6 November 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 18 December 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Inde

Accord de prft (Projet de transport urbain A Mumbai) entre l'Inde et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les pr~ts
de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es au 6
octobre 1999). New Delhi, 5 aofit 2002

Entre en vigueur : 6 novembre 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 18 dcembre 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assembl~e
gnrale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend6.





No. 39048

International Bank for Reconstruction and Development
and

Mexico

Guarantee Agreement (Rural Development in Marginal Areas Project - Phase II)
between the United Mexican States and the International Bank for
Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1
September 1999). New Orleans, 26 March 2000

Entry into force: 31 August 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 18 December 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Mexique

Accord de garantie (Projet de d6veloppement rural des zones marginales - phase II)
entre les Etats-Unis du Mexique et la Banque internationale pour la
reconstruction et le developpement (avec annexes et Conditions gknkrales
applicables aux accords de prft et de garantie pour les prfts A 6chelonnement fixe
en date du ler septembre 1999). New Orleans, 26 mars 2000

Entree en vigueur : 31 aoat 2000par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 18 d~cembre 2002

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assemble
gen&ale destin i mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39049

International Bank for Reconstruction and Development
and

Chile

Loan Agreement (Public Expenditure Management Project) between the Republic of
Chile and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through
6 October 1999). Buenos Aires, 20 June 2002

Entry into force: 20 September 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 18 December 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Chili

Accord de prft (Projet de gestion des d6penses publiques) entre la R6publique du
Chili et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(avec annexes et Conditions g~n6rales applicables aux accords de prft et de
garantie pour les pr~ts de circulation particuli~re en date du 30 mai 1995, telles
qu'amend6es au 6 octobre 1999). Buenos Aires, 20 juin 2002

Entr6e en vigueur: 20 septembre 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 18 d~cembre 2002

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de I 'Assemble
geOnrale destinO c mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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United Nations
and

Sweden

Agreement between the United Nations and the Kingdom of Sweden for restoration,
preservation and long-term archival storage of the film material on the United
Nations Secretary-General Dag Hammarskj6ld (with annex). New York, 19
December 2002

Entry into force: 19 December 2002 by signature, in accordance with article II

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 19 December 2002

Organisation des Nations Unies
et

Suede

Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Royaume de Suede relatif A la
restauration, A la preservation et au classement A long terme des archives
cinematographiques sur le Secrktaire general de I'Organisation des Nations
Unies, Dag Hammarskjold (avec annexe). New York, 19 decembre 2002

Entree en vigueur :19 d&embre 2002 par signature, conform ment c Particle 11

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 19 dbcembre 2002
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE KINGDOM OF
SWEDEN FOR RESTORATION, PRESERVATION AND LONG-TERM
ARCHIVAL STORAGE OF THE FILM MATERIAL ON THE UNITED
NATIONS SECRETARY-GENERAL DAG HAMMARSKJOLD

This Agreement is made by and between the United Nations, an international intergov-
ernmental organization, hereinafter referred to as the "UN", with its principal headquarters
in New York, New York 10017, USA, and the Kingdom of Sweden, hereinafter referred to
as "Sweden". The UN and Sweden are hereinafter jointly referred to as "Parties" and each
individually as "Party".

Witnesseth that:

Whereas, the UN and Sweden wish to have the archival film material held in the UN
archives relating to Mr. Dag Hammarskjbld's tenure as Secretary-General of the United Na-
tions from 1953 to 1961, restored, preserved and archived on a long-term basis under safe
conditions;

Whereas, Sweden represents that it possesses the requisite knowledge, skill, personnel,
resources and experience and is ready, willing and able to restore, preserve and, under safe
conditions, store the above-mentioned film material; and,

Whereas, the UN and Sweden undertake to work cooperatively for the purposes set out
in this Agreement;

Now, therefore, in consideration of the mutual covenants and subject to the terms and
conditions hereinafter set forth, the Parties hereto agree as follows:

Article 1. Scope ofAgreement

1.1 The UN shall make available to Sweden, free of charge, the film material cur-
rently held in the UN archives on Mr. Dag Hammarskj6ld, relating to his tenure as Secre-
tary-General of the UN from 1953 to 1961, as listed in Annex A to this Agreement, or any
additional material listed under Article 5.2 hereunder, hereinafter "the Film Material", for
restoration, preservation and long-term archival storage.

1.2 Sweden shall be responsible for the restoration, preservation and long-term ar-
chival storage of the Film Material at no cost to the UN.

1.3 After completion of the restoration, the original Film Material shall be stored in
containers clearly labeled as UN property for preservation and long-term archival storage
under the control and custody of Sweden in the "Dag Hammarskj6ld UN Archives" to be
established in Sweden. The "Dag Hammarskj6ld UN Archives" shall be equipped with an
optimal climate controlled storage facility.

1.4 Without prejudice to Article 1.3, the ownership, including all proprietary rights,
to the Film Material shall remain with the UN.
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Article 2. General Responsibilities of the Parties

2.1 The Parties agree to carry out their respective responsibilities in accordance with
the provisions of this Agreement.

2.2 Each Party shall designate, in writing, to the other Party, a high-ranking official
to act as the overall coordinator of the activities undertaken pursuant to this Agreement.
Such an official shall be responsible for contacts with the other Party on operational matters
and act as the focal point for liaison. Any change in such designation shall be notified, in
writing, to the other Party.

2.3 The Parties shall keep each other informed of all activities pertaining to this
Agreement and shall consult as circumstances arise that may have a bearing on the status

of either Party.

2.4 Sweden shall provide to the UN annual status reports, in writing, on its activities
concerning restoration and preservation of the Film Material.

Article 3. Terms ofAgreement

3.1 Funding

Sweden shall finance the activities to be undertaken by Sweden under this Agreement.
The funding shall cover (1) the transport of the Film Material to the restoration site in Swe-
den from the UN archives at the UN Headquarters in New York; (2) the restoration works;
and, (3) the subsequent preservation and long-term archival storage of the original Film
Material in the "Dag Hammarskj6ld UN Archives- to be established in Sweden as set forth
above.

3.2 Copyright

3.2.1 The UN retains the copyright for film and television or other visual media of the
Film Material made available to Sweden under this Agreement.

3.2.2 By virtue of this Agreement, the UN does not assign, transfer or otherwise grant
any copyright or any other intellectual or property rights that the UN may have in the Film
Material.

3.3 Usage Rights

3.3.1 Any future use of the Film Material, including for film or television or other vi-
sual media, shall be subject to prior written approval and financial arrangement obtained
from the UN. The UN retains the right to consult, as appropriate, with Mr. Dag Hammar-
skj6ld's family prior to such approval.

3.3.2 Without prejudice to Article 3.3.1, and without prior approval from the UN and
free of charge or royalty, Sweden is authorized to make the Film Material available for re-
search and study purposes relevant to the life and times of Mr. Dag Hammarskj6ld in ac-
cordance with relevant Swedish legislation relating to official archives.

3.3.3 The UN shall be provided with a courtesy credit no less prominent than that giv-
en to any other provider of similar materials as the Film Material.
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3.3.4 The name and emblem of the UN may only be used in direct connection with the
activities related to this Agreement and subject to the prior written consent of the UN.

3.4 Replicate Digital Videotapes

After completion of the restoration, Sweden shall make available to the UN a clearly
labeled replicate digital videotape version of the restored Film Material at no cost to the
UN.

3.5 Database Records

Sweden shall make the classified and indexed records of the restored Film Material
available to the UN at no cost to the UN. These records shall be provided in English in hard
copies and in an electronic format.

Article 4. Modalities of Transfer

4.1 Verification of Tape Backups of Key Historical Material

The UN shall inspect the Film Material and identify those that already have videotape
backups. In case where there is no videotape backup, and both the UN and Sweden deem
that the footage is of crucial historical value, Sweden shall transfer such film to videotape,
at no cost to the UN, before the original Film Material is released to Sweden.

4.2 Shipment

4.2.1 Sweden shall be responsible for all shipping expenses and for any loss of or
damage to the Film Material after it is being made available to Sweden for restoration from
the UN archives at its principal Headquarters in New York.

4.2.2 In order to minimize any loss or damage to the Film Material, and any additional
material that may be made available to Sweden for restoration, the Film Material shall be
shipped in several consignments as agreed upon by the UN and Sweden.

Article 5. Additional Materials

5.1 Inspection of Available Records

In addition to making the Film Material available to Sweden for restoration, preserva-
tion and long-term archival storage, the UN will provide an opportunity to Sweden to in-
spect, as appropriate, other available UN archival records such as index cards, files, audio
material and photographs relating to Mr. Dag Hammarskjfld's tenure as the Secretary-Gen-
eral of the UN.

5.2 List of Material Transferred

If, in addition to the Film Material, any additional material such as audio recordings
and photographs from the UN archives is made available to Sweden for restoration, pres-
ervation and long-term archival storage, the Parties will jointly prepare a detailed list of any
such material before it is made available to Sweden.
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Article 6. Privileges and Immunities

Except as otherwise expressly provided in this Agreement, nothing in this Agreement
shall be deemed a waiver of any of the privileges and immunities of the UN.

Article 7. Settlement of Disputes

Any dispute between the UN and Sweden arising out of or relating to this Agreement
which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to
arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the
two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thir-
ty days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within
fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appoint-
ed, either Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and the expens-
es of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by
the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article 8. Notices

Unless otherwise specified in the Agreement, all notices and other communications re-
quired or contemplated under this Agreement shall be given in writing and addressed and
delivered to the Party for whom intended at the address shown below or such other address
as the intended recipient may from time-to-time designate by written notice.

If to the UN:

Under-Secretary-General for

Communications and Public Information

S-1027A

United Nations

New York, New York 10017

If to Sweden:

Ambassador

Permanent Mission of Sweden to the United Nations

885 Second Avenue, 46th floor

New York, New York 100 17

Article 9. Amendments

This Agreement or its Annex may be modified or amended only by written agreement
between the Parties.
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Article 10. Termination

The Parties recognize that the successful restoration and preservation of the Film Ma-
terial is of paramount importance. Should circumstances arise which would inhibit suc-
cessful completion of the restoration and preservation of the Film Material, the Parties shall
consult with each other and seek to rectify the circumstances. If the situation cannot be rec-
tified, either Party may terminate this Agreement by written notice to the other Party. This
Agreement shall cease to be in force six months from the date of such notice.

Article 11. Entry into Force

The term of this Agreement shall commence on the signing of this Agreement.

In witness whereof, the Parties, acting through their duly authorized representatives,
have caused this Agreement to be executed in their respective names on the date written
below.

For the United Nations:

SHASHI THAROOR

Under- Secretary-General for Communications
and Public Information

19 December 2002

For The Kingdom of Sweden:

PIERRE SCHORI
Ambassador

Permanent Representative of
Sweden to the United Nations

19 December 2002
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE

ROYAUME DE SUtDE RELATIF A LA RESTAURATION, A LA
PR1tSERVATION ET AU CLASSEMENT A LONG TERME DES

ARCHIVES CINtMATOGRAPHIQUES SUR LE SECR1tTAIRE

GENERAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, DAG
HAMMARSKJOLD

Le present accord est conclu entre les Nations Unies, une organisation intergouverne-
mentale d~sign~e ci-apr~s par 'TONU" dont le siege principal est A New York 10017, Etats-
Unis et le Royaume de Suede d~sign6 ci-apr~s par "Suede". Les Nations Unies et la Suede
sont d~sign~s conjointement ci-apr~s par "parties" et individuellement par "partie".

Consid~rant que les Nations Unies et la Suede souhaitent que les archives cin6mato-
graphiques conserv~es dans les archives de I'ONU relatives au secr~taire g~n~ral d I'ONU
de 1953 A 1961, Dag Hammarskj6ld soient restaur6es, pr~serv~es et classies A long terme
dans de saines conditions;

Consid~rant que la Suede a fait valoir qu'elle poss~de le savoir faire, la competence, le
personnel, les ressources et l'exp~rience pour restaurer, preserver et dans de saines condi-
tions, classer A long termes les archives cin~matographiques susmentionn~es et qu'elle est
prate A le faire; et

Consid~rant que I'ONU et la Suede sont pretes A travailler ensemble pour atteindre les
objectifs visas dans le present accord;

Tenant compte de leurs obligations mutuelles et sous reserve des termes et des condi-
tions 6nonc6s ci-apr~s, les parties sont convenues de ce qui suit:

Article 1. Porte de l'accord

1.1. Les Nations Unies mettront A la disposition de la Suede gratuitement les archives
cin~matographiques relatives au Secr~taire g~n~ral de I'ONTJ de 1953 A 1961, Dag Ham-
marskjbld, qui figurent A l'Annexe A du present accord et tout autre archive suppl~mentaire
conform~ment A I'article 5.2 d~sign~e ci-apr~s par "archives cin~matographiques" pour res-
tauration, preservation et classement A long terme.

1.2. La Suede sera responsable de la restauration, de la preservation et du classement
A long terme des archives cin~matographiques et en assurera tous les cofits.

1.3. Aprs restauration, les archives cin~matographiques originales seront plac~es
dans des conteneurs sur lesquels sera clairement indiqu& que le materiel est la proprit6 des
Nations Unies pour la preservation et le classement A long terme d'archives cin~matogra-
phiques sous le contr6le et ]a responsabilit6 de la Suede et qui seront intitul~es "Archives
de rONU relatives A Dag Hammarskj6ld". Le materiel sera conserv& dans un entrep6t b6-
n~ficiant de conditions optimales en mati~re de contr6le de temperature.
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1. 4. Sous r6serve de Particle 1.3, la proprit6 du mat6riel, y compris tous les droits
de propri~t&, appartiennent aux Nations Unies.

Article 2. Responsabilit6 des parties

2.1. Les parties acceptent d'assumer leurs responsabilit6s respectives conform6ment
aux dispositions du present accord.

2.2. Chaque partie devra d6signer par 6crit un responsable de haut rang qui sera le
coordonnateur de toutes activit6s qui seront entreprises conforn6ment A I'accord. Ce res-
ponsable sera charg& des contacts avec I'autre partie sur les questions op6rationnelles et sera
Pl616ment central des &changes entre les parties. Tout changement A cet 6gard devra 8tre no-
tifi6 par 6crit A lautre partie.

2.3. Les parties se tiendront inform6es de toutes les activit6s relatives au pr6sent ac-
cord et devront se consulter si les circonstances qui peuvent avoir une influence sur leur
statut Pexigent.

2.4. La Suede devra fournir aux Nations Unies des rapports annuels par 6crit sur les
activit6s relatives A la restauration et A ]a pr6servation des archives cin6matographiques.

Article 3. Les termes de l'accord

3.1. Financement

La Suede devra financer les activit~s qu'elle entreprend selon les termes de 'accord.
Le financement doit couvrir (1) le transport des archives cin~matographiques des archives
de I'ONU jusqu'A lendroit o6i se fera la restauration; (2) les travaux de restauration; et (3)
la pr6servation et le classement A long terme en Suede de l'original des "Archives cin6ma-
tographiques Dag Hammarskj6ld".

3.2. Droits d'auteur

3.2.1. Les Nations Unies d~tiennent les droits d'auteur pour le cin6ma et la t616vision
et autres m6dias visuels des archives mises A la disposition de la Suede selon les termes de
l'accord.

3.2.2. Selon les termes du pr6sent accord, les Nations Unies ne cadent, transf~rent ou
accordent le droit d'auteur ou toute autre proprit6 intellectuelle qu'elles d6tiennent sur les
archives cin6matographiques.

3.3. Droits d'utilisation

3.3.1. L'utilisation future des archives cinematographiques, y compris leur utilisation
pour les films de cin6ma ou de t61kvision ou tout autre m6dia visuel doit 8tre pr6alablement
agr66e par les Nations Unies qui devront en outre acquiescer aux arrangements financiers.
Les nations Unies gardent le droit de consulter, si c'est n6cessaire, la famille de Dag Ham-
marskj6ld, avant de donner leur approbation.

3.3.2 Sous r6serve de larticle 3.3.1 et sans demander l'approbation pr6alable des Na-
tions Unies et sans acquitter de redevances, la Suede est autoris6e A permettre que les ar-
chives cin6matographiques servent A des recherches ou A des etudes relatives A la vie de
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Dag Hammarskj6ld et A son temps conform6ment A la l6gislation su6doise relative aux ar-
chives officielles.

3.3.3. Les Nations Unies devront recevoir un cr6dit de courtoisie qui ne devra tre plus
lev6 que le cr6dit accord6 pour un mat6riel analogue aux archives cin6matographiques.

3.3.4. Le nom et l'embl~me des Nations Unies ne peuvent 8tre utilis6s que pour des ac-
tivit6s relatives au present accord et sous reserve du consentement prealable des Nations
Unies.

3.4. Copie num6rique de bandes video.

Apres avoir termine le travail de restauration, la Suede doit mettre gratuitement A la
disposition des Nations Unies une version numerique (clairement catalogu6e) des archives
cinematographiques restaur6es.

3.5. Enregistrement des donn6es

La Suede devra proceder A un enregistrement classifi& et index6 des archives cin6ma-
tographiques restaur6es et le mettre gratuitement A la disposition des Nations Unies. Cet
enregistrement devra tre foumi en franqais et en anglais en version 6lectronique et sous
forme de tirage.

Article 4. Modalit~s de transfert

4.1. Verification de bandes de sauvegarde de materiel historique prioritaire

Les Nations Unies devront inspecter les archives cin6matographiques et identifier le
materiel qui ben6ficie d6jA d'un soutien de sauvegarde video. Dans les cas ohi ce soutien
n'existe pas et que les Nations Unies et la Suede estiment qu'une s6quence particuliere est

d'une tres grande importance, la Suede devra transferer gratuitement cette s6quence sur
bande vid6o avant que les archives cinematographiques soient transferees A la Suede.

4.2. Transport

4.2.1. La Suede devra assurer les cohts de toute depense de transport et pour toute perte
ou dommage aux archives cinematographiques apres leur transfert pour restauration A la
Suede A partir du Si&ge des Nations Unies A New York.

4.2.2. Afin de minimiser les pertes et les dommages aux archives cinematographiques
et A tout mat6riel suppl6mentaire mis A la disposition de la Suede pour restauration, les ar-
chives cin6matographiques devront tre expediees en plusieurs lots conformement A lac-
cord entre I'ONU et la Suede.

Article 5. Matriel supplmentaire

5.1 Inspection du mat6riel disponible

En plus de mettre les archives cin6matographiques A la disposition de la Suede, en vue
de leur restauration, de leur preservation et de leur classement A long terme, les Nations
Unies doivent fournir A la Suede la possibilite d'inspecter, si besoin est, d'autres 616ments
d'archives des nations unies tels que fiches, fichiers, documents audiovisuels et photogra-
phies relatifs au mandat du Secr6taire g6neral Dag Hammarskjhld.
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5.2. Liste du materiel transf&

Si, en plus des archives cin~matographiques du materiel supplkmentaire tel que docu-
ments audiovisuels et photographies tires des archives des Nations Unies sont mis A la dis-
position de la Suede, en vue de leur restauration, de leur preservation et de leur classement
A long terme, les parties doivent preparer conjointement une liste d~taill~e de ce materiel
avant qu'il ne soit transf&cr aux Nations Unies.

Article 6. Privilges et immunits

A moins qu'il ne soit express~ment pr~vu, rien dans le present accord, ne peut 8tre con-
sid~r& comme une renonciation aux privilges et aux immunit~s des Nations Unies.

Article 7. Rfglement des dififrends

Tout diffrend entre les Nations Unies et la Suede relatif au present accord qui n'est
pas r~gl6 par la n~gociation ou tout autre mode de r~glement accept6 par les deux parties
peut &re soumis A 'arbitrage A la demande de l'une des parties. Chacune des parties d~si-
gnera un arbitre et les deux arbitres en d~signeront un troisi~me qui sera le president. Si
aucune des parties ne nomme son arbitre dans un d~lai de trentejours apr s la demande d'ar-
bitrage ou si dans un d6lai de quinze jours apr&s la nomination des deux premiers arbitres,
le troisi~me n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre des parties peut demander au President de
la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e
par les arbitres et les d~penses de larbitrage seront assur~es par les parties telles qu'6valu~es
par les arbitres. La decision des arbitres sera consignee dans une declaration indiquant son
fondement et devra tre accept~e par les parties comme 1 rbglement final du diff~rend.

Articles 8. Avis

A moins qu'il n'en soit dcid6 autrement dans l'Accord, tous les avis et communica-
tions demand~s ou envisages selon les termes de l'accord doivent &re adress~s par &crit:

Pour les Nations Unies :

Secr~taire g~n~ral adjoint

aux communications et A information

S-1027 A

Nations Unies

New York, N.Y. 10017
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Pour la Suede:

Ambassadeur

Mission pernanente de la Suede aupr~s des Nations Unies

885 Second Avenue 46e 6tage

New York, N.Y. 10017

Article 9. Amendements

Le pr6sent accord ou son annexe ne peuvent 8tre modifies ou amend6s que par un ac-
cord 6crit entre les parties.

Article 10. D~nonciation

Les parties reconnaissent que le succ&s de la restauration et la pr6servation des archives
cin~matographiques est d'une importance consid6rable. Si des circonstances devraient em-
p&her que ne soient men~es A bien la restauration et la pr6servation des archives cin6ma-
tographiques, les parties se consulteraient pour corriger la situation. Dans le cas contraire,
lune ou lautre des parties pourrait mettre fin A I'accord par une notification 6crite. L'Ac-
cord ne serait plus en vigueur six mois apr~s la date de la notification.

Article 11. Entr~e en vigueur

Le pr6sent accord entre en vigueur Ai la date de sa signature.

En foi de quoi les parties A ce dciment autoris6es par leurs repr6sentants ont autoris6 la
mise en oeuvre du pr6sent accord A la date figurant au bas du document.

Pour les Nations Unies:

SHASHI THAROOR
Secr6taire g6n6ral adjoint

aux Communications et A l'information
19 d6cembre 2002

Pour le Royaume de Suede:

PIERRE SCHORI
Repr6sentant permanent de la Suede

aupr~s des Nations Unies
19 d6cembre 2002
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ANNEXE A
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ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered in December 2002

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhisions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris en dcembre 2002

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies
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No. 521. Multilateral

CONVENTION ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. NEW
YORK, 21 NOVEMBER 19471

THIRD REVISED TEXT OF ANNEX VII -
WORLD HEALTH ORGANIZATION (WHO)

- TO THE CONVENTION ON THE

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE

SPECIALIZED AGENCIES. MINNEAPOLIS,

17 JULY 19582

APPLICATION

Belgium
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:
23 December 2002

Date of effect: 23 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 De-
cember 2002

No. 521. Multilatiral

CONVENTION SUR LES PRIVILtGES
ET IMMUNITES DES INSTITUTIONS
SPECIALISEES. NEW YORK, 21
NOVEMBRE 1947'

TROISItME TEXTE REtVISE DE L'ANNEXE VII

- ORGANISATION MONDIALE DE LA

SANTE (OMS) - A LA CONVENTION SUR

LES PRIVILEGES ET IMMUNITES DES

INSTITUTIONS SPtCIALISEES.

MINNEAPOLIS, 17 JUILLET 19582

APPLICATION

Belgique
Notification effectu~e auprds du Secr -

taire g~n&al de I'Organisation des
Nations Unies: 23 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 23 d~cembre
2002

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 d6-
cembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the Convention
transmitted to the Secretary-General subsequent to the date of its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326;
vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, No. A-521 -
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals ou r~vis6s des annexes communiqu6s
au Secr~taire g6n6ral post6rieurement A la date d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79,
p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, no A-521.

2. Ibid., vol. 314, p. 308.
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SECOND REVISED TEXT OF ANNEX II -

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-

TION OF THE UNITED NATIONS (FAO) -

TO THE CONVENTION ON THE PRIVILEGES

AND IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED

AGENCIES. ROME, 8 DECEMBER 19651

APPLICATION

Belgium
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:
23 December 2002

Date of effect: 23 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 De-
cember 2002

SECOND TEXTE REVISE DE L'ANNEXE II -

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTU-

RE (FAO) - A LA CONVENTION SUR LES

PRIVILEGES ET IMMUNITES DES INSTITU-

TIONS SPItCIALIStES. ROME, 8 DtCEMBRE

1965'

APPLICATION

Belgique
Notification effectu~e aupr~s du Secr&

taire gn ral de l'Organisation des
Nations Unies : 23 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 23 djcembre
2002

Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 23 dj-
cembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 559, p. 348 -- Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 559, p. 348.
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REVISED TEXT OF ANNEX XII - INTERNA-

TIONAL MARITIME ORGANIZATION

(IMO) - TO THE CONVENTION ON THE

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE

SPECIALIZED AGENCIES. LONDON, 16
MAY 19681

A PPLICA TION

Belgium
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:

23 December 2002

Date of effect: 23 December 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23 De-

cember 2002

TEXTE REtVISE DE L'ANNEXE XI - ORGANI-

SATION MARITIME INTERNATIONALE

(OMI) - A LA CONVENTION SUR LES PRI-

VILEGES ET IMMUNITES DES INSTITU-

TIONS SPECIALISEES. LONDRES, 16 MAI

19681

A PPLICA TION

Belgique
Notification effectu~e auprks du Secr -

taire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies : 23 d&cembre 2002

Date de prise d'effet : 23 dcembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 23 d6-
cembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 645, p. 340 -- Nations Unies, Recueit des Traitbs, vol. 645, p. 340.
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ANNEX XV - WORLD INTELLECTUAL PROP-

ERTY ORGANIZATION (WIPO) - TO THE

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND

IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-

CIES. GENEVA, 4 OCTOBER 19771

A PPLICA TION

Belgium

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations:
23 December 2002

Date of effect: 23 December 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 23 De-
cember 2002

ANNEXE XV - ORGANISATION MONDIALE

DE LA PROPRIETt INTELLECTUELLE

(OMPI) - A LA CONVENTION SUR LES PRI-

VILEGES ET IMMUNITES DES INSTITU-

TIONS SPtCIALIStES. GENIVE, 4

OCTOBRE 19771

APPLICATION

Belgique
Notification effectu~e aupris du Secr&-

taire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies : 23 dcembre 2002

Date de prise d'effet : 23 dcembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 23 dj-
cembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1057, p. 320 -- Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 1057, p. 322.
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ANNEX XVI - INTERNATIONAL FUND FOR

AGRICULTURAL DEVELOPMENT (IFAD) -

TO THE CONVENTION ON THE PRIVILEGES

AND IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED

AGENCIES. ROME, 16 DECEMBER 19771

APPLICATION

Belgium

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations:
23 December 2002

Date of effect: 23 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 De-

cember 2002

ANNEXE XVI - FONDS INTERNATIONAL DE

DEVELOPPEMENT AGRICOLE (FIDA) - A
LA CONVENTION SUR LES PRIVILtGES ET

IMMUNITES DES INSTITUTIONS SPECIALI-

SEES. ROME, 16 DECEMBRE 19771

APPLICATION

Belgique

Notification effectu~e aupr~s du Secr -
taire gn6ral de l'Organisation des
Nations Unies : 23 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 23 dcembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 23 d -
cembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1060, p. 337 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1060, p. 337.
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ANNEX XVII - UNITED NATIONS INDUSTRI-

AL DEVELOPMENT ORGANIZATION (UNI-
DO) - TO THE CONVENTION ON THE

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE

SPECIALIZED AGENCIES. VIENNA, 3 JULY

19871

APPLICATION

Belgium
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:
23 December 2002

Date of effect: 23 December 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 23 De-
cember 2002

ANNEXE XVII - ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT

INDUSTRIEL (ONUDI) - A LA CONVEN-
TION SUR LES PRIVILtGES ET IMMUNITES

DES INSTITUTIONS SPECIALISEES. VIEN-

NE, 3 JUILLET 19871

APPLICATION

Belgique
Notification effectu~e aupr~s du Secr6-

taire g~n&ral de l'Organisation des
Nations Unies : 23 decembre 2002

Date de prise d'effet : 23 dkcembre
2002

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 23 d6-
cembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1482, p. 244 -- Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 1482, p. 244.
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No. 1021. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF GENOCIDE. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 19481

ACCESSION

Trinidad and Tobago

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13 De-
cember 2002

Date of effect: 13 March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 13 Decem-
ber 2002

No. 1021. Multilateral

CONVENTION POUR LA PREVEN-
TION ET LA RIPRESSION DU CRI-
ME DE GtNOCIDE. NEW YORK, 9
DECEMBRE 1948'

ADHtS1ON

Trinitk-et-Tobago

Dtp6t de l'instrument aupr~s du Secr -
taire g~nral de l'Organisation des Na-

tions Unies : 13 dckembre 2002

Date de prise d'effet : 13 mars 2003

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13 deem-

bre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 78, No. 1-1021 -Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 78,
no 1-1021.
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No. 1342. Multilateral

CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN PERSONS
AND OF THE EXPLOITATION OF
THE PROSTITUTION OF OTHERS.
LAKE SUCCESS, NEW YORK, 21
MARCH 19501

ACCESSION

Nepal

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10 De-
cember 2002

Date of effect: 10 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 Decem-
ber 2002

No. 1342. Multilateral

CONVENTION POUR LA RIPRESSION
DE LA TRAITE DES ETRES HU-
MAINS ET DE L'EXPLOITATION DE
LA PROSTITUTION D'AUTRUI.
LAKE SUCCESS (NEW YORK), 21
MARS 1950'

ADHESION

N~pal

D4p6t de l'instrument aupr~s du Secr -
taire g~n&al de l'Organisation des Na-
tions Unies : 10 dcembre 2002

Date de prise d'effet : 10 mars 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 d~cem-
bre 2002

I. United Nations, Treaty Series, vol. 96, No. 1342 - Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 96,
No. 1342



Volume 2201, A-1963

No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 6 DE-
CEMBER 1951 '

SUCCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED ON 28 No-
VEMBER 1979

Yugoslavia

Notification effected with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 26
September 2002

Date of effect: 27 April 1992, the date of

the succession of State

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 6
December 2002

ADHERENCE TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED ON 28 No-
VEMBER 1979

Saint Lucia

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 23
October 2002

Date of effect: 23 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 6
December 2002

No. 1963. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES VEGE-
TAUX. ROME, 6 DItCEMBRE 19511

SUCCESSION k LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNEE, TELLE QUE MODIFIEE LE 28 NO-
VEMBRE 1979

Yougoslavie

Notification effectue aupr~s du Direc-
teur g~n&al de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'alimentation et
l'agriculture : 26 septembre 2002

Date deprise d'effet: 27 avril 1992, date
de la succession d'tat

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 6 d~cembre 2002

ADHtSION A LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNItE, TELLE QUE MODIFItE LE 28 NO-
VEMBRE 1979

Sainte-Lucie

D~p6t de l'instrument aupr~s du Direc-

teur gin~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'alimentation et
l'agriculture : 23 octobre 2002

Date de prise d'effet : 23 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 6 dcembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 150, No. 1-1963 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 150,
no 1- 1963.



Volume 2201. A-2889

No. 2889. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA-
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO-
VEMBER 19501

RATIFICATION

Bosnia and Herzegovina
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 12
July 2002

Date of effect: 12 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 2
December 2002

No. 2889. Multilateral

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LI-
BERTES FONDAMENTALES. ROME,
4 NOVEMBRE 1950'

RATIFICATION

Bosnie-Herzegovine

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-
taire g~nral du Conseil de l'Europe:
12juillet 2002

Date de prise d'effet : 12juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 2 decembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 213, No. 1-2889 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 213,
no 1-2889.
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PROTOCOL TO THE CONVENTION FOR THE

PROTECTION OF HUMAN RIGHTS AND

FUNDAMENTAL FREEDOMS. PARIS, 20

MARCH 1952'

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESER VA TIONS)

Georgia

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-

rope: 7 June 2002

Date of effect: 7 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
2 December 2002

declaration and reservations:

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION DE SAUVEGARDE DES DROITS DE

L'HOMME ET DES LIBERTES FONDAMEN-

TALES. PARIS, 20 MARS 19521

RATIFICATION (A VEC DECLARATION ET RE-

SER VES)

Georgie
Dp6t de l'instrument aupr~s du Secr -

taire gOnral du Conseil de l'Europe:
7juin 2002

Date de prise d'effet : 7juin 2002

Enregistrement aqpr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 2 d&embre 2002

dcklaration et rtserves :

1. United Nations, Treaty Series, vol. 213, No. 1-2889 -- Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 213,
no 1-2889.
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[GEORGIAN TEXT - TEXTE GEORGIEN]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Reservations

The Parliament of Georgia declares that:

1. Article 1 of the Protocol shall not apply to persons who have or will obtain status
of "internally displaced persons" in accordance with "The Law of Georgia on Internally
Displaced Persons" until the elimination of circumstances motivating the granting of this
status (until the restoration of the territorial integrity of Georgia). In accordance with the
aforementioned law, Georgia assumes responsibility to ensure the exercise of rights over
property that exist on the place of permanent residence of internally displaced persons after
the reasons mentioned in Article 1, paragraph 1, of this law have been eliminated.

2. Article 1 of the Protocol shall be applied to the operational sphere of "the Law of
Georgia on the Ownership of Agricultural Land" in accordance with the requirements of
Articles 4, 8, 15 and 19 of this Law.

3. Article 1 of the Protocol shall be applied within the limits of Articles 2 and 3 of the
Law of Georgia on Transference into Private Property of the Non-Agricultural Lands Being
in Possession of Natural Persons and Legal Persons of Private Law".

4. Article 1 of the Protocol shall be applied within the limits of the "Law of Georgia
on Privatisation of the State Property".

5. With regard to the compensation of pecuniary assets placed on accounts of the
former Georgian public-commercial banks, Article 1 of the Protocol shall be applied within
the limits of the normative act adopted in pursuance of the Decree No. 258 of the President
of Georgia of 2 July 2001.

6. Georgia declares that it interprets Article 2 of the Protocol as not imposing on the
State additional financial commitments relating to special educational establishments (with
a specific philosophical or religious orientation) other than those provided by the legisla-
tion of Georgia.

Declaration

Georgia declares, that due to the existing situation in Abkhazia and Tskhinvali region,
Georgian authorities are unable to undertake commitments concerning the respect and pro-
tection of the provisions of the Convention and its Additional Protocols on these territories.
Georgia therefore declines its responsibility for violations of the provisions of the Protocol
by the organs of self-proclaimed illegal forces on the territories of Abkhazia and Tskhinvali
region until the possibility of realization of the full jurisdiction of Georgia is restored over
these territories.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]
1

Reserves

Le Parlement de la G~orgie d~clare que:

1. L'article 1 du Protocole ne s'appliquera pas aux personnes qui ont ou auront le statut
de "personnes d~plac~es A l'int~rieur du territoire" conform~ment A "la Loi de la G~orgie
sur les personnes ddplac~es A l'int6rieur du territoire" jusqu'A la suppression des circonstan-
ces motivant l'attribution de ce statut (jusqu'A la restauration de l'int~grit& territoriale de la
G~orgie). Conformment A la Loi ci-dessus mentionne, la G~orgie s'engage A assurer
l'exercice des droits de la proprit6 existant sur le lieu de residence permanente des person-
nes d~plac~es A l'int~rieur du territoire apr~s que les motifs mentionn~s A Particle 1, para-
graphe 1, soient supprim~es.

2.L'article 1 du Protocole s'appliquera A la sphere oprationnelle de "la Loi de la G~or-
gie sur la propri&t6 des terres agricoles" conform~ment aux exigences des articles 4, 8, 15
et 19 de cette loi.

3. L'article 1 du Protocole s'appliquera dans les limites des articles 2 et 3 de la " Loi
de la G~orgie sur la transformation en propri~t6 priv~e des territoires non agricoles propri&
t&s de personnes physiques ou de personnes morales de droit priv".

4. L'article 1 du Protocole s'appliquera dans les limites de la "Loi de la G~orgie sur la
privatisation de la propri~t6 d'Etat".

5. Au regard de lindemnisation des avoirs pcuniaires places sur des comptes d'an-
ciennes banques commerciales publiques de G~orgie, l'Article 1 du Protocole s'appliquera
dans les limites de l'acte normatif adopt6 en application du d~cret n 258 du President de la
Gdorgie du 2 juillet 2001.

6. La G~orgie declare qu'Elle interpr&te Particle 2 du Protocole comme n'imposant pas
l'Etat des engagements financiers suppl~mentaires relatifs aux 6tablissements d'6ducation

specialists (avec une orientation spcifique philosophique ou religieuse) autres que ceux
stipul~s par la legislation de la G~orgie.

D~claration

La G~orgie ddclare que du fait de la situation actuelle en Abkhazie et dans la region
Tskhinvali , les autorit6s de G~orgie ne sont pas en mesure d'assumer la responsabilit6 du
respect et de la protection des dispositions de la Convention et de ses Protocoles addition-
nels sur ces territoires. La G~orgie n'assure pas la responsabilit6 pour les violations des dis-
positions du Protocole par les organes des forces illgales autoproclam~es sur les territoires

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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d'Abkhazie et de la region Tskhinvali jusqu'A l'enti~re restauration de la juridiction de la
G~orgie sur ces territoires.

RA TIFICA TION

Bosnia and Herzegovina
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 12 July 2002

Date of effect: 12 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
2 December 2002

RATIFICATION

Bosnie-Herzkgovine

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr6-
taire g~nral du Conseil de l'Europe:
12juillet 2002

Date de prise d'effet : 12juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 2 d~cembre 2002
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PROTOCOL No. 4 TO THE CONVENTION OF 4

NOVEMBER 1950 FOR THE PROTECTION

OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL

FREEDOMS, SECURING CERTAIN RIGHTS

AND FREEDOMS OTHER THAN THOSE AL-

READY INCLUDED IN THE CONVENTION

AND IN THE FIRST PROTOCOL THERETO.

STRASBOURG, 16 SEPTEMBER 19631

RATIFICATION

Bosnia and Herzegovina
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of

Europe: 12 July 2002

Date of effect: 12 July 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,

2 December 2002

PROTOCOLE NO 4 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4

NOVEMBRE 1950, RECONNAISSANT CER-

TAINS DROITS ET LIBERTES AUTRES QUE

CEUX FIGURANT DEJA DANS LA CONVEN-

TION ET DANS LE PREMIER PROTOCOLE

ADDITIONNEL A CETTE DERNIERE.

STRASBOURG, 16 SEPTEMBRE 19631

RA TIFICA TION

Bosnie-Herz6govine
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n ral du Conseil de

l'Europe : 12juillet 2002

Date de prise d'effet : 12juillet 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 2 dicembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. A-2889 -- Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1496,
no A-2889.
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PROTOCOL No. 6 TO THE CONVENTION OF 4
NOVEMBER 1950 FOR THE PROTECTION

OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL

FREEDOMS, CONCERNING THE ABOLITION

OF THE DEATH PENALTY. STRASBOURG,

28 APRIL 19831

RA TIFICA TION

Bosnia and Herzegovina
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 12 July 2002

Date of effect: 1 August 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
2 December 2002

PROTOCOLE No 6 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTIS FONDAMENTALES DU 4
NOVEMBRE 1950, CONCERNANT L'ABOLI-

TION DE LA PEINE DE MORT. STRAS-

BOURG, 28 AVRIL 19831

RA TFICA TION

Bosnie-Herzegovine
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 12juillet 2002

Date de prise d'effet : ler aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 d~cembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. A-2889 -- Nations Unies, Recueit des Traits, vol. 1496,
no A-2889.
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PROTOCOL No. 7 TO THE CONVENTION FOR

THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS

AND FUNDAMENTAL FREEDOMS OF 4
NOVEMBER 1950. STRASBOURG, 22 No-
VEMBER 19841

RA TIFICA TION

Bosnia and Herzegovina
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 12 July 2002

Date of effect: 1 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
2 December 2002

PROTOCOLE No 7 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4

NOVEMBRE 1950. STRASBOURG, 22 NO-

VEMBRE 19841

RA TIFICA TION

Bosnie-Herzegovine
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrktaire gbnral du Conseil de

l'Europe : 12juillet 2002

Date deprise d'effet : ler octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 dcembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1525, No. A-2889 -- Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1525,
no A-2889.
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No. 3515. Multilateral

GENERAL AGREEMENT ON PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
COUNCIL OF EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBER 1949'

SIXTH PROTOCOL TO THE GENERAL
AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 5
MARCH 19962

RA TIFICA TION

Malta
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 3 July 2002

Date of effect: 4 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
2 December 2002

No. 3515. Multilateral

ACCORD G1tNtRAL SUR LES PRIVI-
LEGES ET IMMUNITES DU CON-
SEIL DE L'EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBRE 1949'

SIXItME PROTOCOLE ADDITIONEL A L'AC-
CORD GENtRAL SUR LES PRIVILtGES ET

IMMUNITES DU CONSEIL DE L'EUROPE DU

2 SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG, 5

MARS 19962

RA TIFICA TION

Malte
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 3juillet 2002

Date de prise d'effet : 4 aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 dccembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 250, No. 1-3515 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 250,
no 1-3515.

2. Ibid., vol. 2045, No. A-3515 -- Ibid., vol. 2045, no A-3515.
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No. 4214. Multilateral

CONVENTION ON THE INTERNA-
TIONAL MARITIME ORGANIZA-
TION. GENEVA, 6 MARCH 1948'

NOTIFICATION IN RESPECT OF THE FAROE

ISLANDS

Denmark

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 3
December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 December
2002

No. 4214. Multilateral

CONVENTION PORTANT CRItATION
DE LORGANISATION MARITIME
INTERNATIONALE. GENtVE, 6
MARS 19481

NOTIFICATION A L'GARD DES ILES FItROE

Danemark

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 decembre 2002

Enregistrement aupris du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 3
d~cembre 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

......Under the Danish Constitution and the Home Rule Act (Faroe Islands) the Faroe
Islands is a part of the Danish Realm with a wide measure of home rule in legislative and
administrative affairs. In accordance with these instruments the legal status of the Faroese
Home Government has been changed with effect from January 1 st 2002 by transferring leg-
islative and administrative powers from the authorities of the Realm to the Faroese Home
Government in a number of additional fields including matters related to safety at sea. This
transfer does not affect the powers of the authorities of the Realm to act on behalf of the
Realm in international affairs.

Article 72 of the IMO Convention provides that: "Members may make a declaration at
any time that their participation in the Convention includes all or a group of or a single one
of the Territories for whose international relations they are responsible,"

In conformity with this Article the Kingdom of Denmark has the honour to declare that
application of the IMO Convention with respect to the Faroe Islands from the date of this
notification is based on article 72 of the IMO Convention.

Article 8 of the IMO Convention provides that: "Any Territory or group of Territories
to which the Convention has been made applicable under Article 72, by the Member having
responsibility for its international relations or by the United Nations, may become an asso-
ciate Member of the Organization by notification in writing given by such Member or by
the United Nations as the case may be, to the Secretary-General of the United Nations."

The Faroe Islands Home Government has expressed its strong desire to become an as-
sociate Member of the IMO in the light of the new legislative and administrative powers
transferred to the Home Government with respect to matters related to safety at sea and
considering the importance to the Faroese economy of the fleet registered in the Faroese

1. United Nations, Treaty Series, vol. 289, No. 1-4214 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 289,
no 1-4214.



Volume 2201, A-4214

registry of ships and flying the Faroese flag. On this background the Kingdom of Denmark
considers it appropriate that the Faroe Islands is associated with the IMO in the form of as-
sociate membership under Article 8 of the IMO Convention.

In conformity with Article 8 of the IMO Convention the Kingdom of Denmark has the
honour to notify that the Faroe Islands has become an associate Member of the IMO with
effect from the date of this notification."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

En vertu de la Constitution danoise et de la loi sur l'autonomie des iles Fro, les iles
Fro6 font partie du Royaume du Danemark et jouissent d'une large autonomie en matire
legislative et administrative. Conform6ment A ces instruments, le statutjuridique du Gou-
vernement autonome des iles F~ro6 a W modifi6 A compter du 1 erjanvier 2002 par le trans-
fert de pouvoirs l6gislatifs et administratifs des autorit~s du Royaume au Gouvernement
autonome des iles Fro6 dans un certain nombre de domaines suppl~mentaires, y compris
les questions relatives A la s6curit6 en mer. Ce transfert naffecte pas le pouvoir qu'ont les
autorit~s du Royaume d'agir au nom du Royaume dans les affaires internationales.

L'article 72 de la Convention de IOMI dispose que "Les membres peuvent A tout mo-
ment declarer que leur participation A la Convention entraine celle de i'ensemble, d'un grou-
pe ou d'un seul des territoires dont ils assurent les relations intemationales".

Conform~ment A cet article, le Royaume du Danemark a l'honneur de declarer que lap-
plication de la Convention de I'OMI aux iles F~ro6 A compter de la date de ]a pr~sente no-
tification repose sur l'article 72 de la Convention de I'OMI.

L'article 8 de ]a Convention de I'OMI dispose que "Tout teritoire ou groupe de terri-
toires auquel la Convention a W rendue applicable, en vertu de i'article 72 par le membre
qui assure ses relations internationales ou par les Nations Unies, peut devenir membre as-
soci& de l'Organisation par notification 6crite donn&e au Secr~taire g~n~ral de lOrganisa-
tion des Nations Unies par le membre responsable, ou, le cas &hant, par l'Organisation
des Nations Unies".

Eu 6gard aux nouveaux pouvoirs i6gislatifs et administratifs transforms au Gouverne-
ment autonome en ce qui concerne les questions relatives A la scurit6 en mer et en consi-
deration de limportance pour l'6conomie f~roienne de la flotte immatricul~e aux Fro6 et
battant pavilion froien, le Gouvemement autonome des iles F~ro6 a exprim6 son vifd~sir
de devenir membre associ6 de I'OMI.

Conform~ment A 'article 8 de la Convention de I'OMI, le Royaume du Danemark a
lhonneur de notifier que les iles Fro6 sont devenues membre associ& de I'OMI A compter
de la date de la pr~sente notification."
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No. 4468. Multilateral

CONVENTION ON THE NATIONALI-
TY OF MARRIED WOMEN. NEW
YORK, 20 FEBRUARY 19571

RATIFICATION

South Africa
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17
December 2002

Date of effect: 16 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
December 2002

No. 4468. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA NATIONALITE
DE LA FEMME MARItE. NEW
YORK, 20 FtVRIER 19571

RATIFICATION

Afrique du Sud
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 kcembre 2002

Date de prise d'effet : 16 mars 2003
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 17
d~cembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 309, No. 1-4468 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 309,
no 1-4468.
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No. 4565. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON REGU-
LATIONS GOVERNING THE MOVE-
MENT OF PERSONS BETWEEN
MEMBER STATES OF THE COUN-
CIL OF EUROPE. PARIS, 13 DECEM-
BER 1957'

PARTIAL WITHDRAWAL OF AN OBJECTION

Netherlands

Receipt of notification by the Secretary-
General of the Council of Europe: 1
August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 2
December 2002

No. 4565. Multilateral

ACCORD EUROPtEN SUR LE RtGIME
DE LA CIRCULATION DES PERSON-
NES ENTRE LES PAYS MEMBRES
DU CONSEIL DE L'EUROPE. PARIS,
13 DECEMBRE 1957'

RETRAIT PARTIEL D'OBJECTION

Pays-Bas
Rkception de la notification par le

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe: ler aoit 2002

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 d~cembre 2002

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Les autoritrs nrerlandaises retirent leur objection A l'inclusion, dans le champ d'appli-
cation de l'Accord, du passeport d'urgence slovene en cours de validit6 sous reserve de son
utilisation limitre au retour en Slovrnie.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

The Dutch authorities withdraw their objection to the inclusion, in the scope of appli-
cation of the Agreement, of the valid Slovene emergency passport under the condition that
its use is limited to returning in Slovenia

1. United Nations, Treaty Series, vol. 315, No. 1-4565 - Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 315,
no 1-4565.

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de rEurope.
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PARTIAL WITHDRAWAL OF OBJECTION

Belgium
Receipt of notification by the Secretary-

General of the Council of Europe: II
September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 2
December 2002

RETRAIT PARTIEL D'OBJECTION

Belgique

Rception de la notification par le

Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 11 septembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 dcembre 2002

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Les autoritds belges retirent leur objection A linclusion, dans le champ d'application de

l'Accord, du passeport d'urgence slovene en cours de validit6 sous reserve de son utilisation
limitde au retour en Slovdnie.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

The Belgian authorities withdraw their objection to the inclusion, in the scope of ap-

plication of the Agreement, of the valid Slovene emergency passport under the condition
that its use is limited to returning in Slovenia.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de rEurope.
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No. 4739. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF FOR-
EIGN ARBITRAL AWARDS. NEW
YORK, 10 JUNE 1958'

ACCESSION

Qatar
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30
December 2002

Date of effect: 30 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
December 2002

No. 4739. Multilateral

CONVENTION POUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXtCUTION DES
SENTENCES ARBITRALES ETRAN-
GtRES. NEW YORK, 10 JUIN 1958'

ADHESION

Qatar
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 30 mars 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
dkcembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 330, No. 1-4739 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 330,
no 1-4739.
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECH-
NICAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE
FITTED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

AMENDMENTS TO REGULATION No. 36.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF LARGE PASSENGER VEHI-

CLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL

CONSTRUCTION. 7 DECEMBER 2002

Entry into force : 7 December 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7 December
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 335, No. 1-47
no 1-4789.

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECHNI-
QUES UNIFORMES APPLICABLES
AUX VtHICULES A ROUES, AUX
EQUIPEMENTS ET AUX PItCES
SUSCEPTIBLES D'ETRE MONTES
OU UTILIStS SUR UN VtHICULE A
ROUES ET LES CONDITIONS DE
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DES HOMOLOGATIONS DLI-
VRtES CONFORMtMENT A CES
PRESCRIPTIONS. GENt VE, 20
MARS 1958'

AMENDEMENTS AU RIGLEMENT No 36.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VIHICULES DE
TRANSPORT EN COMMUN DE GRANDES DI-
MENSIONS EN CE QUI CONCERNE LEURS
CARACTERISTIQUES GENERALES DE
CONSTRUCTION. 7 DECEMBRE 2002

Entree en vigueur : 7 d~cembre 2002

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 d~cem-
bre 2002

Non publij ici conform ment au paragra-
phe 2 de 1 'article 12 du r~glement de
I'Assemble gntrale destin 6 mettre
en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend6.

9 - Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 335,
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 37.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF FILAMENT LAMPS FOR USE
IN APPROVED LAMP UNITS OF POWER-
DRIVEN VEHICLES AND OF THEIR TRAIL-
ERS. 7 DECEMBER 2002

Entry into force: 7 December 2002

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7 December
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 39.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD
TO THE SPEEDOMETER EQUIPMENT IN-
CLUDING ITS INSTALLATION. 7 DECEM-
BER 2002

Entry into force : 7 December 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7 December
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 37.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES LAMPES A INCAN-

DESCENCE DESTINIES A ETRE UTILISEES

DANS LES FEUX HOMOLOGUtS DES VEHI-

CULES A MOTEUR ET DE LEURS REMOR-

QUES. 7 DECEMBRE 2002

Entree en vigueur : 7 dcembre 2002

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 d~cem-
bre 2002

Non publi ici conform~ment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblke g~n~rale destin 6 mettre
en application I 'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendS.

AMENDEMENTS AU RIGLEMENT No 39.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE L'APPAREIL INDICATEUR

DE VITESSE, Y COMPRIS SON INSTALLA-

TION. 7 DECEMBRE 2002

Entree en vigueur : 7 d6cembre 2002

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 d~cem-
bre 2002

Non publi6 ici conform~ment au paragra-
phe 2 de I 'article 12 du rdglement de
l 'Assembl~e g~n&ale destin e mettre
en application l 'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 52.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

CONSTRUCTION OF SMALL CAPACITY

PUBLIC SERVICE VEHICLES. 7 DECEMBER

2002

Entry into force : 7 December 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7 December
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 78.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES OF CATEGORY L
WITH REGARD TO BRAKING. 7 DECEMBER

2002

Entry into force : 7 December 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7 December
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RItGLEMENT No 52.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES

AUX CARACTItRISTIQUES DE CONSTRUC-

TION DES VtHICULES DE TRANSPORT EN

COMMUN DE FAIBLE CAPACITE. 7 DECEM-

BRE 2002

Entree en vigueur : 7 dcembre 2002

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 d~cem-
bre 2002

Non publi ici conform~ment au paragra-
phe 2 de 'article 12 du rdglement de
l 'Assemble g~nrale destin6 6 mettre
en application I 'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend6.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No. 78.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VtHICULES DE LA

CATEGORIE L EN CE QUI CONCERNE LE
FRENAGE. 7 DECEMBRE 2002

Entree en vigueur : 7 d~cembre 2002

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 d~cem-
bre 2002

Non publi ici conform~ment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble gn~rale destinO c mettre
en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 90.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF REPLACEMENT BRAKE LIN-

ING ASSEMBLIES AND DRUM-BRAKE LIN-

INGS FOR POWER-DRIVEN VEHICLES AND

THEIR TRAILERS. 7 DECEMBER 2002

Entry into force : 7 December 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7 December
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 98.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEAD-

LAMPS EQUIPPED WITH GAS-DISCHARGE

LIGHT SOURCES. GENEVA, 10 DECEMBER

2002

Entry into force: 10 December 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 10 Decem-
ber 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RIGLEMENT No 90.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES GARNITURES DE
FREIN ASSEMBL1ES DE RECHANGE ET DES

GARNITURES DE FREIN A TAMBOUR DE
RECHANGE POUR LES VtHICULES A MO-

TEUR ET LEURS REMORQUES. 7 DECEM-
BRE 2002

Entree en vigueur : 7 d~cembre 2002

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 d~cem-
bre 2002

Non publi ici conform~ment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl~e gjnrale destin d mettre
en application I 'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend6.

AMENDEMENTS AU RIGLEMENT No 98.

DISPOSITIONS UNIFORMES CONCERNANT

L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS DE

VIHICULES A MOTEUR MUNIS DE SOUR-

CES LUMINEUSES A DICHARGE. GENIVE,

10 DECEMBRE 2002

Entree en vigueur : 10 d~cembre 2002

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 d~cem-
bre 2002

Non publi6 ici conform~ment au paragra-
phe 2 de I'article 12 du rkglement de
I'Assembl~e g~n&ale destin i mettre
en application l 'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend&.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 104.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF RETRO-REFLECTIVE MARK-
INGS FOR HEAVY AND LONG VEHICLES
AND THEIR TRAILERS. 10 DECEMBER
2002

Entry into force: 10 December 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 10 Decem-
ber 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 107.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF DOUBLE-DECK LARGE PAS-
SENGER VEHICLES WITH REGARD TO
THEIR GENERAL CONSTRUCTION. 10 DE-
CEMBER 2002

Entry into force : 10 December 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 10 Decem-
ber 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT NO. 104.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES MARQUAGES RE-

TRORtFLtCHISSANTS POUR VtHICULES

LOURDS ET LONGS ET LEURS REMOR-
QUES. 10 DtCEMBRE 2002

Entree en vigueur : 10 d~cembre 2002

Textes authentiques : anglais et franeais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 10 d6cem-
bre 2002

Non publi ici conform~ment au paragra-
phe 2 de l 'article 12 du rbglement de
I'Assemble g~n&ale destin dt mettre
en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend6.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 107.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VtHICULES A
DEUX ETAGES POUR LE TRANSPORT DES
VOYAGEURS EN CE QUI CONCERNE LEURS
CARACTtRISTIQUES GENERALES DE
CONSTRUCTION. 10 DECEMBRE 2002

Entr6e en vigueur : 10 d6cembre 2002

Textes authentiques : anglais et franrais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 10 d6cem-
bre 2002

Non publi6 ici conform~ment au paragra-
phe 2 de l 'article 12 du rglement de
l'Assembl~e g~nrale destin d mettre
en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 112.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEAD-

LAMPS EMITTING AN ASYMMETRICAL

PASSING BEAM OR A DRIVING BEAM OR

BOTH AND EQUIPPED WITH FILAMENT
LAMPS. 10 DECEMBER 2002

Entry into force : 10 December 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 10 Decem-
ber 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
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No. 5146. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBER
1957'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Azerbaijan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 28
June 2002

Date of effect: 26 September 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 2
December 2002

reservations:

[ ENGLISH TEXT-

No. 5146. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE D'EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBRE
19571

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RSERVES)

Azerbaidjan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 28juin 2002

Date de prise d'effet : 26 septembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 d~cembre 2002

r~serves:

TEXTE ANGLAIS]

Reservations

Article I

The Republic of Azerbaijan reserves the right not to grant extradition on humanitarian
grounds taking into consideration the age or state of health of the person sought.

The Republic of Azerbaijan will refuse the extradition if there are sufficient grounds
for supposing that the extradition would affect the sovereignty or national security of the
Republic of Azerbaijan.

The Republic of Azerbaijan will refuse to grant extradition if there are sufficient
grounds for supposing that the person requested for extradition will be exposed to torture
or other cruel, inhuman or degrading treatment or punishment in the requesting State.

The Republic of Azerbaijan will not grant extradition if there are sufficient grounds for
supposing that the person requested for the extradition will be persecuted for reasons of
race, nationality, language, religion, citizenship or political opinion.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 359, No. 1-5146 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 359,
no 1-5146.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]
1

R6serves

Article 1

La R6publique d'Azerbaidjan se r6serve le droit de refuser l'extradition pour raisons
humanitaires eu 6gard A P'ge ou A l'&tat de sant6 de la personne r6clam~e.

La R6publique d'Azerbaidjan refusera l'extradition s'il existe des raisons suffisantes de
supposer que l'extradition affecterait la souverainet6 ou la s6curit6 int6rieure de la R6publi-
que d'Azerbaidjan.

La R6publique d'Azerbaidjan refusera d'accorder l'extradition s'il existe des raisons
suffisantes de supposer que la personne r6clam6e sera expos6e A la torture ou un autre trai-
tement ou peine cruel, inhumain ou d6gradant dans lEtat requ6rant.

La R6publique d'Azerbaidjan n'accordera pas Pextradition s'il existe des raisons suffi-
santes de supposer que la personne r6clam6e sera pers6cut6e en raison de sa race, nationa-
lit6, langue, religion, nationalit6 ou de ses opinions politiques.

declarations: dclarations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Article 6, paragraph 1 a

The Republic of Azerbaijan declares that according to Article 53 (II) of the Constitu-
tion of the Republic of Azerbaijan in no circumstances a citizen of the Republic of Azer-
baijan shall be extradited to another State. In this respect the Republic of Azerbaijan in any
case will refuse to extradite its citizens.

Article 21

The Republic of Azerbaijan declares that transit of extradited persons through the ter-
ritory of the Republic of Azerbaijan will be allowed subject to the observance of the same
conditions as for extradition.

Article 23

The Republic of Azerbaijan declares that the requests for extradition and the docu-
ments annexed thereto must be submitted with a translation into Azerbaijam language.

The Republic of Azerbaijan declares that it is unable to guarantee the application of the
provisions of the Convention and its additional Protocols in the territories occupied by the
Republic of Armenia until these territories are liberated from that occupation (the schemat-
ic map of the occupied territories of the Republic of Azerbaijan is enclosed).

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
2. See p. 240 -- Voir p. 240.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

Article 6, paragraphe 1 a

La R6publique d'Azerba'djan d6clare que l'Article 53 (11) de la Constitution de la R&-
publique d'Azerbaidjan dispose qu'en aucune circonstance un ressortissant de la R~publi-
que d'Azerbafdjan ne sera extrad6 vers un autre Etat. Par consequent, la R6publique
d'Azerbaidjan refusera dans tous les cas d'extrader ses nationaux.

Article 21

La R6publique d'Azerbai'djan d6clare que le transit A travers le territoire de la R~publi-
que d'Azerbaidjan de personnes extrad~es sera autoris6 sous reserve des m~mes conditions
auxquelles est autoris~e l'extradition.

Article 23

La R6publique d'Azerbaidjan declare que les demandes d'extradition et les documents
annexes doivent 8tre soumises accompagnes d'une traduction en langue az&rie.

La R~publique d'Azerbaidjan d6clare qu'Elle n'est pas en mesure de garantir lapplica-
tion des dispositions de la Convention et de ses Protocoles additionnels dans les territoires
occup~s par la R~publique d'Arm~nie jusqu'A ce que ces territoires soient lib6rs de cette
occupation (la carte sch~matis~e des territoires occup6s de la R6publique d'Azerbaidjan est
jointe).2

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

CONVENTION ON EXTRADITION. STRAS-

BOURG, 15 OCTOBER 19753

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Azerbaijan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 28 June 2002

Date of effect: 26 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
2 December 2002

declaration:

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPEENNE D'EXTRADITION.

STRASBOURG, 15 OCTOBRE 19753

RA TIFCA TION (A VEC DACLARA TION)

Azerbaidjan
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 28juin 2002

Date de prise deffet : 26 septembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
lEurope, 2 d~cembre 2002

d~claration :

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
2. Voir p. 240 -- See p. 240.
3. United Nations, Treaty Series, vol. 1161, No. A-5146 -- Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol.

1161, no A-5146.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Republic of Azerbaijan declares that it is unable to guarantee the application of the
provisions of the Convention and its additional Protocols in the territories occupied by the
Republic of Armenia until these territories are liberated from that occupation (the schemat-
ic map of the occupied territories of the Republic of Azerbaijan is enclosed).

[TRANSLATION -- TRADUCTION] I

La R6publique d'Azerbaidjan d6clare qu'Elle n'est pas en mesure de guarantir l'appli-
cation des dispositions de la Convention et de ses Protocoles additionnels dans les terri-
toires occup~s par la R~publique d'Arm~nie jusqu'A ce que ces territoires soient lib6r6s de
cette occupation (la carte sch6matis6e des territoires occup~s de la R~publique d'Azerbaid-
jan estjointe).

Schematic map of the territories of
the Republic of Azerbaijan occupied by the Republic of Armenia

GEORGIA RUSSIA

WAZ E R E3 A_4. I J Ary

CASPIAN
SEA

R ~ AN

*D Inhbitd Iooelitide Territory of the Repubijo ofA-.ob aijen

* Capital The territories of the Republic ofAzerbaijen
St-te borde,. occupied by the Republic ofAtnteia

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction foumie par le Conseil de l'Europe.
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SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE
EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADI-

TION. STRASBOURG, 17 MARCH 19781

RA TIFICA TION (WITH DECLA RATION)

Azerbaijan

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 28 June 2002

Date of effect: 26 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
2 December 2002

declaration:

[ ENGLISH TEXT

DEUXItME PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA

CONVENTION EUROPEENNE D'EXTRADI-

TION. STRASBOURG, 17 MARS 19781

RA TIFICA TION (A VEC DtCLARA TION)

Azerbalidjan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~njral du Conseil de
l'Europe : 28juin 2002

Date de prise d'effet : 26 septembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 d~cembre 2002

d~claration :

TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Azerbaijan declares that it is unable to guarantee the application of the
provisions of the Convention and its additional Protocols in the territories occupied by the
Republic of Armenia until these territories are liberated from that occupation (the schemat-
ic map of the occupied territories of the Republic of Azerbaijan is enclosed).2

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
3

La R~publique d'AzerbaYdjan d6clare qu'elle n'est pas en mesure de guarantir l'appli-
cation des dispositions de la Convention et de ses Protocoles additionnels dans les territoi-
res occup~s par la R6publique d'Armniejusqu'A ce que ces territoires soient lib6r~s de cette
occupation (la carte sch6matis&e des territoires occup&s de la R6publique d'Azerba'djan est
jointe).2

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. A-5146 -- Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 1496,
no A-5146.

2. See p. 240 -- Voir p. 240.
3. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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No. 5334. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. VIENNA, 1 JULY 1959'

ACCEPTANCE (WITH RESERVATIONS)

South Africa
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 13 September 2002

Date of effect: 13 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 6 December 2002

reservations:

No. 5334. Multilateral

ACCORD SUR LES PRIVILtGES ET
IMMUNITIS DE L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ENERGIE ATOMI-
QUE. VIENNE, I JUILLET 19591

ACCEPTATION (AVEC RtSERVES)

Afrique du Sud
Dp6t de l'instrument aupr~s du Direc-

teur g~nral de I'Agence internationale
de l'nergie atomique : 13 septembre
2002

Date de prise d'effet : 13 septembre 2002
Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique, 6 decembre
2002

rtserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

1. The Government of the Republic of South Africa does not consider itself bound by
the provisions of Article III, Section 6 in so far as it relates to the buying, selling and hold-
ing of gold as certain limitations exist in the Republic regarding the buying, selling and
holding of gold.

Explanatory note: the buying, selling and holding of gold in the Republic is regulated.
In terms of Exchange Control Regulation 2 no person other than an Authorised Dealer may
buy or borrow any gold from, or sell to, any person not being an Authorised Dealer, unless
exemption from Exchange Control Regulation 5 has been authorised (Mining Houses and
Mining Producers may elect to sell their total gold holdings to the approved counter parties,
including foreign counter parties, provided that the Exchange Control Department of the
South African Reserve Bank has given the necessary exemption from the aforementioned
regulation).

2. The Government of the Republic of South Africa does not undertake to apply the
exemption from taxation in respect of salaries and emoluments referred to in Article VI,
Section 18(a)(ii) of the Agreement in respect of any South African citizen who is ordinarily
resident in South Africa.

3. Pending a decision by the Government of the Republic of South Africa oil the com-
pulsory jurisdiction of the International Court of Justice, the Government of the Republic
does not consider itself bound by the terms of Article X, Section 34 of the Agreement which

1. United Nations, Treaty Series, vol. 374, No. 1-5334 - Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 374,
no 1-5334.
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provides for the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice in differences
arising out of the interpretation or application of the Agreement. The Republic will adhere
to the position that, for the submission of a particular dispute for settlement by the Interna-
tional Court, the consent of all the parties to the dispute is required in every individual case.
This reservation is equally applicable to the provisions contained in the said section, which
stipulate that the advisory opinion of the International Court is to be accepted as decisive."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

1. Le Gouvernement de la R6publique sud-africaine ne se considbre pas i6 par les dis-
positions de la section 6 de Particle III dans la mesure oii elles concernent lachat, la vente
et la detention d'or car l'achat, la vente et la detention d'or sont soumis A certaines restric-
tions en Afrique du Sud.

Note explicative : l'achat, la vente et la detention d'or en Afrique du Sud sont r6glemen-
t6s. Aux termes de l'article 2 du r~glement de contr6le des changes, seul un concessionnaire
agr66 peut acheter, emprunter ou vendre de lor A tout autre qu'un concessionnaire agr6, A
moins qu'une exemption des dispositions de J'article 5 du r~glement de contr6le des chan-
ges n'ait 6 autoris6e (les soci6t~s et compagnies mini~res peuvent, si elles le d6sirent, ven-
dre leurs stocks d'or A des op6rateurs agr66s, y compris A des op6rateurs 6trangers, A
condition que le D6partement du contr6le des changes de la Banque de r6serve de l'Afrique
du Sud ait accord6 l'exemption ci-dessus mentionn6e).

2. Le Gouvernement de la R6publique sud-africaine ne s'engage pas A appliquer les
exon6rations d'imp6t pr~vues A l'alin6a a) ii) de la section 18 de 'article VI en ce qui con-
ceme les traitements et 6moluments des citoyens sud-africains normalement r6sidents en
Afrique du Sud.

3. En attendant une d6cision du Gouvernement de la R6publique sud-africaine con-
cernant la juridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice, le Gouvernement de
la R6publique sud-africaine ne se consid~re pas li6 par les dispositions de la section 34 de
l'article X de l'Accord pr6voyant lajuridiction obligatoire de ]a Cour internationale de Jus-
tice pour toute contestation portant sur l'interpr6tation ou l'application de l'Accord. La R&
publique sud-africaine s'en tient A la position selon laquelle tout recours A la Cour
internationale de Justice pour le r~glement d'un diff6rend particulier se fera au cas par cas
avec le consentement de toutes les parties int6ress~es. Cette reserve s'applique 6galement
aux dispositions de ladite section stipulant que ravis de la Cour doit 8tre accept6 par les par-
ties comme d6cisif&
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No. 5377. Multilateral

AGREEMENT ON THE TEMPORARY
IMPORTATION, FREE OF DUTY, OF
MEDICAL, SURGICAL AND LABO-
RATORY EQUIPMENT FOR USE ON
FREE LOAN IN HOSPITALS AND
OTHER MEDICAL INSTITUTIONS
FOR PURPOSES OF DIAGNOSIS OR
TREATMENT. STRASBOURG, 28
APRIL 19601

RATIFICATION

Lithuania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 18
September 2002

Date of effect: 19 December 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 2
December 2002

No. 5377. Multilateral

ACCORD POUR L'IMPORTATION
TEMPORAIRE EN FRANCHISE DE
DOUANE, A TITRE DE PRtT GRA-
TUIT ET A DES FINS DIAGNOSTI-
QUES OU THERAPEUTIQUES, DE
MATtRIEL MEDICO-CHIRURGICAL
ET DE LABORATOIRE DESTINE
AUX ETABLISSEMENTS SANITAI-
RES. STRASBOURG, 28 AVRIL 19601

RATIFICATION

Lituanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 18 septembre 2002

Date de prise d'effet : 19 d~cembre 2002
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 d~cembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 376, No. 1-5377 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 376,
no 1-5377.
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No. 7625. Multilateral

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
196 1'

ACCESSION

Monaco

Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 24
April 2002

Date of effect: 31 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 10
December 2002

No. 7625. Multilateral

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LEGALISATION DES
ACTES PUBLICS tTRANGERS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 1961'

ADHESION

Monaco

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 24 avril
2002

Date de prise d'effet : 31 d~cembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10

dccembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 527, No. 1-7625 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 527,
no 1-7625.
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No. 8940. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT CONCERN-
ING THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF DANGEROUS GOODS BY
ROAD (ADR). GENEVA, 30 SEPTEM-
BER 19571

CORRECTIONS TO THE AMENDMENTS TO
ANNEXES A AND B OF THE EUROPEAN

AGREEMENT CONCERNING THE INTERNA-

TIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS

GOODS BY ROAD (ADR), AS AMENDED.

19 DECEMBER 2002

Entry into force :19 December 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 Decem-
ber 2002

No. 8940. Multilateral

ACCORD EUROPtEN RELATIF AU
TRANSPORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES DANGEREUSES
PAR ROUTE (ADR). GENt VE, 30
SEPTEMBRE 1957'

CORRECTIONS DES AMENDMENTS AUX AN-

NEXES A ET B DE L'ACCORD EUROPtEN

RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL

DES MARCHANDISES DANGEREUSES PAR

ROUTE (ADR), TEL QU'AMENDItES. 19
DtCEMBRE 2002

Entree en vigueur : 19 d~cembre 2002

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 d&cem-
bre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 619, No. 1-8940 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 619,
no 1-8940.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PART 1

1.1.3.6.2 In the list of provisions for Part 8, delete "and (3)" in the line "S2(1) and (3)".

1.1.3.6.3 Do not apply to the English version.

1.2.1 Do not apply to the English version.

1.4.2.21 (d) Delete "fixed tanks,".

1.6.4.5 Do not apply to the English version.

PART 2

2.1.3.8 In the second sentence, replace "LC50 (see definition in 23.4.7)" with "LC,0
2 
(see definitions

in 2.3.5.1, 2.3.5.2 and 23.5.3y/ and add a footnote to read as follows:

"0 Lowest value of 96-hour LC50, 48-hour EC50 or 72-hour ICy as appropriate."

221.1.4 In the second sentence, replace "in section 2.3.1" with "in 2.3.0 and 23.1".

2.2.1.3 Under classification code 1.4C, insert "0501 PROPELLANT, SOLID" after the existing
entry for UN No. 0479, in the right column.

2223 In the table, for Classification code 2F, UN No 1965, add "A" after "for mixtures" in Note 1.

2.2.3.1.1 Under NOTE 1, for "under the sustained combustibility test conditions given in sub-section
32.5.2 of Part III of the Manual of Tests and Criteria do not sustain combustion" read "do
not sustain combustion according to the criteria of sub-section 32.2.5 of Part III of the
Manual of Tests and Criteria,".

Under NOTE 6, insert the words ", highly corrosive and having a boiling point or an initial
boiling point exceeding 35 'C" after "UN No. 2920 CORROSIVE LIQUID, FLAMMABLE,
N.O.S.".

2.23.1.7 Replace "section 2.3.2" with "2.3.3.1 and 2.3.4".

2.241.1.17 In the table, for "ranks", replace "over" with "below" under the heading "SADT "

2.2.41.23 Delete the 5' indent

2.241.4 The correction concerning the NN'-DINITROPENTAMEfIHYLENE'RAMINE does not

apply to the English version.

In the list ofremarks after the table, in remark (8) replace "2 2.41.1.16" with "22.41.1.15".

2.2.51.1.8 Do not apply to the English version.

22.51.3 In the list of collective entries, for "OTC", replace "hazard" with "hazards".

2.2521.16 In the table, for "Tanks", replace "over" with "below" under the heading "SADT ".
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2.2.52.4 In the list of currently assigned organic peroxides:

The correction concerning the "p-MENTHYL HYDROPEROXIDE" does not apply to the
English version.

For the entry "DI-tert-BUTYL PEROXIDE" with a concentration of_< 32% add "(in tanks)"
in the first column.

The correction concerning the "tert-BUTYLPEROXYBENZOATE" does not apply to the
English version.

The correction concerning the "I-(2-ETHYLHEXYL)PEROXYDICARBONATE" does
not apply to the English version.

2. 7.8.4 In the table, under "Transport index (TI)" replace "not more than 1 a" with "not more than
1 " in the second row.

PART3

3.2.1 Under the explanatory text for Column (10) replace the last sentence of the first paragraph
with: "If no code is given, carriage in poitable tanks is not permitted unless a competent
authority approval is granted as detailed in 6.7.1.3.".

Table A of Chapter 3.2

UN No. Column Corrections

1040 ethylene oxide (without 14 Delete the contents of the cell
nitrogen), 1363, 1364, 1365,
1373, 1379, 1386, 1442, 1805
solid entry, 2217, 2858 and 3175

1040 ethylene oxide with nitrogen 14 Insert "FL"
and 2481

1043 4 Add "2A"

9 Add "P200"

1051 and 2903 (PG I) 18 Add "CVI"

1133, 1210,1263 and 1866 9a Add "PP1"
(all PG III and non viscous)

1393 9b Replace "MPI5" with'WP14"

1396 packing group I1, 1418 14 Insert "AT"
packing group III, 1458 packing
group III, 1459 packing group III,
1481 packing group III, 1482
packing group HL 1483 packing
group III, 1503, 2870 (not in
devices), 3119, 3120, 3229, 3230,
3239 and 3240

1411 19 Add "S2"

1436 (PG 11) and 2805 9a Add "PP4O"

1442 7 Replace "LQ1O" with LQ11"

1560 and 1809 9b Replace "MP18" with "MP8 MP17"
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UN No. Column Corrections

1598 9b Replace "MP15" with "MP10"

1598, 2077, 2250 and 2516 12 Insert "SGA-" before "L4BH"

1600, 2312, 2447 and 3250 18 Delete "CV28"

1600 and 3250 15 Replace "2" with "0"

1656 (solid) 8 Replace "POO1 IBCO2" with "P002 IBC08"

1693 solid (PG I) and 1889 9b Replace "MP8 MP17" with '"MP18"

1700 2 Do not apply to the English version

1729 7 Replace "LQ23" with "LQ22"

1733, 1847, 1849, 2305, 2949 and 12 Replace "L4BN SGAN" with" SGAN IABN"
3262 (PGII)

1766 7 Replace "LQ0"with "LQ22"

1790, packing group I, entry with 13 Insert "TEl"

more than 60% but not more than
85% hydrofluoric acid

1792 8 Replace "POO2 IBC08" with P001 IBC02"
9a Delete "B2 B4"
9b Replace "MP1" with "MP15"

1805 solid 8 Replace "LPOI" with "LPO2"

20 Insert "80

1889 8 Replace "POOl" with 'POO2"

1942 17 Replace "VW08" with "VVO8"

1992 (PG 1) 13 Add'TU14"

2073, 2672 and 3318 2 Do not apply to the English version

2250 7 Replace "LQ17" with "LQ18"

2297 2 Replace "METHYLCYCLO-HEXANONE" with
"METHYLCYCLOHEXANONE"

2315 and 3151 7 Replace 'LQ29" with "LQ26 LQ29"

2431, 2432 and 2433 liquid 7 Replace "LQ9" with "LQ19"

2447 and 3254 19 Add "S20"

2481 20 Insert "336"

2583 12 Replace "S4BN" with "SGAN L4BN"

2602 2 Replace "DICHLORODIFLUOROMET7ANE AND
DIFLUOROETHANE AZEOTROPIC
MIXTURE..." with
"DICHLORODIFLUOROMETANE AND
1, 1-DIFLUOROETHANE AZEOTROPIC
MIXTURE..." (remainder uncianged)

2623 8 Replace "LPO" with "LP02"

2749 9b Replace "MP12" with"MP17"

2870 (Aluminium borohydride in 8 Delete "PRI"
devices), 3129 (PG III),
3130 (PG II), 3148 (PG III) and
3207 (PG II and I)
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UN No. Column Corrections

2910 18 Insert "CV33"

2984 9a Add "PP1"'

3090 and 3091 8 Add "P903a)"

3095 (PG I) 12 Add "S10AN"

3152 7 Replace "LQ29" with "LQ25"

3176 (PG II) 10 Replace "T3" with "rI"

3207, packing group II 9a Delete "B2"

3207, packing group M Delete "B4"

3224 19 Insert "S18"

3229, 3230 and 3239 20 Insert "40"

3240 20 Reinsert "40" (Supersedes the correction indicated
in document TRANS/WP. 15/167/Add.3)

3243 9b Replace "MP15" with "MP1O"

3244 17 Replace'rVV9" with "VVl 0

3262 (PGIMI) 12 Replace 'L4BN SGAV" with "SGAV L4BN"

3288 (PG 11), 3289 (PG II) and 18 Delete "CVI"
3290 (PG II)

3290 (PG I) 12 Insert "L10CIH"after "S0AH'

3290 (PG II) 9b Replace "MP15" with"MPl0"

3291 12 Replace 'L4BH S4AI-' with "S4AH L4BI-r'

18 Add "CV25"

3319, 3343, 3344 and 3357 19 Add "S17"

3321 and 3322 12 Replace "L2.65CN(+) S2.65AN(+)" with
"S2.65AN(+) LZ65CN(+)"

3354 19 Delete "S7"

3.3.1 SP513 Replace the existing text with the following:

"UN No. 0224 barium azide, dry or wetted with less than 50% water, by mass, is a substance
of Class 1. UNNo. 1571 barium azide, wetted is a substance of Class 4.1. UN No. 1854
barium alloys, pyrophoric, are substances of Class 4.2. UNNo. 1445 barium chlorate,
UN No. 1446 barium nitrate, UN No. 1447 barium perchlorate, UN No. 1448 barium
permanganate, UN No. 1449 barium peroxide, UN No. 2719 barium bromate and
UN No. 2741 barium hypoclorite with more than 22% available chlorine are substances of
Class 5.1. UNNo. 1565 barium cyanide and UNNo. 1884 barium oxide are substances of
Class 6.1.".

Do not apply to the English version-

PART 4

4.1.4.1 P200 Do not apply to the English version.

P404 In the list of UN numbers under the heading, delete "1370" and add "2441".
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P410 Delete "1404", "1485", "1495" and "3247 from the list of UN Nos. in special packing
provision PP40.

P520 In the third line, replace "4.1.7" with "4.1.7.1".

P906(1) and (2) Insert "or polyhalogenated biphenyls or terphenyls" after "PCBs".

ROOl Delete special packing provision RR3.

4.1.4.2 IBC02 Delete special packing provision Bl 1.

In special packing provision B5, insert ",2984" immediately after "2014".

IBC06 In special packing provision B, replace "transported" with "carried".

4.1.9.23 (b) Replace "2.27.2" with "2.2.7.5".

4.1.10.3 Do not apply to the English version.

4.2.4.2.6 T23 In the entry for UN 3109 Pynanyl hydroperoxide, replace "500/" with "56%".

T50 For UN 1075, replace "gas" with "gases" in column 2.

For UN 2602, replace "Dichlorodifluorometane and difluoroethane azeotropic mixture..."
with "dichlorodifluorometane and 1,1-difluoroethane azeotropic mixture..." (remaier

hcVngea).

The correction concerning UN 3318 does not apply to the English version.

4.3.3.2. 5 Do not apply to the English version.

4.3.4.1.2 In the table:

For tank code LGBV, replace "none" in the first row (Class 4.1 and classification code 172)
with "II, HI".

For tank code LGBF, insert the following new rows before "and groups of..." as follows:

3 D II
vapour pressure at
50 'C < 1.1 bar

3 D III

For tank code LI.5BN, insert the following new rows before the existing text:

3 F1 II
flashpoint <23T0,
viscous,
1.lbar<vapour
pressure at
50CC _<1.75 bar

3 D 1, H
1.1 bar
< vapour pressure
at50 *C < 1.75bar
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For tank code L4BN, add "U" in the first row (Class 3 and classification code Fl), under the
heading "packing group", delete the entry for classification code CS2, packing group II
against Class 8 and insert the following new rows:

3 D I
vapour pressure at

50 °C>1. 75 bar
5.1 OTI I

For tank code L4BH, insert the following new rows:

6.1 TW2 lI
T02 11
TG4 II

For tank code L1OBH, insert the following new row:

8 1 CW2 I I

For tank code SGAV, add "Ul" under the heading "packing group", for Class 4.2,
classification code S2 and insert the following new row:

4.2 S4 III

For tank code SGAN, delete ",II" under the heading "packing group" for Class 4.2,
classification code S2 and insert the following new row:

4.3 WF2 I II

PART 5

5.1.5.4 In the table, for special form radioactive material replace "1.6.5.4" with "1.6.6.3" in the
references column; for packages containing 0.1 kg or more ofuranium hexafluoride replace
"6.4.22.3" with "6.4.22.1" in the references column; for approved packages design subjected
to transitional measures replace "1.6.5" with "1.6.6" in the columns for the competent
authority approval and "1.6.5.2, 1.6.5.3" with "1.6.6.2" in the references columan; for Type
B(U) packages add "6.4.22.2", for Type B(M) packages add "6.4.213", for Type C packages
add "6.4.22.2" and for special form radioactive material add "6.4.22.5", in the references
column.

5.2.2.22 Do not apply to the English version.

5.3.1.2 Do not apply to the English version.

5.4.1.1.6 Insert ", "EMPTY LARGE PACKAGING"" after "EMPTY IBC".

5.4.2 In footnote 4, under the note in 5.4.22, replace "requied" with "required".

PART 6

6.1.6.2 In the table for Class 8, before the entry for "Hydrazine, aqueous solutions with not more
than 64% hydrazine by mass (UN No. 2030)" insert the following title "Corrosive liquids
toxic (classification code CT1)".
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6.4.8.7 Rearrange the text as follows:

"A package shall be so designed that, if it were subjected to:

(a) the tests specified.. per hour, and

(b) the tests specified... and the tests in:

(i) 6.4.17.2 (c), when the package... radioactive material, or

(ij1 6.4.17.2 (a), for all other packages,

it would meet the following requirements:

- retain sufficient ... to contain; and

- restrict the accumulated... all other radionucleides.".

6.4.227 Replace "1.6.5" with "1.6.6'.

6.5.4.3.5 Do not apply to the English version.

6.10.2.1 Do not apply to the English version.

PAUT7

7.2.4 V8 (1) Replace "2.2.41.1.19" with "2.2.41.1.17".

7.3.3 VVIO Insert ", as a full load," after "carriage in bulk is permitted".

7.4.1 Replace the first sentence with the following: "Dangerous goods may not be carried in tanks
unless a code is indicated in Columns (10) or (12) of Table A of Chapter 3.2 or unless a
competent authority approval is granted as detailed in 6.7.1.3.".

7.5.2.1 In note b under the table, replace the text between brackets with "(UN Nos. 2990, 3072
and 3268).".

7.5.11 CV20 Add "of Chapter 7.2" after "V8(5) and (6)".

CV33 The correction concerning the NOTE 2 does not apply to the English version.

PART 8

&2.1.2 Replace "8.22.3.3" with "822.3.2".

&11.3 Replace "8.2.2.3.2" with "8.2. 3.3".

Chapter 8.5 $5 Do not apply to the English version.

PART 9

9.7.8.3 Add ""according to IEC 60079 part 142 for" after "Zone 2". (Text offootnote 2 remain
wtchawed).
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANcAIS]

PARTIE 1

1.1.3.6.2 Dans la liste des prescriptions pour la Partie 8, biffer "et (3)" dana la ligne "S02(1) et (3)" et
remplacer "S01", "S02" et "S04" par "S , "S2" et "S4" respectivement.

1.1.3.6.3 Dans le tableau, sous la cattgorie de transport 1, pour la classe 2 aprlt "TC", reariplacer'
par

1.2.1 Dans les ddfinitions de "GRV en bois" et "GRV en carton", reiplacer "revement intdrieur"
par "doublure".

1.4.2.2.1 d) Biffer "citernes fixes,".

1.6.4.5 Dans le deuxi6me paragraphe, remplacer "ndccessaire" par "ndcessaire".

PARTIE 2

21.3.8 Dana deuxi~me phrase, remplacer "CL30 (voir ddfinition en 2.3.4.7)" par" CL0,0voir
difinitions au 2.3.5.1, 23.5.2 et 23.5.3)" et ajouter une note de bas de page comme suit:

"' Valeur la moins dleve de la CL,5 pendant 96 heures, de la CE0 pendant 48 heures on de la
CIs pendant 72 heures, selon le cas.".

22.1.1.4 Dans la deuxitme phrase, remplacer "2.3.1" par "2.3.0 et 23.1".

2.2.1.3 Sous le code de classification 1.4C, insdrer "0501 PROPERGOL SOLIDE" apris Ia rubrique
existante pour le No ONU 0479, dana la colonne de droite

2.223 Ne sapplique pas A la version fran aise.

223.1.1 Au NOTA 1, an lieu de ", dana les conditions d'preuve de combustion entretenue dtfinies
dans la sous-section 32.5.2 de la troisime Partie du Manuel d'dpreuves et de critres,
n'entretiennent pas la combustion", lire "conformnment aux crit -es de la sous-section 32.2.5
de la troisi~me Partie du Manuel d'preuves et de crit res n'entretiennent pas la combustion".

Au NOTA 6, inswrer ", trts corrosifs et ayant un point d'dbullition on de debut d'bulliticn

supdrieur A 35 'C," apr&s "2920 LIQUIDE CORROSIF INFLAMMABL, N.S.A".

2.2.3.1.7 Remplacer "de la section 2.3.2" par "des 23.3.1 et 23.4".

2241.1.17 Ne s'applique pas A la version franpaise.

2241.23 Supprimer le 5Rme tiret.

22.41.4 Dana la liste des matitres autordactives, pour 'NN'-DINITROSOPENTAm IHYL NE-
tTRAMINE" biffer ", ave diluant du type A".

Dans la liste de remarques aprs le tableau, remplacer "2.2.41.1.16" par "2.2.41.1.15" dans la
remarque 8.

2.51.1.8 Le ddbut du deuxibne paragraphe reqoit la teneur suivante: "Une matitre liquide doit flre
affectde A la classe 5.1 si le mlange 1/1 (en masse) de la matitre et de la cellulose soumis A
lNpreuve a une montte...".
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22.51.3 Ne sapplique pas A la version frangaise.

2.2.52.1.16 Ne s'applique pas A la version frangaise.

22524 Dams la liste des peroxydes organiques dejA class6s:

Pour la deuxitme rubrique concemant I'HYDROPEROXYDE de p-MENTHYLE, remplacer
"3108" par "3109" dans la colonne du numdro ONU.

Pour le "PEROXYDE de DI-tert-BUTYLE" (avec une concentration: 32) ajouter "(en
citernes)" dans la premitre colonne.

A la premitre ligne du "PEROXYBENZOATE DE tert-BUTYLE" remplacer ">_22" par
"<22" dams la troisisme colomne.

Pour le PEROXYDICARBONATE D'tflHYL-2 HEXYLE" en concentration < 62, biller
"(en GRV)" dans la premiere colonne

2.2.7.8.4 Dams le tableau, sous "Indice de transport (IT), modifier le deuxiilne rang comme suit: "Plus
de 0 mais pas plus de I".

PARTIE 3

3.21 Dams letexte explicatif pour la colonne (10), la dernire phrase du premierparagraphereoit
la teneur suivante: "Si aucun code nest indiqut, le transport en citernes mobiles nest pas
autorist, saufsi une autorit6 comptente a delivrt une autorisation dans les conditions
prtistes au 6.7.1.3.".

Tableau A du chapitre 3.2

No ONU Colonne Corrections

1040 oxyde d'liylene (sans 14 Biffer le contenu de la celhule
azote), 1363, 1364, 1365, 1373,
1379, 1386, 1442, 1805 rubrique
solide, 2217, 2858 et 3175

1040 oxyde d'OlIene avec de 14 Ins6,er "FL"
I'azote et 2481

1043 4 Ajouter "2A"
9 Ajouter "P200"

1051 et 2903 (groupe 18 Ajouter "CVI"
d'emballage I)

1133, 1210, 1263 et 1866 9a Ajouter"PP"
(tois groupe d'emnballage I et
non visqueux)

1393 9b Remplacer "MP15" par 'MP14"
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No ONU Colonne Corrections

1396 groupe d'enballage 1I1, 14 Insrer "AT"
1418 groupe d'emballage III,
1458 groupe d'emballage III,
1459 groupe d'emballage III,
1481 groupe d'emballage III,
1482 groupe d'emballage III,
1483 groupe d'emballage m,
1503, 2870 (non contenu dans
des engins), 3119, 3120, 3229,
3230, 3239 et 3240

1411 19 Ajouter "S2"

1436 (groupe d'emballage II) et 9a Ajouter "PP40"
2805

1442 7 Remplacer "LQ1O" par LQ11"

1560 et 1809 9b Remplacer "MP18" par "MP8 MP17"

1598 9b Remplacer "MP15" par "MP1O"

1598, 2077, 2250 et 2516 12 Ins6rer "SGAI-r' avant "L4BH"

1600, 2312, 2447 et 3250 18 Biffer "CV28"

1600 et 3250 15 Remplacer "2" par "0"

1656 (solide) 8 Reinplacer "POOl IBC02" par" P002 IBCO8"

1693 solide (groupe 9b Remplacer "MP8 MP1 7" par "MP1 8"
d'emballage I) et 1889

1700 2 Remplacer "CHetELLES" par "CHANDELLES"

1729 7 Remplacer "LQ23" par "LQ22"

1733, 1847,1849,2305, 2949 et 12 Remplacer "L4BNS AN" par" SGAN L4BN"
3262 (groupe d'emballage II)

1766 7 Remplacer "LQO"par "LQ22"

1790, groupe d'enballage I, 13 Insd'er "TEl"
rubrique contenant plus de 60%
de fluorure dlydrog ne mais
pas plus de 85% de fluorure
d'hydrog&ne

1792 8 Remplacer "P002 IBC08" par "P001 IBC02"

9a Biffer "82 34"

9b Remplacer "MPI" par 'MP15"

1805 solide 8 Remplacer "LPO1" par "LP02"

20 Insdrer "80"

1889 8 Remplacer "PO01' par P002"

1942 17 Ne concerne pas la version franqaise.

1992 (groupe d'emballage I) 13 Ajouter 'TU14"

2073, 2672 et 3318 2 Remplacer "densite" par "densitd relative"

2250 7 Remplacer "LQ17" par "LQ18"

2297 2 Ne concerue pas la version franqaise.
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No ONU Colonne Corrections

2315 a 3151 7 Remplacer "LQ29" par "LQ26 LQ29"

2431, 2432 et 2433 liquide 7 Remplacer "LQ9" par "LQ19"

2447 et 3254 19 Ajouter "S20"

2481 20 Instrer "336"

2583 12 Remplacer "S4BN" par "S GAN L4BN"

2602 2 Ne conceme pas la version franvaise.

2623 8 Remplacer "LPO1" par "LP02"

2749 9b Remplacer "MP12" par 'MP17"

2870 (Borohydrure d'aluminium 8 Biffer "RI"
contenu dams des engins), 3129
(groupe d'emballage I),
3130 (groupe d'emballage III),
3148 (groupe d'emballage III) et
3207 (groupe d'emballage H
et III)
2910 18 Insdrer "CV33"

2984 9a Ajouter'PP10"

3090 et 3091 8 Ajouter 'P903a)"

3095 (groupe d'emballage I) 12 Ajouter "S lOAN'

3152 7 Remplacer "LQ29" par "LQ25"

3176 (groupe d'emballage III) 10 Remplacer "T3" par '""

3207, groupe d'emballage II 9a Biffer "B2"
3207, groupe d'emballage m Biffer "134"

3224 19 Insdrer "S18"

3229, 3230 et 3239 20 Insder "40"

3240 20 Rd-ins (er "40" (correction supplainta celle dt
document TRANS'WP. 15/167/Add2)

3243 9b Remplacer "MP15" par "MP10"

3244 17 Remplacer "VVg" par "VVl'

3262 (groupe d'emballage III) 12 Remplacer "IABN SGAV" par" SGAV L4BN"

3288 (groupe d'enballage llI), 18 Biffez "CVI"
3289 (groupe d'emballage II) et
3290 (groupe d'emballage II)
3290 (groupe d'emballage I) 12 Insdrer "L1OCH" apr s "SiOAH"

3290 (groupe d'emballage H) 9b Remplacer "MP15" par "MP1O"

3291 12 Remplacer "IABH S4AH' par "S4AH L4BH'

18 Ajouter "CV25"

3319, 3343, 3344 et 3357 19 Ajouter "S17"
3321 et 3322 12 Remplacer "L2.65CN(+) S265AN(+)" par

"S2.65AN(+) L2.65CN(+)"

3354 19 Biffer "S7"
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3.3.1 SP513 Reiplacer le texte existant par le suivant:

"L'azoture de baryum sec ou humidifid avec moins de 50% (masse) d'eau (No ONU 0224)
est une matide de la classe 1. L'azoture de baryum humidifit (No ONU 1571) est une
mati-e de la classe 4.1. Les alliages pyrophoriques de baryum (No ONU 1854) sont des
mati -es de la classe 4.2. Le chlorate de baryum (No ONU 1445), le nitrate de baryum
(No ONU 1446), le perchlorate de baryum (No ONU 1447), le permanganate de baryum
(No ONU 1448), le peroxyde de baryum (No ONU 1449), le bromate de baryum
(No ONU 2719) et Ihypochlorite de baryum contenant plus de 22% de chlore actif
(No ONU 2741) sont des mati&es de la classe 5.1. Le cyanure de baryumr (No ONU 1565) et
l'oxyde de baryum (No ONU 1884) sont des matiires de la classe 6.1."

3.4.5 Dans la premi re phrase, remplacer "ne s'appliquent" par "ne s'appliquent pas".

PARTIE 4

4.1.4.1 P200 Dans le tableau:

Pour le No ONU 1032, biffer "(Doesn't apply to the English version)" sous "Nom et
description".

Pour leNo ONU 1965, aligner les valeurs nuntriques de la colonne "remplissage" avec les
valeurs des autres colonnes (la valeur "0,50" doit Wre align~e avec les valeurs
correspondantes au Mdlange A; "0.49" avec le Mdlange AOl, etc.).

P404 Dans la liste des Nos ONU, biffer "1370" et ajouter "2441".

P410 Bilfer "1404", "1485", "1495" et "3247" de la liste des Nos ONU de la disposition sp6ciale
d'emballage PP40.

P520 A la quatri&me ligne remplacer "4.1.7" par "4.1.7.1".

P906(1)and (2) Ajouter "ou des diphtnyles ou terphtnyles polyhalogdn6s" aprs 'PCB".

ROO Biffer la disposition sp6ciale d'emballage RR3.

4.1.4.2 IBC02 Biffer la disposition sp&ciale d'emballage BlI.

Insdrer ", 2984" apr&s "2014" dans la disposition spdciale d'emballage B5.

IBC06 Ne s'applique pas A la version franqaise.

4.1.9.2.3 b) Renplacer "2.2.7.2" par "2.2.7.5".

4.1.10.3 Remplacer "4.1.1.10.4" par "4.1.10.4".

4.2.4.2.6T23 Ne s'applique pas A la version franVaise.

T50 La correction concernant leNo ONU 1075 ne concerne pas la version franqaise.
Pour le No ONU 3318, dans la colonne du nomn, remplacer "densitd" par "densitt relative".

4.3.3.2,5 Pour le No ONU 3318, dans la colonne du nor, remplacer "densitt' par "densitd relative".
Pour le No ONU 2073, dans la colonne du norm, remplacer "densit" par "densitt relative".
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4.3.4.1.2 Dans le tableau:

Pour le code citerne LGBV, remplacer "aucun" dans le premier rang (Classe 4.1 et code de
classification F2) par 'II, I".

Pour le code citeme LGBF, instrer les rangs suivants avant le texte: "ainsi que les
groupes...":

Pour le code citeme L1.5BN, instrer les rangs suivants avant le texte existant:

in
point d'6clair

<23"C, visqueux,
1.1 bar< pression

de vapeur A
50PC !5 1.75 bar

3 D I, I
1.1 bar

< pression de]

vapeor A 50 C
!5 1.75bar

Pour le code citeme L4BN ajouter "I'I" dans le premier rang (Classe 3 et code de
classification F1) sous "groupe d'emballage", supprimer la rubrique pour la classe 8, code de
classification CS2 et groupe demballage II et intsder les rangs suivants:

3 D I
pression de vapeur
A 50 'C>1.75 bar

5.1 OTI I

Pour le code citeme L4BH, instrer les rangs suivants:

6.1 ITW2 I I
T02 11
TC4 11

Pour le code citeme L1OBH, inst'er le rang suivant:

8 1CW2 I I

Pour le code citeme SGAV, ajouter '11" sous "groupe demballage", pour la classe 4.2, code
de classification S2 et instrer le rang suivant:

4.21 S4 I III

3 1 Fl
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Pour le code citeme SGAN, supprimer ",III" sous "groupe d'emballage" pour la classe 4.2
code de classification S2 et instrer le rang suivant:

4.3 1 WF2 II

PARTIE 5

5.1.5.4 Dans le tableau, pour les mati&es radioactives sous forme sp&iale remplacer "1.6.5.4" par
"1.6.6.3"dans la colonne des r~fdrences; pour les colis contenant 0,1 kg ou plus
dbexafluorure d'uranium, remplacer "6.4.22 3" par "6.4.22.1" dans la colonne des
r~fTrences; pour les mod&les de coils approuvs soumis aux mesures transitoires, remplacer
"1.6.5" par "1.6.6' dam les colonnes pour l'agroment des autoritta compttentes et "1.6.5.2,
1.6.5.3" par "1.6.6.2" dana la colonne des rtftrences ; pour les colis du Type B(U) ajouter
"6.4.22, 2", pour les coils du Type B(M) ajouter "6.4.22.3", pour les colis du Type C ajouter
"6.4.22. 2" et pour les matitres radioactives sous forme sptciale ajouter dans la colonne des
r6ftrences "6.4.225".

5.2.222 Sous "*", apr&s les dtiquettes de danger de la classe 1, remplacer "comptabilite" par
"compatibilite".

5.3.1.2 Inst'er "du conteneur, du CGEM," apr&s "chaque extrtmitt" dans Ia phrase apres le Nota.

5.4.1.1.6 Insdrer ", GRAND EMBALLAGE VIDE"' apr&s "GRV VIDE".

5.4.2 Ne s'applique pas A la version franqaise.

PARTIE 6

6.1.6.2 Dans le tableau pour la classe 8, au-dessus de la rubrique "hydrazine en solution aqueuse ne
contenant pas plus de 64% d'hydrazine en masse (No ONU 2030)", insrer le titre suivant:

"Liquides corrosifs toxiques (code de classification CT1)".

6.4.R7 Arranger le texte comme suit:

"Le colis doit dtre con u de telle sorte que, sil dtait soumis:

(a) Aux 4preuves sptcifi6es ... par heure; et
(b) Aux 6preuves sp6cifites ... et 6.4.17.4; et

i) au 6.4.17.2 c) lorsque le colis ... sos fonne spdciale, ou

ii) au 6.4.17.2 a), pour tos les autres colis,

il satisferait aux prescriptions suivantes:
- conserver une fonction ... pour les coils; et

- limiter la perte accumul6e ... les autres radionucleides.".

6.4.22.7 Reraplacer "1.6.5" par "1.6.6".

6.5.4.3.5 Dans le tableau, sous Type de GRV, Composite, remplacer "1HZ2" par "31HZ2".

6.10.21 Remplacer "une pression de calcul 6gale A trois fois la pression de remplissage ou de
vidange" par "une pression de calcul tgale A 1,3 fois la pression de remplissage ou de
vidange".
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PARTIE 7

7.2.4 V8 (1) Remplacer "2.2.41.1.19" par "2.2.41.1.17".

7.3.3 VV10 Instrer ", par chargement complet," apr&s "Le transport en vrac est autoris".

7.4.1 Remplacer la premite phrase par le texte suivant:

"Une marchandise dangereuse ne pet 8tre transportde en citeme que lorsqu'un code est
indiqud 5 la colonne (10) ou 5 la colonne (12) du tableau A du chapitre 3.2 ou lorsqu'une
autoritt comp~tente a ddlivrt une autorisation dans les conditions pr&istes au 6.7.1.3.".

7.5.2.1 Dans le nota b aprs le tableau, remplacer le texte entre parenthtses par le texte suivant:
"(Nos ONU 2990, 3072 et 3268).".

7.5.11 CV20 Insdrer "du Chapitre 7.2", A la suite de "V8(5) et (6)".

CV33 Dans le Nota 2, biffer ", aux fins des Normes", et la demitre phrase

PARTIES

8.2.1.2 Ne concerne pas la version franvaise.

8.2.1.3 Ne concene pas la version franqaise.

Chapitre U 5S5 Ranplacer "8.3.1, 8.3.4 et 83.8" par "8.3.1 et 8.3.4".

PARTIE 9

9.7.8.3 Ajouter "confornment A la norme CEl 60079 partie 142" aprss "6 la zone 2". (le texte de la
note de bas de page 2 reste inchang).
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No. 9065. Multilateral

CONVENTION ON REDUCTION OF
CASES OF MULTIPLE NATIONALI-
TY AND MILITARY OBLIGATIONS
IN CASES OF MULTIPLE NATION-
ALITY. STRASBOURG, 6 MAY 19631

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION

ON REDUCTION OF CASES OF MULTIPLE

NATIONALITY AND MILITARY OBLIGA-

TIONS IN CASES OF MULTIPLE NATIONAL-

ITY. STRASBOURG, 24 NOVEMBER 19772

RATIFICATION (WITH DECLARA TION)

Sweden
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 5 September 2002

Date of effect: 6 October 2002

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: Council of Europe,
2 December 2002

declaration:

[ ENGLISH TEXT -

No. 9065. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA RtDUCTION
DES CAS DE PLURALITt DE NATIO-
NALITtS ET SUR LES OBLIGA-
TIONS MILITAIRES EN CAS DE
PLURALITI DE NATIONALITItS.
STRASBOURG, 6 MAI 19631

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION , LA

CONVENTION SUR LA RtDUCTION DES

CAS DE PLURALITE DE NATIONALITES ET

SUR LES OBLIGATIONS MILITAIRES EN

CAS DE PLURALITt DE NATIONALITES.

STRASBOURG, 24 NOVEMBRE 19772

RA TIFICA TION (A VEC D CLARA TION)

Suede
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire gdn~ral du Conseil de
l'Europe : 5 septembre 2002

Date de prise d'effet : 6 octobre 2002

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 d~cembre 2002

d~claration :

-TEXTE ANGLAIS ]

Sweden declares that, for Sweden's part, the age referred to in Article 2 of the Protocol
is 30.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
3

La Suede declare que, pour ce qui est de la Suede, l'ige auquel 'article 2 du Protocole
fait r6f6rence est 30 ans.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 634, No. 1-9065 - Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 634,
no 1-9065.

2. Ibid., vol. 1496, No. A-9065 -- Ibid., vol. 1496, no A-9065.
3. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de rEurope.



Volume 2201, A-9067

No. 9067. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
ADOPTION OF CHILDREN. STRAS-
BOURG, 24 APRIL 1967'

DENUNCIATION

Sweden

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 3
July 2002

Date of effect: 4 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 2
December 2002

No. 9067. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE EN MA-
TIERE D'ADOPTION DES ENFANTS.
STRASBOURG, 24 AVRIL 19671

DtNONCIATION

Suede

Notification effectu6e aupr~s du
Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe: 3juillet 2002

Date de prise d'effet : 4janvier 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 decembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 634, No. 1-9067 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 634,
no 1-9067.
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No. 9587. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE CONSERVATION OF ATLAN-
TIC TUNAS. RIO DE JANEIRO, 14
MAY 1966'

ADHERENCE

Iceland

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 30
October 2002

Date of effect: 30 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture

Organization of the United Nations, 6
December 2002

ADHERENCE

Vanuatu

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 25
October 2002

Date of effect: 25 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 6
December 2002

No. 9587. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA CONSERVATION DES
THONIDtS DE LATLANTIQUE. RIO
DE JANEIRO, 14 MAI 19661

ADHESION

Islande

D~p6t de l'instrument auprs du
Directeur g6nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 30 octobre 2002

Date de prise d'effet : 30 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 6 dkcembre 2002

ADHItSION

Vanuatu

Dtp6t de l'instrument aupris du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 25 octobre 2002

Date de prise d'effet : 25 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 6 dcembre 2002

I. United Nations, Treaty Series, vol. 673, No. 1-9587 -Nations Unies, Recuei des Traitks, vol. 673,
no 1-9587.
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No. 14236. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION OF DIVORCES AND LEGAL
SEPARATIONS. THE HAGUE, I
JUNE 19701

ACCESSION

Estonia

Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 7
November 2002

Date of effect: 6 January 2003. The ac-

cession will have effect only as regards
the relations between Estonia and such
Contracting States as will have de-

clared their acceptance of the acces-
sion.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 6
December 2002

No. 14236. Multilateral

CONVENTION SUR LA RECONNAIS-
SANCE DES DIVORCES ET DES SE-
PARATIONS DE CORPS. LA HAYE, I
JUIN 1970'

ADHESION

Estonie

Dp6t de l'instrument aupris du

Gouvernement nkerlandais : 7
novembre 2002

Date de prise d'effet : 6janvier 2003.
L'adhsion n'aura d'effet que dans les
rapports entre l'Estonie et les Etats

contractants qui auront d~clar6 accep-

ter cette adhsion.

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 6

ddcembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 978, No. 1- 14236 - Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 978,
no 1-14236.
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No. 14600. Belgium and Indonesia

AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF BELGIUM AND THE RE-
PUBLIC OF INDONESIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL1

Termination provided by:

39015. Agreement between the Kingdom
of Belgium and the Republic of
Indonesia for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income
(WITH PROTOCOL). JAKARTA, 16 SEP-

TEMBER 19972

Entry into force: 7 November 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belgium, 4 December
2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 4 December 2002

No. 14600. Belgique et Indon~sie

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME
DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
D'INDONtSIE TENDANT A tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRIt-
VENIR LEVASION FISCALE EN MA-
TItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET SUR LA FORTUNE'

Abrogation stipul~e par:

39015. Convention entre le Royaume de
Belgique et la R~publique d'Indon~sie
tendant A 6viter la double imposition et A
pr~venir l'6vasion fiscale en matire
d'imp6ts sur le revenu (AVEC PROTO-

COLE). JAKARTA, 16 SEPTEMBRE 19972

Entree en vigueur: 7 novembre 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Belgique, 4 d~cembre
2002

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 4 drcembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 997, No. 1- 14600 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 997,
no 1-14600.

2. Ibid., vol. 2200, No. 1-39015 -- Ibid., vol. 2200, no 1-39015.
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 1973'

ACCESSION

Tonga

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9
December 2002

Date of effect: 8 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 December
2002

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PRIVENTION
ET LA RtPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DECEMBRE 1973'

ADHESION

Tonga

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 8janvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9
dbcembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1035, No. 1-15 4 10- Nations Unies,Recueil des Trait~s, vol. 1035,
no 1-15410.
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No. 17868. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
LEGAL STATUS OF CHILDREN
BORN OUT OF WEDLOCK. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 19751

RENEWAL OF RESERVATIONS FOR A PERIOD
OF FIVE YEARS AS FROM 2 JULY 2002

Luxembourg

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 24 June 2002

Date of effect: 2 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 2
December 2002

No. 17868. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LE
STATUT JURIDIQUE DES ENFANTS
NES HORS MARIAGE. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBRE 1975'

RENOUVELLEMENT DE RSERVES POUR UNE
PtRIODE DE CINQ ANS A COMPTER DU 2
JUILLET 2002

Luxembourg

Rception par le Secrtaire g~n~ral du
Conseil de l'Europe : 24juin 2002

Date de prise d'effet : 2juillet 2002

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 dcembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1138, No. 1-17868- Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1138,
no 1-17868.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

ACCESSION (WITH DECLARA TION)

Belize
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
9 December 2002

Date of effect: 9 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 Decem-
ber 2002

declaration:

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'IGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DtCEM-
BRE 19791

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'ILIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'IGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE
1999

ADHtSION (A VEC DECLARATION)

Belize
Dp6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire gn ral de l'Organisation des
Nations Unies : 9 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 9 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 d6-
cembre 2002

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"WHEREAS, Article 10 of the Optional Protocol declares that at the time of acceding
to the Optional Protocol, a State Party may declare that it does not recognize the compe-
tence of the Committee provided for in Articles 8 and 9 of the Optional Protocol

NOW THEREFORE, BELIZE, after having carefully considered Articles 8 and 9 of
the Optional Protocol, hereby declares that it does not recognize the competence of the
Committee provided for in Articles 8 and 9."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Consid&rant que l'article 10 du Protocole facultatif dispose que tout Etat Partie peut, au
moment o6i il adhere audit protocole, dclarer qu'il ne reconnait pas au Comit6 la comp6-
tence que confurent A celui-ci les articles 8 et 9.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1249, No. 1-20378 -Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1249,
no 1-20378.
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Le Belize, apr~s avoir minutieusement examin6 les articles 8 et 9 du Protocole facul-
tatif, d6clare par la pr6sente qu'il ne reconnait pas au Comit6 la comp6tence que lui conf6-
rent les articles 8 et 9.
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEM-
BER 19791

ACCESSION

Tonga

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9 De-
cember 2002

Date of effect: 8 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 December
2002

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES.
NEW YORK, 17 DItCEMBRE 1979'

ADHtSION

Tonga

D~p6t de l'instrument auprks du Secr-
taire gin~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 9 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 8janvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9
dcembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1316, No. 1-21931 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1316,
no 1-21931.
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
II). GENEVA, 10 OCTOBER 19801

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS
ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE
EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-
DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,
ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-
SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER

19952

CONSENT TO BE BOUND

Slovenia
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:
3 December 2002

Date of effect: 3 June 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 3 Decem-
ber 2002

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE LEMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLASSI-
QUES QUI PEUVENT ETRE CONSI-
DIREES COMME PRODUISANT DES
EFFETS TRAUMATIQUES EXCES-
SIFS OU COMME FRAPPANT SANS
DISCRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET II). GENtVE, 10 OC-
TOBRE 19801

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSI-

DEREES COMME PRODUISANT DES EFFETS

TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME

FRAPPANT SANS DISCRIMINATION (PRO-

TOCOLE IV INTITULE PROTOCOLE RELA-

TIF AUX ARMES A LASER AVEUGLANTES).

VIENNE, 13 OCTOBRE 19952

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Slovknie
Notification effectiute aupr~s du Secr -

taire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies : 3 dcembre 2002

Date de prise d'effet : 3juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 3 d -
cembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1342, No. 1-22495 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1342,
no 1-22495.

2. Ibid., vol. 2024, No. A-22495 -- Ibid., vol. 2024, no A-2024.
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CONSENT TO BE BOUND

Mauritius
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations:
24 December 2002

Date of effect: 24 June 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
December 2002

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS
AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 19961

CONSENT TO BE BOUND

Slovenia
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations:
3 December 2002

Date of effect: 3 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3
December 2002

CONSENTEMENT , ETRE LIE

Maurice
Dp6t de la notification aupr~s d Se-

crtaireg~nral de l'Organisation des
Nations Unies : 24 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 24juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
d~cembre 2002

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA LI-
MITATION DE L'EMPLOI DES MINES, PIE-

GES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL A

ETE MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTOCOLE
II, TEL QU'IL A EtW MODIFIE LE 3 MAI
1996) ANNEXt A LA CONVENTION SUR

L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE

L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLASSI-

QUES QUI PEUVENT tTRE CONSIDEREES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-
PANT SANS DISCRIMINATION. GENtVE, 3
MAI 19961

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Slovenie
D~p6t de la notification auprs du Se-

crtaire gn&ral de l'Organisation des
Nations Unies : 3 d&cembre 2002

Date de prise d'effet : 3 juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3
ddcembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2048, No. A-22495 -- Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 2048,
no A-22495.
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No. 24591. Multilateral

INTERNATIONAL AGREEMENT ON
OLIVE OIL AND TABLE OLIVES,
1986. GENEVA, 1 JULY 19861

INTERNATIONAL AGREEMENT ON OLIVE

OIL AND TABLE OLIVES, 1986, AS

AMENDED AND EXTENDED, 1993. GENE-

VA, 1 JULY 19862

EXTENSION OF THE A GREEMENT UNTIL 30
JUNE 2003

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 De-
cember 2002

No. 24591. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1986
SUR L'HUILE D'OLIVE ET LES OLI-
VES DE TABLE. GENEVE, I JUILLET
19861

AccoRD INTERNATIONAL DE 1986 SUR

L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES DE TA-

BLE, TEL QU'AMENDt ET RECONDUIT EN

1993. GENEVE, 1 JUILLET 19862

PROROGATION DE L 'A CCORD JUSQU'A U 30
JUIN 2003

Notification effectu~e aupr~s du Secr6-
taire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies : 20 d~cembre 2002

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 20 d6-
cembre 2002

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1445, No. 1-24591 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1445,
no 1-2459 1.

2. Ibid., vol. 1772, No. A-24591 -- Ibid., vol. 1772, no A-24591.
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No. 25702. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF INDIVIDUALS WITH REGARD
TO AUTOMATIC PROCESSING OF
PERSONAL DATA. STRASBOURG,
28 JANUARY 1981'

RATIFICATION

Poland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 23
May 2002

Date of effect: 1 September 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 2
December 2002

RATIFICATION

Bulgaria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 18
September 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 2
December 2002

No. 25702. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PERSONNES A L'EGARD
DU TRAITEMENT AUTOMATISE
DES DONNtES A CARACTItRE PER-
SONNEL. STRASBOURG, 28 JAN-
VIER 1981'

RATIFICATION

Pologne

Djp6t de l'instrument auprbs du Secr-
taire g~ntral du Conseil de l'Europe:
23 mai 2002

Date de prise d'effet : Jer septembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 d~cembre 2002

RATIFICATION

Bulgarie

Djp6t de l'instrument auprks du
Secr~taire g~ntral du Conseil de
l'Europe : 18 septembre 2002

Date de prise d'effet : lerjanvier 2003

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 d~cembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. 1-25702 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 1496,
no 1-25702.
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No. 25703. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANSFER OF
SENTENCED PERSONS. STRAS-
BOURG, 21 MARCH 19831

ACCESSION

Australia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 5
September 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 2
December 2002

TERRITORIAL APPLICATION (WITH DECLA-

RATION)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Ber-
muda)

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 10
September 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 2
December 2002

declaration:

No. 25703. Multilateral

CONVENTION SUR LE TRANSFtRE-
MENT DES PERSONNES CONDAM-
NEES. STRASBOURG, 21 MARS
1983

ADHESION

Australie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire genral du Conseil de
l'Europe : 5 septembre 2002

Date de prise d'effet : lerjanvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 dcembre 2002

APPLICATION TERRITORIALE (AVEC DECLA-

RATION)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A l'6gard de:
Bermudes)

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 10 septembre 2002

Date de prise d'effet : lerjanvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 dcembre 2002

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 3, paragraph 4, of the Convention and for the purposes of
the Convention, the term "national" means, in relation to Bermuda, a person who is a Brit-
ish Citizen or a British Overseas Territories Citizen by virtue of a connection with Bermuda
or any other person whose transfer to Bermuda appears to the Officer for the time being
administering the Government of Bermuda to be appropriate having regard to any close ties
which that person has with Bermuda.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. 1-25703 - Nations Unies, Recueit des Traits, vol. 1496,
no 1-25703.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform6ment A Particle 3, paragraphe 4, de la Convention et aux fins de ladite Con-
vention, le terme "ressortissant" signifie, en ce qui concerne les Bermudes, un citoyen bri-
tannique ou un citoyen des territoires britanniques d'outremers en raison d'un lien avec les
Bermudes ou toute autre personne dont le transf~rement vers les Bermudes semble appro-
pri6 A l'officier assurant le Gouvernement des Bermudes en raison de liens 6troits que cette
personne a avec les Bermudes.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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No. 25803. Multilateral

REGIONAL CO-OPERATIVE AGREE-
MENT FOR RESEARCH, DEVELOP-
MENT AND TRAINING RELATED
TO NUCLEAR SCIENCE AND TECH-
NOLOGY, 1987. VIENNA, 2 FEBRU-
ARY 1987'

SECOND AGREEMENT TO EXTEND THE 1987
REGIONAL CO-OPERATIVE AGREEMENT

FOR RESEARCH, DEVELOPMENT AND
TRAINING RELATED TO NUCLEAR SCI-
ENCE AND TECHNOLOGY. VIENNA, 4

JULY 1996

Entry into force: 16 October 1996, in
accordance with article 2 with effect
from 12 June 1997, in accordance with
article 1. (see following page)

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 16 December 2002

No. 25803. Multilateral

ACCORD RIGIONAL DE COOPtRA-
TION SUR LE DEVELOPPEMENT,
LA RECHERCHE ET LA FORMA-
TION DANS LE DOMAINE DE LA
SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE
NUCLtAIRES (1987). VIENNE, 2 Ft-
VRIER 1987'

DEUXItME ACCORD PORTANT PROROGA-

TION DE L'ACCORD REGIONAL DE COOPE-

RATION DE 1987 SUR LA RECHERCHE, LE

DtVELOPPEMENT ET LA FORMATION

DANS LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET DE

LA TECHNOLOGIE NUCLEAIRS. VIENNE,
4 JUILLET 1996

Entree en vigueur : 16 octobre 1996,
conform6ment A l'article 2 avec effet au
12 juin 1997, conform6ment A l'article 1.
(voir la page suivante)

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de '6nergie atomique, 16 d6cembre
2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1498, No. 1-25803 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1498,
no 1-25803.
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Participant Acceptance

Bangladesh 16 Oct 1996 A

Singapore 24 Sep 1996 A

Participant Acceptation

Bangladesh 16 oct 1996 A

Singapour 24 sept 1996 A
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

SECOND AGREEMENT TO EXTEND THE 1987 REGIONAL CO-
OPERATIVE AGREEMENT FOR RESEARCH, DEVELOPMENT AND
TRAINING RELATED TO NUCLEAR SCIENCE AND TECHNOLOGY

Whereas the Governments of Australia, Bangladesh, the People's Republic of China,
India, Indonesia, Japan, the Republic of Korea, Malaysia, Mongolia, Myanmar, New
Zealand, Pakistan, the Philippines, Singapore, Sri Lanka, Thailand and Viet Nam (herein-
after referred to as "the Governments Parties") are parties to the Regional Co-operative
Agreement for Research, Development and Training Related to Nuclear Science and Tech-
nology, 1987 (hereinafter referred to as the "1987 Regional Co-operative Agreement")
which entered into force on 12 June 1987, was extended on 12 June 1992, and is to remain
in force for a period of five years from that date;

Whereas the 1987 Regional Co-operative Agreement, extended on 12June 1992, is due
to expire on 11 June 1997;

Whereas the Governments Parties desire to extend the 1987 Regional Cooperative
Agreement with effect from the date of its expiry f or a further five-year period in view of
its usefulness in providing a regional framework for initiating co-operative projects and co-
ordinated research programming between interested Member States;

Now, therefore, it is agreed as follows:

Article 1. Extension of the 1987 Regional
Co-operative Agreement

The 1987 Regional Co-operative Agreement shall continue in force for a further period
of five years with effect from 12 June 1997. Unless otherwise agreed, all arrangements
made in implementation of the 1987 Regional Co-operative Agreement shall also continue
in force during the extended period.

Article 2. Entry into force

1. Any Government Party to the 1987 Regional Co-operative Agreement and any
Government of any Member State of the International Atomic Energy Agency (hereinafter
referred to as the "Agency") referred to in Article XII of the 1987 Regional Co-operative
Agreement may become a Party to this Extension Agreement by notifying its acceptance
thereof to the Director General of the Agency.

2. This Extension Agreement shall enter into force on the date of receipt by the Di-
rector General of the Agency of the second notification of acceptance. With respect to a
Government accepting the Agreement thereafter, it shall enter into force on the date of re-
ceipt by the Director General of the Agency of the notification of such acceptance.

Done in Vienna, on the 24th day of May 1997, in the English language.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

DEUXItME ACCORD PORTANT PROROGATION DE L'ACCORD
RtGIONAL DE COOP1tRATION DE 1987 SUR LE DEVELOPPEMENT,
LA RECHERCHE ET LA FORMATION DANS LE DOMAINE DE LA
SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE NUCLEAIRES

Consid~rant que les Gouvemements de l'Australie, du Bangladesh, de l'Inde, de l'Indo-
n~sie, du Japon, de la Malaisie, de la Mongolie, du Myanmar, de la Nouvelle-Zhlande, du
Pakistan, des Philippines, de la R~publique de Cor~e, de la R~publique populaire de Chine,
de Singapour, de Sri Lanka, de la Thailande et du Viet Nam (ci-apr~s d~nomm~s "les Gou-
vernements parties") sont parties A l'Accord r~gional de cooperation sur le d~veloppement,
la recherche et la formation dans le domaine de la science et de la technologic nuclaires
(1987) (ci-apr~s d~nomm "'Accord r~gional de cooperation de 1987"), qui est entr& en vi-
gueur le 12 juin 1987 et a W prorog& le 12 juin 1992 pour une p~riode de cinq ans A comp-
ter de cette date;

Consid~rant que l'Accord regional de cooperation de 1987, prorog6 le 12 juin 1992,
vient it expiration le 11 juin 1997;

Considrant que les Gouvernements parties souhaitent proroger l'Accord r~gional de
coop&ration de 1987 A compter de sa date d'expiration pour une nouvelle priode de cinq
ans, attendu qu'il offre un cadre regional utile pour 1'6tablissement de projets coop~ratifs et
de programmes de recherche coordonn~e entre les Etats Membres int~ress~s;

I1 est convenu de ce qui suit:

Article premier. Prorogation de l'Accord r~gional
de coop~ration de 1987

L'Accord r~gional de cooperation de 1987 demeure en vigueur pendant une nouvelle
p~riode de cinq ans A compter du 12 juin 1997. A moins qu'il n'en soit convenu autrement,
tous les arrangements pris en execution de l'Accord regional de cooperation de 1987 de-
meurent 6galement en vigueur pendant la p~riode de prorogation.

Article 2. Entr~e en vigueur

1. Tout Gouvemement partie I l'Accord r~gional de cooperation de 1987 et tout Gou-
vernement de tout Etat Membre de l'Agence intemationale de l'Nnergie atomique (ci-aprbs
d~nomm~e "l'Agence") vis6 t l'article XI de l'Accord regional de cooperation de 1987 peut
devenir partie au present Accord de prorogation en notifiant au Directeur g~n~ral de l'Agen-
ce qu'il en accepte les termes.

2. Le present Accord de prorogation entre en vigueur t la date de r~ception par le Di-
recteur g~n~ral de l'Agence de la deuxibme notification d'acceptation. Dans le cas d'un

1. Translation supplied by the International Atomic Energy Agency -- Traduction fournie par l'Agence
intemationale de l'6nergie atomique.
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Gouvernement qui accepte l'Accord ultdrieurement, il entre en vigueur A la date de rdcep-
tion par le Directeur g~ndral de l'Agence de la notification d'une telle acceptation.

Fait A Vienne, le 24 mai 1997, en langue anglaise.

A CCEPTANCE

Thailand
Receipt of notification by the Director-

General of the International Atomic

Energy Agency: 9 July 1998

Date of effect: 9 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atom-
ic Energy Agency, 16 December
2002

ACCEPTANCE

Australia
Receipt of notification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 15 December 1997

Date of effect: 15 December 1997

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International
Atomic Energy Agency, 16
December 2002

ACCEPTATION

Thallande
R~ception de la notification par le Di-

recteur gjnral de lAgence interna-
tionale de l'6nergie atomique : 9
juillet 1998

Date de prise deffet : 9juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence interna-

tionale de l'nergie atomique, 16 d-
cembre 2002

ACCEPTATION

Australie
Reception de la notification par le Di-

recteur gjnral de IAgence interna-
tionale de l'nergie atomique : 15
d~cembre 1997

Date de prise d'effet : 15 dcembre
1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,
16 d~cembre 2002
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A CCEPTANCE

China
Receipt ofnotification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 11 April 1997

Date of effect: 11 April 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Atomic Energy Agency, 16
December 2002

ACCEPTANCE

India

Receipt ofnotification by the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 18 April 1997

Date of effect: 18 April 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atom-
ic Energy Agency, 16 December
2002

ACCEPTANCE

Indonesia
Receipt ofnotification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 11 February 1998

Date of effect: 11 February 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atom-
ic Energy Agency, 16 December
2002

A CCEPTATION

Chine
R~ception de la notification par le Di-

recteur g~nral de l'Agence interna-
tionale de l'nergie atomique : 11
avril 1997

Date deprise d'effet: 11 avril 1997

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Agence interna-
tionale de l'nergie atomique, 16 d6-
cembre 2002

ACCEPTATION

Inde
R~ception de la notification par le Di-

recteur g~nral de l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique : 18
avril 1997

Date de prise d'effet : 18 avril 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence interna-
tionale de l'nergie atomique, 16 dj-
cembre 2002

A CCEPTATION

Indonesie
Rcception de la notification par le Di-

recteur giniral de l'Agence interna-
tionale de l'nergie atomique : 11
fivrier 1998

Date de prise d'effet : 11 fivrier 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique, 16 dj-
cembre 2002
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ACCEPTANCE

Japan
Receipt ofnotification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 18 July 1997

Date of effect: 18 July 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atom-
ic Energy Agency, 16 December
2002

A CCEPTANCE

Republic of Korea
Receipt of notification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 12 May 1997

Date of effect: 12 May 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International A tom-
ic Energy Agency, 16 December
2002

A CCEPTANCE

Malaysia
Receipt of notification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 14 March 1997

Date of effect: 14 March 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atom-
ic Energy Agency, 16 December
2002

A CCEPTA TION

Japon
Rception de la notification par le Di-

recteur g~nral de l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique : 18
juillet 1997

Date de prise d'effet : 18juillet 1997

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique, 16 d6-
cembre 2002

A CCEPTA TION

Rkpublique de Corke
Rception de la notification par le Di-

recteur g~nral de l'Agence interna-
tionale de l'nergie atomique : 12
mai 1997

Date de prise d'effet : 12 mai 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique, 16 d6-
cembre 2002

A CCEPTA TION

Malaisie
Rception de la notification par le Di-

recteur g~n&al de l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique : 14
mars 1997

Date de prise d'effet : 14 mars 1997

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique, 16 d-
cembre 2002
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ACCEPTANCE

Mongolia
Receipt of notification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 7 October 1997

Date of effect: 7 October 1997

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: International Atom-
ic Energy Agency, 16 December
2002

ACCEPTANCE

Myanmar
Receipt ofnotification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 24 February 1998

Date of effect: 24 February 1998

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: International Atom-
ic Energy Agency, 16 December
2002

A CCEPTANCE

New Zealand
Receipt ofnotification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 2 December 1997

Date of effect: 2 December 1997

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: International Atom-
ic Energy Agency, 16 December
2002

ACCEPTATION

Mongolie
R&eption de la notification par le Di-

recteur g~nral de l'Agence interna-
tionale de l'nergie atomique : 7

octobre 1997

Date de prise d'effet : 7 octobre 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Agence interna-
tionale de l'nergie atomique, 16 d -
cembre 2002

A CCEPTA TION

Myantmar
R~ception de la notification par le Di-

recteur g~nral de l'Agence interna-
tionale de l'nergie atomique : 24
fivrier 1998

Date de prise d'effet : 24fivrier 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence interna-

tionale de l'nergie atomique, 16 d -
cembre 2002

ACCEPTATION

Nouvelle-Zklande
R~ception de la notification par le Di-

recteur g~n&al de l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique : 2

d~cembre 1997

Date deprise d'effet: 2 dicembre 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique, 16 d6-
cembre 2002
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A CCEPTANCE

Pakistan
Receipt of notification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 5 February 1997

Date of effect: 5 February 1997

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: International Atom-
ic Energy Agency, 16 December

2002

ACCEPTANCE

Philippines
Receipt of notification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 3 March 1998

Date of effect: 3 March 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International A tom-
ic Energy Agency, 16 December
2002

ACCEPTANCE

Sri Lanka
Receipt ofnotification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 9 June 1997

Date of effect: 9 June 1997

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atom-
ic Energy Agency, 16 December
2002

ACCEPTATION

Pakistan

R~ception de la notification par le Di-
recteur g~n~ral de l'Agence interna-

tionale de l'nergie atomique : 5
fivrier 1997

Date de prise d'effet : 5fivrier 1997

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Agence interna-
tionale de l'nergie atomique, 16 d6-
cembre 2002

ACCEPTATION

Philippines
R~ception de la notification par le Di-

recteur g~n&al de l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique : 3
mars 1998

Date deprise d'effet : 3 mars 1998

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Agence interna-

tionale de l'6nergie atomique, 16 d6-
cembre 2002

ACCEPTATION

Sri Lanka
R6ception de la notification par le Di-

recteur g~n&al de l'Agence interna-

tionale de l'6nergie atomique : 9juin
1997

Date de prise d'effet : 9juin 1997

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique, 16 d6-
cembre 2002
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ACCEPTANCE

Viet Nam
Receipt of notification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 28 August 1997

Date of effect: 28 August 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atom-
ic Energy Agency, 16 December

2002

A CCEPTA TION

Viet Nam
Rception de la notification par le Di-

recteur g~nral de l'Agence interna-
tionale de l'nergie atomique : 28
aofit 1997

Date de prise d'effet : 28 aoat 1997

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Agence interna-
tionale de l'nergie atomique, 16 d6-
cembre 2002
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THIRD AGREEMENT TO EXTEND THE 1987
REGIONAL CO-OPERATIVE AGREEMENT

FOR RESEARCH, DEVELOPMENT AND

TRAINING RELATED TO NUCLEAR SCI-

ENCE AND TECHNOLOGY. VIENNA, 1 OC-
TOBER 2001

Entry into force: 10 January 2002, in
accordance with article 2 with effect
from 12 June 2002, in accordance with
article 1. (see following page)

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 16 December 2002

TROISIEME ACCORD PORTANT PROROGA-

TION DE L'ACCORD RItGIONAL DE COOPE-

RATION DE 1987 SUR LE

DtVELOPPEMENT, LA RECHERCHE ET LA

FORMATION DANS LE DOMAINE DE LA

SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE NU-

CLtAIRES. VIENNE, 1 OCTOBRE 2001

Entr6e en vigueur : 10 janvier 2002,
conform6ment A Farticle 2 avec effet au
12 juin 2002, conform6ment A Particle 1.
(voir la page suivante)

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secrktariat
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de '6nergie atomique, 16 d6cembre
2002
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Participant

India

Republic of Korea

Participant

Inde

R~publique de Cor~e

Acceptance

9 Jan 2002 A

10 Jan 2002 A

Acceptation

9 jan 2002 A

10 jan 2002 A
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

THIRD AGREEMENT TO EXTEND THE 1987 REGIONAL CO-OPERATIVE
AGREEMENT FOR RESEARCH, DEVELOPMENT AND TRAINING
RELATED TO NUCLEAR SCIENCE AND TECHNOLOGY

Whereas the Government of Australia, Bangladesh, the People's Republic of China, In-
dia, Indonesia, Japan, the Republic of Korea, Malaysia, Mongolia, Myanmar, New
Zealand, Pakistan, the Philippines, Singapore, Sri Lanka, Thailand and Viet Nam (herein-
after referred to as "the Governments Parties") are parties to the Regional Co-operative
Agreement for Research, Development and Training Related to Nuclear Science and Tech-
nology, 1987 (hereinafter referred to as the "1987 Regional Co-operative Agreement")
which entered into force on 12 June 1987, was extended on 12 June 1992, and then on 12
June 1997, and is to remain in force for a period of five years from that date;

Whereas the 1987 Regional Co-operative Agreement, extended on 12 June 1992 and
then on 12 June 1997, is due to expire on 11 June 2002;

Whereas the Governments Parties desire to extend the 1987 Regional Co-operative
Agreement with effect from the date of its expiry for a further five-year period in view of
its usefulness in providing a regional framework for initiating co-operative projects and co-
ordinated research programming between interested Member States;

Now, therefore, it is agreed as follows:

Article 1. Extension of the 1987 Regional
Co-operative Agreement

The 1987 Regional Co-operative Agreement shall continue in force for a further period
of five years with effect from 12 June 2002. Unless otherwise agreed, all arrangements
made in implementation of the 1987 Regional Co-operative Agreement shall also continue
in force during the extended period.

Article 2. Entry into force

1. Any Government Party to the 1987 Regional Co-operative Agreement and any
Government of any Member State of the International Atomic Energy Agency (hereinafter
referred to as the "Agency") referred to in Article XII of the 1987 Regional Co-operative
Agreement may become a Party to this Extension Agreement by notifying its acceptance
thereof to the Director General of the Agency.

2. This Extension Agreement shall enter into force on the date of receipt by the Di-
rector General of the Agency of the second notification of acceptance. With respect to a
Government accepting the Agreement thereafter, it shall enter into force on the date of re-
ceipt by the Director General of the Agency of the notification of such acceptance.
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Done in Vienna, on the 1st day of October 200 1, in the English language.

JOHN RAMES

Acting Director
Office of Legal Affairs

Vienna, 21 November 2001



Volume 2201, A-25803

[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

TROISItME ACCORD PORTANT PROROGATION DE L'ACCORD
REGIONAL DE COOPItRATION DE 1987 SUR LE DtVELOPPEMENT,
LA RECHERCHE ET LA FORMATION DANS LE DOMAINE DE LA
SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE NUCLEAIRES

Considrant que les Gouvernements de rAustralie, du Bangladesh, de l'Inde, de l'Indo-
n~sie, du Japon, de la Malaisie, de la Mongolie, du Myanmar, de la Nouvelle-ZWlande, du
Pakistan, des Philippines, de la R~publique de Cor~e, de la R~publique populaire de Chine,
de Singapour, de Sri Lanka, de la Tha'lande et du Viet Nam (ci-apr~s d~nomm~s < les Gou-
vernements parties >>) sont parties A l'Accord regional de cooperation sur le d~veloppement,
]a recherche et la formation dans le domaine de la science et de la technologie nucl~aires
(1987) (ci-apr~s d~nomm6 "l'Accord regional de cooperation de 1987"), qui est entr6 en vi-
gueur le 12 juin 1987 et a 6t& prorog6 le 12 juin 1992, puis le 12 juin 1997, pour une p~riode
de cinq ans A compter de cette date;

Consid~rant que I'Accord r6gional de cooperation de 1987, prorog6 le 12 juin 1992,
puis le 12juin 1997, vient A expiration le 11 juin 2002;

Consid~rant que les Gouvernements parties souhaitent proroger l'Accord r~gional de
cooperation de 1987 A compter de sa date d'expiration pour une nouvelle p~riode de cinq
ans, attendu qu'il offre un cadre r~gional utile pour l'tablissement de projets coop~ratifs et
de programmes de recherche coordonn~e entre les Etats Membres interesses

II est convenu de ce qui suit:

Article premier. Prorogation de l'Accord r~gional
de coopration de 1987

L'Accord regional de cooperation de 1987 demeure en vigueur pour une nouvelle p&-
riode de cinq ans A compter du 12 juin 2002. A moins qu'il nen soit convenu autrement,
tous les arrangements pris en execution de l'Accord regional de cooperation de 1987 de-
meurent 6galement en vigueur pendant la priode de prorogation.

Article 2. Entr~e en vigueur

1. Tout Gouvernement partie A i'Accord regional de cooperation de 1987 et tout Gou-
vemement de tout Etat Membre de l'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s
d~nomm~e "l'Agence") vis6 A l'article XII de l'Accord r~gional de cooperation de 1987 peut
devenir partie au present Accord de prorogation en notifiant au Directeur g~nral de l'Agen-
ce qu'il en accepte les termes.

2. Le present Accord de prorogation entre en vigueur A la date de reception par le Di-
recteur g~n~ral de l'Agence de la deuxi~me notification d'acceptation. Dans le cas d'un

1. Translation supplied by the International Atomic Energy -- Traduction fournie par l'Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique.
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Gouvernement qui accepte l'Accord ult6rieurement, il entre en vigueur A la date de r6cep-
tion par le Directeur g6n6ral de l'Agence de la notification d'une telle acceptation.

Fait A Vienne, le I er octobre 2001, en langue anglaise.

JOHN RAMES

Directeur par int6rim du Bureau des affaires juridiques
Vienne le 21 novembre 2001

ACCEPTANCE

Bangladesh
Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the International
Atomic Energy Agency: 15 March
2002

Date of effect: 15 March 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: International A tom-
ic Energy Agency, 16 December
2002

ACCEPTANCE

China
Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the International
Atomic Energy Agency: 11 March
2002

Date of effect: 11 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atom-
ic Energy Agency, 16 December
2002

A CCEPTA TION

Bangladesh
Ddp6t de l'instrument auprds du Direc-

teur gnral de l'Agence internatio-
nale de l'nergie atomique : 15 mars
2002

Date de prise d'effet : 15 mars 2002

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Agence interna-
tionale de l'nergie atomique, 16 d6-
cembre 2002

ACCEPTATION

Chine
D46t de l'instrument auprds du Direc-

teur g~n&al de l'Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique : 11 mars
2002

Date de prise d'effet : 11 mars 2002

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : Agence interna-
tionale de l'nergie atomique, 16 d6-
cembre 2002
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ACCEPTANCE

Indonesia
Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the International
Atomic Energy Agency: 15 February
2002

Date of effect: 15 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atom-
ic Energy Agency, 16 December
2002

A CCEPTANCE

Japan
Deposit of instrument with the Direc-

tor- General of the International
Atomic Energy Agency: 4 June 2002

Date of effect: 4 June 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atom-
ic Energy Agency, 16 December
2002

A CCEPTANCE

Malaysia
Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the International
Atomic Energy Agency: 26 March
2002

Date of effect: 26 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International A tom-
ic Energy Agency, 16 December
2002

A CCEPTA TION

Indonisie
D~p6t de l'instrument aupr~s du Direc-

teur g~nral de l'Agence internatio-
nale de l'nergie atomique : 15
fivrier 2002

Date de prise d'effet : l5fivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Agence interna-
tionale de l'nergie atomique, 16 d6-
cembre 2002

A CCEPTA TION

Japon
D~p6t de l'instrument aupr~s du Direc-

teur g~njral de l'Agence internatio-
nale de l'nergie atomique : 4juin
2002

Date de prise d'effet : 4juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Agence interna-
tionale de l'nergie atomique, 16 d-
cembre 2002

A CCEPTA TION

Malaisie
D~p6t de l'instrument aupr~s du Direc-

teur g~niral de l'Agence internatio-
nale de l'nergie atomique : 26 mars
2002

Date de prise d'effet : 26 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Agence interna-
tionale de l'nergie atomique, 16 d6-
cembre 2002



Volume 2201, A-25803

ACCEPTANCE

Mongolia
Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the International
Atomic Energy Agency: 22 May
2002

Date of effect: 22 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atom-
ic Energy Agency, 16 December
2002

ACCEPTANCE

Myanmar
Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the International
Atomic Energy Agency: 17 May
2002

Date of effect: 17 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atom-
ic Energy Agency, 16 December
2002

ACCEPTANCE

Pakistan
Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the International
Atomic Energy Agency: 12 February
2002

Date of effect: 12 February 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: International Atom-
ic Energy Agency, 16 December
2002

ACCEPTATION

Mongolie
Dbp6t de l'instrument aupr~s du Direc-

teur g~n&al de l'Agence internatio-
nale de l'nergie atomique : 22 mai
2002

Date de prise d'effet : 22 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique, 16 d6-
cembre 2002

A CCEPTA TION

Myanmar
D~p6t de l'instrument aupr~s du Direc-

teur gn~ral de l'Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique : 17 mai
2002

Date de prise d'effet : 17 mai 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Agence interna-
tionale de l'nergie atomique, 16 d6-
cembre 2002

A CCEPTA TION

Pakistan
D~p6t de l'instrument aupr~s du Direc-

teur gin~ral de l'Agence internatio-
nale de l'nergie atomique : 12
fivrier 2002

Date de prise d'effet : 12 f~vrier 2002

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique, 16 d6-
cembre 2002
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A CCEPTANCE

Philippines
Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the International
Atomic Energy Agency: 27 June
2002

Date of effect: 27 June 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: International A tom-
ic Energy Agency, 16 December
2002

A CCEPTANCE

Sri Lanka

Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the International
Atomic Energy Agency: 26 April
2002

Date of effect: 26 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atom-
ic Energy Agency, 16 December
2002

A CCEPTANCE

Viet Nam

Deposit of instrument with the Direc-
tor- General of the International
Atomic Energy Agency: 15 May
2002

Date of effect: 15 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atom-
ic Energy Agency, 16 December
2002

ACCEPTATION

Philippines
Dkp6t de l'instrument aupr~s du Direc-

teur g~n&al de 1'Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique : 27juin
2002

Date de prise d'effet : 27juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence interna-
tionale de l'nergie atomique, 16 d6-
cembre 2002

A CCEPTA TION

Sri Lanka
D~p6t de l'instrument aupr~s du Direc-

teur g~n&al de l'Agence internatio-
nale de l'nergie atomique : 26 avril
2002

Date de prise d'effet : 26 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Agence interna-
tionale de l'nergie atomique, 16 d6-
cembre 2002

A CCEPTA TION

Viet Nam
D~p6t de l'instrument aupr~s du Direc-

teur g~n~ral de l'Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique : 15 mai
2002

Date de prise d'effet : 15 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence interna-
tionale de l' nergie atomique, 16 d6-
cembre 2002
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-
VEMBER 19922

ACCESSION

Comoros
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 December 2002

Date of effect: 2 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 Decem-
ber 2002

RA TIFICA TION

United Republic of Tanzania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 December 2002

Date of effect: 6 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 Decem-
ber 2002

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTRtAL
RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16
SEPTEMBRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 19922

ADHtSION

Comores

Dp6t de l'instrument auprbs du Secr -
taire gn6ral de l'Organisation des
Nations Unies : 2 ddcembre 2002

Date de prise d'effet : 2 mars 2003

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 2 d -
cembre 2002

RA TIFICA TION

Republique-Unie de Tanzanie
Dp6t de l'instrument auprds du Secr&

taire gn ral de l'Organisation des
Nations Unies : 6 dvcembre 2002

Date de prise d'effet : 6 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 6 d -
cembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369 - Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1522,
no 1-26369.

2. Ibid., vol. 1785, No. A-26369 -- Ibid., vol. 1785, no A-26369.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH
MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,
17 SEPTEMBER 1997'

A CCESSION

Comoros
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
2 December 2002

Date of effect: 2 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 Decem-
ber 2002

RA TIFICA TION

United Republic of Tanzania
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
6 December 2002

Date of effect: 6 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 Decem-
ber 2002

A CCESSION

Barbados

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations:
10 December 2002

Date of effect: 10 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 De-
cember 2002

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRtAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTt PAR LA NEUVItME RtUNION DES

PARTIES. MONTRtAL, 17 SEPTEMBRE

19971

ADHtSION

Comores
D~p6t de l'instrument auprds du Secr -

taire gn6ral de l'Organisation des
Nations Unies : 2 dcembre 2002

Date de prise d'effet : 2 mars 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 d6-
cembre 2002

RA TIFICA TION

R6publique-Unie de Tanzanie
D~p6t de l'instrument auprds du Secr-

taire g6nral de l'Organisation des
Nations Unies : 6 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 6 mars 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 d6-
cembre 2002

ADHtSION

Barbade

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-
taire gbnral de l'Organisation des
Nations Unies : 10 dcembre 2002

Date de prise d'effet : 10 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 d6-
cembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2054, No. A-26369 -- Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 2054,
no A-26369.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER
1999'

ACCESSION

Comoros

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations:

2 December 2002

Date of effect: 2 March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 Decem-
ber 2002

RA TFICA TION

United Republic of Tanzania

Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
6 December 2002

Date of effect: 6 March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6 Decem-
ber 2002

ACCESSION

Barbados

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations:

10 December 2002

Date of effect: 10 March 2003

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 10 De-
cember 2002

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

BEIJING, 3 DIECEMBRE 19991

ADHkSION

Comores
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -

taire g nral de l'Organisation des
Nations Unies : 2 dcembre 2002

Date de prise deffet : 2 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 d6-
cembre 2002

RA TFICA TION

Rkpublique-Unie de Tanzanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -
taire gn6ral de l'Organisation des

Nations Unies : 6 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 6 mars 2003

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 d-
cembre 2002

ADHItSION

Barbade

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies : 10 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 10 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 d-
cembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2173, No. A-26369 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2173,
no A-26369.
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No. 26457. Multilateral

EUROPEAN CHARTER OF LOCAL
SELF-GOVERNMENT. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 19851

DECLARATION

Slovakia
Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 31 July 2002

Date of effect: 1 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 2
December 2002

No. 26457. Multilateral

CHARTE EUROPtENNE DE L'AUTO-
NOMIE LOCALE. STRASBOURG, 15
OCTOBRE 1985'

DICLARATION

Slovaquie
Rception par le Secrtaire g~nral du

Conseil de l'Europe : 31 juillet 2002

Date deprise d'effet: ler novembre 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 2 dcembre 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Referring to the European Charter of Local Self-Government ratified by Slovakia on
1 February 2000, the Slovak Republic declares that it considers itself to be bound by Article
6, paragraph 2, of the said Charter.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

Se r6f6rant d la Charte europ6enne de l'autonornie locale ratifi6e par la Slovaquie le ler
f6vrier 2000, la R6publique slovaque d6clare qu'elle se consid~re li6e par l'article 6, para-
graphe 2, de ladite Charte.

RATIFICATION

Bosnia and Herzegovina
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 12
July 2002

Date of effect: 1 November 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 2
December 2002

RATIFICATION

Bosnie-Herzegovine
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 12juillet 2002

Date deprise d'effet: ler novembre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 2 d~cembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1525, No. 1-26457- Nations Unies, Recuell des Trait~s, vol. 1525,
no 1-26457.

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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No. 26691. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
COMMON FUND FOR COMMODI-
TIES. GENEVA, 27 JUNE 19801

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Lao People's Democratic Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17
December 2002

Date of effect: 17 December 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17 Decem-
ber 2002

declaration:

[ ENGLISH TEXT -

No. 26691. Multilat6ral

ACCORD PORTANT CREATION DU
FONDS COMMUN POUR LES PRO-
DUITS DE BASE. GENEVE, 27 JUIN
1980'

ADHtSION (AVEC DtCLARATION)

Republique democratique populaire
lao

D~p6t de l'instrument aupris du Secr-
taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 17 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 17 dcembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17 dcem-
bre 2002

d~claration:

TEXTE ANGLAIS]

.pursuant to Article 11 of the above-mentioned Agreement, the Lao People's Dem-
ocratic Republic selects the French Franc, as converted into the Euro on 1 January 2002, as
the currency of its payment of Shares of Directly Contributed Capital."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

En outre, en vertu de i'article 11 de l'Accord susvis6, la R~publique d~mocratique po-
pulaire lao choisit le franc frangais, tel que converti en euro au ler janvier 2002, comme
monnaie de paiement des actions qu'il a souscrites au titre du capital represent6 par les con-
tributions directes.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1538, No. 1-26691 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1538,
no 1-26691.
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No. 27161. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PREVENTION OF TORTURE AND
INHUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. STRAS-
BOURG, 26 NOVEMBER 1987'

RATIFICATION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 12
July 2002

Date of effect: 1 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 2
December 2002

No. 27161. Multilat6ral

CONVENTION EUROPIENNE POUR
LA PRE VENTION DE LA TORTURE
ET DES PEINES OU TRAITEMENTS
INHUMAINS OU DtGRADANTS.
STRASBOURG, 26 NOVEMBRE
1987'

RATIFICATION

Bosnie-Herzkgovine

Dip6t de l'instrument aupr~s du Secr&
taire g~n~ral du Conseil de l'Europe:
12juillet 2002

Date deprise d'effet: ler novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 2 dcembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1561, No. 1-27161 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1561,
no 1-27161.
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No. 27296. Multilateral

TERMS OF REFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL NICKEL STUDY
GROUP. GENEVA, 2 MAY 1986'

WITHDRAWAL

Japan
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 6 De-
cember 2002

Date of effect: 4 February 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6December
2002

No. 27296. Multilateral

STATUTS DU GROUPE D'1tTUDE IN-
TERNATIONAL DU NICKEL. GENE-
VE, 2 MAI 1986'

RETRAIT

Japon

Notification effectue aupris du Secr-
taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 6 dcembre 2002

Date deprise d'effet : 4frvrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 d~cem-
bre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1566, No. 1-27296 - Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1566,
no 1-27296.
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 19891

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE
SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION

AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,

25 MAY 2000

RA TFICA TION

China
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
3 December 2002

Date of effect: 3 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 Decem-
ber 2002

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989'

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-
FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT

EN SCtNE DES ENFANTS. NEW YORK, 25

MAI 2000

RA TIFICA TION

Chine
D~p6t de l'instrument auprks du Secr6-

taire g nral de l'Organisation des
Nations Unies : 3 dcembre 2002

Date de prise d'effet : 3janvier 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3 d6-
cembre 2002

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1577,
no 1-2753 1.
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COMMUNICATION IN RESPECT OF HONG

KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE RE-

GION AND MACAU SPECIAL ADMINIS-

TRA TIVE REGION

China
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 December 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 3 Decem-
ber 2002

COMMUNICATION , L'tGARD DE LA RE-
GION ADMINISTRATIVE SPACIALE DE

HONG KONG ET LA RAGION ADMINIS-

TRATIVE SPACIALE DE MACAO

Chine
Notification effectue aupr~s du Secr-

taire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies : 3 d~cembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3 d-
cembre 2002

[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

1. In accordance with the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Re-
gion of the People's Republic of China and as suggested by the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region, the application of the Protocol to the Hong Kong
Special Administrative Region of the People's Republic of China requires prior enactment
of domestic legislation by the Hong Kong Special Administrative Region, and the Protocol

shall not apply to the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Republic
of China until the Government of China notifies otherwise;

2. In accordance with the Basic Law of the Macao Special Administrative Region of
the People's Republic of China and as suggested by the Government of the Macao Special
Administrative Region, the Protocol shall apply to the Macao Special Administrative Re-
gion of the People's Republic of China.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

1. Comme le prrvoit la Loi fondamentale de la Region administrative sprciale de
Hong Kong (Rrpublique populaire de Chine) et comme ]'a indiqu6 le Gouvemement de la
Rgion administrative sprciale de Hong Kong, l'application du Protocole d la Region n6-
cessite la promulgation prralable par le Gouvernement de la Region d'une 16gislation na-
tionale; jusqu'A notification contraire du Gouvemement chinois, le Protocole ne s'applique
pas d la Region administrative sprciale de Hong Kong (Rrpublique populaire de Chine);

2. Comme le prrvoit la Loi fondamentale de la Region administrative sprciale de Ma-
cao (Rrpublique populaire de Chine) et comme l'a indiqu6 le Gouvemement de la Region
administrative sprciale de Macao, le Protocole s'applique A la Region administrative sp&
ciale de Macao (Rrpublique populaire de Chine).

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND

UNDERSTANDINGS)

United States of America
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
23 December 2002

Date of effect: 23 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
December 2002

reservation:

[ ENGLISH TEXT -

RATIFICATION (A VEC RESERVE ET DACLA-

RATIONS INTERPRETA TIVES)

Etats-Unis d'Amkrique
D~pt de l'instrument aupr~s du Secr-

taire gn ral de l'Organisation des
Nations Unies : 23 dcembre 2002

Date de prise d'effet : 23janvier 2003

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 23
d~cembre 2002

r~serve :

TEXTE ANGLAIS]

To the extent that the domestic law of the United States does not provide for jurisdic-
tion over an offense described in Article 3(1) of the Protocol if the offense is committed on
board a ship or aircraft registered in the United States, the obligation with respect to juris-
diction over that Offense shall not apply to the United States until such time as the United
States may notify the Secretary-General of the United Nations that United States domestic
law is in full conformity with the requirements of Article 4(1) Of the Protocol.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Dans la mesure o6i le droit interne des ttats-Unis ne donne pas A ceux-ci comptence
pour connaitre d'une infraction visre au paragraphe 1 de Particle 3 du Protocole si rinfrac-
tion est commise A bord d'un navire ou d'un arronef enregistr6 aux Etats-Unis, l'obligation
concemant la competence pour connaitre de ladite infraction ne s'applique pas aux ltats-
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Unis tant que les ttats-Unis n'ont pas notifi6 au Secrtaire gfnfral de l'Organisation des Na-
tions Unies que leur droit interne satisfait pleinement aux prescriptions du paragraphe 1 de
l'article 4 du Protocole.

understandings: d~clarations interpr~tatives:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Senate's advice and consent is subject to the following understandings:

(1) NO ASSUMPTION OF OBLIGATIONS UNDER THE CONVENTION ON
THE RIGHTS OF THE CHILD.- The United States understands that the United States as-
sumes no obligations under the Convention on the Rights of the Child by becoming a party
to the Protocol.

(2) THE TERM "CHILD PORNOGRAPHY.- The United States understands that the
term "sale of children". as defined in Article 2(a) of the Protocol, is intended to cover any
transaction in which remuneration or other consideration is given and received under cir-
cumstances in which a person who does not have a lawful right to custody of the child there-
by obtains de facto control over the child.

(3) THE TERM "CHILD PORNOGRAPHY". - The United States understands the
term "child pornography", as defined in Article 2(e) of the Protocol, to mean the visual rep-
resentation of a child engaged in real or simulated sexual activities or of the genitalia of a
child where the dominant characteristic is depiction for a sexual purpose.

(4) THE TERM "TRANSFER OF ORGANS FOR PROFIT". - The United States un-
derstands that -

(A) the term "transfer of organs for profit", as used in Article 3(1)(a)(i) of the
Protocol, does not cover any situation in which a child donates an organ pur-
suant to lawful consent; and

(B) the term "profit", as used in Article 3(1)(a)(i) of the Protocol, does not in-
clude the lawful payment of a reasonable amount associated with the transfer
of organs, including any payment for the expense of travel, housing, lost
wages, or medical costs.

(5) THE TERMS "APPLICABLE INTERNATIONAL LEGAL INSTRUMENTS"
AND "IMPROPERLY INDUCING CONSENT'.-

(A) UNDERSTANDING OF "APPLICABLE INTERNATIONAL LEGAL IN-
STRUMENTS". - The United States understands that the term applicable in-
ternational legal instruments" in Articles 3 (1) (a) (ii) and 3 (5) of the
Protocol refers to the Convention on Protection of Children and Co-opera-
tion in Respect of Intercountry Adoption done at The Hague on May 29,
1993 (in this paragraph referred to as "The Hague Convention").
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(B) NO OBLIGATION TO TAKE CERTAIN ACTION. - The United States is
not a party to The Hague Convention, but expects to become a party. Ac-
cordingly, until such time as the United States becomes a party to The Hague
Convention, it understands that it is not obligated to criminalize conduct pro-
scribed by Article 3(l)(a)(ii) of the Protocol or to take all appropriate legal
and administrative measures required by Article 3(5) of the Protocol.

(C) UNDERSTANDING OF "IMPROPERLY INDUCING CONSENT". - The
United States understands that the term -Improperly inducing consent- in Ar-
ticle 3(l)(a)(ii) of the Protocol means knowingly and willfully inducing con-
sent by offering or giving compensation for the relinquishment of parental
rights.

(6) IMPLEMENTATION OF THE PROTOCOL IN THE FEDERAL SYSTEM OF
THE UNITED STATES--The United States understands that the Protocol shall be imple-
mented by the Federal Government to the extent that it exercises jurisdiction over the mat-
ters covered therein, and otherwise by the State and local governments. To the extent that
State and local governments exercise jurisdiction over such matters, the Federal Govern-
ment shall, as necessary, take appropriate measures to ensure the fulfilment of the Protocol"

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

L'avis et assentiment du S~nat est donn& &tant entendu que

1) AUCUNE OBLIGATION N'EST, CE FAISANT, CONTRACTEE AU RE-
GARD DE LA CONVENTION RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT. Les tats-
Unis consid~rent qu'ils nassument aucune obligation au regard de ]a Convention relative
aux droits de 'enfant en devenant partie au Protocole.

2) EN CE QUI CONCERNE L'EXPRESSION "PORNOGRAPHIE METTANT EN
SCtNE DES ENFANTS ". Les ltats-Unis consid~rent que l'expression" vente d'enfants ",
telle que d~finie A l'alin~a a) de l'article 2 du Protocole, vise toute transaction dans le cadre
de laquelle une rgmunration ou autre contrepartie est donn~e ou reque dans des circons-
tances telles qu'une personne qui n'a pas juridiquement la garde de l'enfant obtient un con-
tr6le de facto sur celui-ci.

3) EN CE QUI CONCERNE L'EXPRESSION" PORNOGRAPHIE METTANT EN

SCENE DES ENFANTS ". Les Etats-Unis consid~rent que l'expression " pornographie
mettant en scene des enfants ", telle que dgfinie A l'alin~a c) de l'article 2 du Protocole, s'en-
tend de la representation visuelle d'un enfant participant A des activit~s sexuelles r~elles ou
simulges, ou de ]a representation visuelle des organes sexuels d'un enfant, lorsque la carac-
t~ristique dominante est une description A des fins sexuelles.

4) EN CE QUI CONCERNE LEXPRESSION " TRANSFERER LES ORGANES
A TITRE ONtREUX ". Les Etats-Unis consid~rent que :

A) L'expression " transf~rer les organes [de l'enfant] A titre on~reux " telle
qu'utilis&e au sous-alin6a i) de l'alinga a) du paragraphe I de I'article 3 du
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Protocole ne vise pas la situation dans laquelle un enfant donne un organe
parce qu'il y a licitement consenti; et

B) L'expression " A titre onreux " telle qu'utilis~e au sous-alin~a i) de l'alin~a
a) du paragraphe 1 de larticle 3 du Protocole ne vise pas le paiement licite
d'un montant raisonnable associ6 au transfert d'organes, notamment tout
paiement correspondant A des frais de voyage ou de logement, A un manque
A gagner ou A des frais m~dicaux.

5) EN CE QUI CONCERNE LES EXPRESSIONS " INSTRUMENTS JURIDI-
QUES INTERNATIONAUX APPLICABLES " ET " OBTENIR INDUMENT LE CON-
SENTEMENT "

A) EN CE QUI CONCERNE L'EXPRESSION " INSTRUMENTS JURIDI-
QUES INTERNATIONAUX APPLICABLES ", les 1ttats-Unis consid~rent
que l'expression " instruments juridiques internationaux applicables " utili-
s~e au sous-alin~a ii) de l'alin~a a) du paragraphe 1 et au paragraphe 5 de lar-
ticle 3 du Protocole vise la Convention sur la protection des enfants et la
cooperation en mati~re d'adoption internationale faite A La Haye le 29 mai
1993 (appel~e " la Convention de La Haye " dans le present paragraphe).

B) AUCUNE OBLIGATION DE PRENDRE CERTAINES MESURES. Les
ttats-Unis ne sont pas partie A la Convention de La Haye mais ils comptent
le devenir. C'est pourquoi, tant qu'ils ne sont pas devenus partie A la Conven-
tion de La Haye, les Etats-Unis consid~rent qu'ils ne sont pas obliges d'6riger
en infractions les actes interdits par le sous-alin~a ii) de l'alin~a a) du para-
graphe 1 de Particle 3 du Protocole, ni de prendre toutes les mesures juridi-
ques et administratives appropri~es vis~es au paragraphe 5 de 'article 3 du
Protocole.

C) INTERPRETATION DE L'EXPRESSION " OBTENIR INDOMENT... LE
CONSENTEMENT

". Les Ittats-Unis consid~rent que 'expression " obtenir indfiment ... le con-
sentement " utilis6e au sous-alin~a ii) de l'alin~a a) du paragraphe 1 de l'arti-
cle 3 du Protocole signifie obtenir sciemment et d~lib~r&ment le
consentement en offrant ou en recevant une contrepartie pour labandon de
droits parentaux.

6) APPLICATION DU PROTOCOLE DANS LE SYSTEME FEDERAL DES
tTATS-UNIS. Les tats-Unis consid~rent que le Protocole sera appliqu6 par le Gouver-
nement fd6ral dans la mesure o6 il a comp6tence s'agissant des mati~res r~gies par le Pro-
tocole, et par les administrations 6tatiques et locales dans la mesure ou il n'a pas
competence. Dans la mesure o6 ce sont les administrations 6tatiques et locales qui sont
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comptentes en cc qui concerne ces mati&res, le Gouvernement f6d6ral prendra si n6cessai-
re les mesures voulues pour assurer l'application du Protocole.

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION ,4 LA RESERVE FORMULAE PAR

QATAR UPON ACCESSION QATAR LORS DEL ADHESION

Norway Norv~ge
Deposit of instrument with the D~p6t de linstrument aupr~s du Secr&

Secretary-General of the United taire g~n~ral de l'Organisation des
Nations: 30 December 2002 Nations Unies : 30 dcembre 2002

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat
United Nations: ex officio, 30 De- des Nations Unies : d'office, 30 d6-
cember 2002 cembre 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Norway has examined the content of the reservation made by the
Government of Qatar upon accession to the Optional Protocol to the Convention on the
Rights of the Child on the Sale of Children, Child Prostitution and Child Pornography.

The reservation purports to give Islamic Shariah preference over the provisions of the
Optional Protocol and does not clearly define to what extent Qatar has accepted the obliga-
tions of the latter. The Government of Norway therefore objects to the reservation, as it is
contrary to the object and purpose of the Optional Protocol and thus impermissible accord-
ing to well-established principles of international law.

This objection does not preclude the entry into force in its entirety of the Optional Pro-
tocol between the Kingdom of Norway and Qatar. The Optional Protocol thus becomes op-
erative between Norway and Qatar without Qatar benefiting from the reservation."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement norv~gien a examin6 le contenu de la r6serve formul6e par le Gou-
vernement qatarien lors de son accession au Protocole facultatif A la Convention relative
aux droits de 'enfant, concernant la vente d'enfants, la prostitution des enfants et ]a porno-
graphic mettant en scene des enfants.

La r6serve entend donner A la charia islamique pr6s6ance sur les dispositions du Pro-
tocole facultatif et n'indique pas clairement dans quelle mesure le Qatar accepte les obliga-
tions impos~es par le Protocole. En cons6quence, le Gouvernement norv~gien fait objection
A cette r6serve car elle est contraire A l'objet et au but du Protocole facultatif et donc irrece-
vable selon les principes bien 6tablis du droit international.
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Cette objection ne constitue pas un obstacle A I'entree en vigueur du Protocole faculta-
tifentre le Royaume de Norv~ge et le Qatar. Le Protocole facultatif prendra donc effet entre
les deux Ibats sans que le Qatar puisse se pr~valoir de la reserve susmentionn~e.

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-
VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED
CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

UNDERSTANDINGS)

United States of America
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
23 December 2002

Date of effect: 23 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
December 2002

declaration:

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAi 2000

RATIFICATION (A VEC DECLARATION ET

DECLARATIONS INTERPRETA TIVES)

Ittats-Unis d'Amkrique

Dp6t de l'instrument aupr~s du Secr6-

taire g~nral de l'Organisation des

Nations Unies : 23 dcembre 2002

Date de prise d'effet : 23 jan vier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'offce, 23

d~cembre 2002

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the United States of America declares, pursuant to Article 3 (2)
of the Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the Involvement
of Children in Armed Conflict that -

(A) the minimum age at which the United States permits voluntary recruitment into
the Armed Forces of the United States is 17 years of age;

(B) The United States has established safeguards to ensure that such recruitment is not
forced or coerced, including a requirement in section 505 (a) of title 10, United States Code,
that no person under 18 years of age may be originally enlisted in the Armed Forces of the
United States without the written consent of the person's parent or guardian, if the parent
or guardian is entitled to the person's custody and control;

(C) each person recruited into the Armed Forces of the United States receives a com-
prehensive briefing and must sign an enlistment contract that, taken together, specify the
duties involved in military service; and

(D) all persons recruited into the Armed Forces of the United States must provide re-
liable proof of age before their entry into military service."
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

En application de l'article 3, paragraphe 2, du Protocole facultatif A la Convention rel-
ative aux droits de l'enfant, concernant l'implication d'enfants dans les conflits armrs, le
Gouvernement des Etats-Unis declare que :

a) L'ge minimum A partir duquel les ltats-Unis autorisent rengagement volontaire
dans leurs forces armres nationales est de 17 ans;

b) Les ttats-Unis ont prrvu des garanties pour que cet engagement ne soit pas con-
tract& de force ou sous la contrainte, notamment A l'alinra a) de Particle 505 du titre 10 du
United States Code, aux termes duquel aucun mineur de 18 ans ne peut 8tre enr61& dans les
Forces armres des Etats-Unis sans le consentement 6crit du parent ou du tuteur qui en a la
garde et le contr6le;

c) Toute personne engagre dans les Forces armies des lttats-Unis reqoit des instruc-
tions orales complktes et doit signer un contrat dengagement qui, pris ensemble, drfinis-
sent les obligations que comporte le service militaire; et

d) Toutes les personnes recrutres dans les Forces armres des ttats-Unis doivent
fournir une preuve fiable de leur 5ge avant d'tre admises au service militaire.

understandings: d~clarations interpr~tatives:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

(1) NO ASSUMPTION OF OBLIGATIONS UNDER THE CONVENTION ON
THE RIGHTS OF THE CHILD.-The United States understands that the United States as-
sumes no obligations under the Convention on the Rights of the Child by becoming a party
to the Protocol.

(2) IMPLEMENTATION OF OBLIGATION NOT TO PERMIT CHILDREN TO
TAKE DIRECT PART IN HOSTILITIES.-The United States understands that, with re-
spect to Article 1 of the Protocol -

(A) the term "feasible measures" means those measures that are practical or prac-
tically possible, taking into account all the circumstances ruling at the time,
including humanitarian and military considerations;

(B) the phrase "direct part in hostilities"-

(i) means immediate and actual action on the battlefield likely to cause harm
to the enemy because there is a direct causal relationship between the ac-
tivity engaged in and the harm done to the enemy; and

(ii) does not mean indirect participation in hostilities, such as gathering and
transmitting military information, transporting weapons, munitions, or
other supplies, or forward deployment; and



Volume 2201, A-2 7531

(C) any decision by any military commander, military personnel, or other person

responsible for planning, authorizing, or executing military action, including
the assignment of military personnel, shall only be judged on the basis of all
the relevant circumstances and on the basis of that person's assessment of the

information reasonably available to the person at the time the person

planned, authorized, or executed the action under review, and shall not be

judged on the basis of information that comes to light after the action under

review was taken.

(3) MINIMUM AGE FOR VOLUNTARY RECRUITMENT.- The United States un-

derstands that Article 3 of the Protocol obligates States Parties to the Protocol to raise the

minimum age for voluntary recruitment into their national armed forces from the current
international standard of 15 years of age.

(4) ARMED GROUPS.- The United States understands that the term "armed

groups"in Article 4 of the Protocol means nongovernmental armed groups such as rebel
groups, dissident armed forces, and other insurgent groups.

(5) NO BASIS FOR JURISDICTION BY ANY INTERNATIONAL TRIBUNAL.-

The United States understands that nothing in the Protocol establishes a basis for jurisdic-
tion by any international tribunal, including the International Criminal Court."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

1) Aucune obligation n'est assum~e au regard de la Convention relative aux droits de

l'enfant. Les Etats-Unis consid~rent qu'ils ne contractent aucune obligation au regard de la

Convention relative aux droits de l'enfant en devenant partie au Protocole.

2) Execution de l'obligation de veiller A ce que des enfants ne participent pas direc-

tement aux hostilit6s. Les IEtats-Unis consid~rent qu'en ce qui concerne l'article premier du

Protocole :

a) L'expression " mesures possibles " s'entend des mesures qui sont pratiques
ou pratiquement possibles, compte tenu de toutes les circonstances qui pr6-

valent A l'6poque, y compris des consid6rations humanitaires et militaires;

b) L'expression " ne participe pas directement aux hostilit6s " :

i) S'entend d'actes imm6diats et effectifs sur le champ de bataille suscepti-

bles de causer un dommage A l'ennemi parce qu'il y a un lien de causalit6
direct entre ces actes et le dommage caus6 A l'ennemi; et

ii) Ne s'entend pas de la participation indirecte A des hostilit6s, comme la
collecte et la transmission de renseignements militaires, le transport d'ar-

mes, de munitions et d'autres fournitures, ni du d6ploiement avanc&; et

c) Toute d6cision d'un commandant militaire, d'un soldat ou autre personne res-

ponsable de planifier, d'autoriser ou d'ex6cuter une action militaire, y com-
pris l'affectation de personnel militaire, ne peut 8tre jug6e que compte tenu

de toutes les circonstances pertinentes et de l'appr6ciation qu'a faite cette per-

sonne des informations dont elle pouvait raisonnablement disposer A 1'6po-
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que o6 elle a planifi6, autoris6 ou ex~cut6 l'action en cause, et ne saurait &re
jug~e sur la base d'informations venues au jour apr~s que laction en cause a
6t6 accomplie.

3) Age minimum de lengagement volontaire. Les Etats-Unis considrent que larticle
3 du Protocole oblige les tats parties au Protocole A relever l'Age minimum de lengage-
ment volontaire dans leurs forces armies nationales par rapport A la norme intemationale
actuellement en vigueur, qui est de 15 ans.

4) Groupes arm~s. Les I tats-Unis considhrent que Pexpression "groupes arm~s " uti-
lisle A Particle 4 du Protocole s'entend des groupes arms non gouvemementaux tels que
les groupes de rebelles, forces armies dissidentes et autres groupes d'insurg6s.

5) Aucun chef de comptence pour un tribunal, quel qu'il soit. Les Etats-Unis consi-
d~rent qu'aucune disposition du Protocole ne conf~re competence A un tribunal internatio-
nal quel qu'il soit, y compris la Cour p~nale internationale.

AMENDMENT TO ARTICLE 43 (2) OF THE

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE

CHILD. NEW YORK, 12 DECEMBER 1995

ACCEPTANCE

Guatemala
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
26 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 De-
cember 2002

AMENDEMENT AU PARAGRAPHE 2 DE L'AR-

TICLE 43 DE LA CONVENTION RELATIVE

AUX DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,

12 DECEMBRE 1995

A CCEPTA TION

Guatemala

Dbp6t de l'instrument aupr~s du Secr-
taire g nral de l'Organisation des
Nations Unies : 26 dcembre 2002

Enregistrement auprjs du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 26 d6-
cembre 2002
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PROCtS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE

CHINESE TEXT OF THE OPTIONAL PROTO-

COL TO THE CONVENTION ON THE

RIGHTS OF THE CHILD ON THE SALE OF

CHILDREN, CHILD PROSTITUTION AND

CHILD PORNOGRAPHY. 17 DECEMBER

2002

Entry into force : 16 December 2002

Authentic text : Chinese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 16 Decem-
ber 2002

PROCIS-VERBAL DE RECTIFICATION DU

TEXTE CHINOIS DU PROTOCOLE FACUL-

TATIF A LA CONVENTION RELATIVE AUX

DROITS DE L'ENFANT, CONCERNANT LA

VENTE D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES

ENFANTS ET LA PORNOGRAPHIE MET-

TANT EN SCENE DES ENFANTS. 17 DECEM-

BRE 2002

Entree en vigueur: 16 d6cembre 2002

Texte authentique : chinois

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 d~cem-
bre 2002
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UNITED NATIONS

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON
THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE SALE OF
CHILDREN, CHILD PROSTITUTION AND CHILD

PORNOGRAPHY

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION
OF THE ORIGINAL OF THE PROTOCOL

THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED
NATIONS, acting in his capacity as
depositary of the Optional Protocol to
the Convention on the Rights of the Child
on the sale of children, child
prostitution and child pornography of
25 May 2000,

WHEREAS it appears that the original of
the Protocol (Chinese authentic text)
contains certain errors on the
multilingual title page and in articles
8, 10 and 15,

WHEREAS the corresponding proposed
corrections have been communicated to all
interested States by depositary
notification C.N.1008.2002.TREATIES-42 of
17 September 2002,

WHEREAS by 16 December 2002, the date
on which the 90-day period specified for
the notification of objections to the
proposed corrections expired, no
objection had been notified,

HAS CAUSED the required corrections as
indicated in the annex to this Procls-
verbal to be effected in the original of
the Protocol (Chinese authentic text),
which corrections also apply to the
certified true copies of the Protocol
established on 1 June 2000.

IN WITNESS WHEREOF, I,
Hans Corell, Under-Secretary-General,
the Legal Counsel, have signed this
Procds-verbal.

Done at the Headquarters of the United
Nations, New York, on 17 December 2002.

S NATIONS UNIE5

PROTOCOLS FACULTATIF A LA CONVENTION
RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT,
CONCEPNANT LA VENTE D'ENFANTS, LA
PROSTITUTION DES ENFANTS ET LA

PORNOGRAPHIE METTANT EN SC2NE DES
ENPANTS

PROCPS-VERBAL DE RECTIFICATION
OF L'ORIGINAL DU PROTOCOLE

LE SECRfTAIRE GtNtRAL DE L'ORGANISATION
DES NATIOIS UNIES, agissant en sa qualit6
de dpositaire du Protocole facultatif a
la Convention relative aux droits de
l'enfant, concernant la vente d'enfants,
is prostitution des enfants et la
pornographie mettant en sc~ne des enfants
du 25 mai 2000,

CONSIDRANT que I original du Protocols
(texte authentique chinoiS) comporte des
erreurs dang la page de tlitre multilingue
et dans 'es articles 8, 10 et 15,

CONSIDERANT que Is proposition de
correcticn correspondante a dtl
communiqu'e A tous les tats int~ressds
par la notification ddpositaire C.N.1008.
2002.TREA.TIES-42 en date du 17 septembre
2002,

CONSIIP.%ANT qu'au 16 ddcembre 2002,
date A laquelle le ddlai de 90 jours
spdcifid pour Is notification
d'objecions aux corrections proposdes a
expirr, aucune objection n'a 6t6
notifide,

A FAIT PROCtDER dans loriginal du
Protocol (texte authentique chinois) aux
corrections requises, telle qu'indiqudes
en annie au pr~sent procts-verbal,
lesquelcs corrections s-appliquent
dgalement aux exemplaires certifids
conformes du Protocole dtablis le
ler juin 2000.

EN FOT DE QUOI, Nous,
Hans Cc: :ll, Secrtaire gdn6ral adjoint,
Conseillo' juridique, avons sign6 Is
prdsent proc6s-verbal.

, Fail au Sidge de l'Organisation des
ns Unies, A New York, le

K' 7 ddci .bre 2002.

Hans Corell
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[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ]

Chinese authentic text - Texte authentique chinois

On the multilingual title page, the last two characters V
in the Chinese title should be deleted

A la page multilingue, les deux derniers caract&es V
dans le titre chinois doivent 8tre supprim~s

Article 8, paragraph 1(e), the second line,
Article 8, paragraphe I (e), la deuxirne ligne)

"$i" should read "f "

doit se lire

Article 8, paragraph 6,
Article 8, paragraphe 6,

" iW" should read "Lt"

dolt se lire

Article 10, paragraph 1,
Article 10, paragraphe 1,

"0 " should read "{. "

dolt se lire

Article 15, paragraph 2, the first line,
Article 15, paragraphe 2, la premiere ligne,

"EXWIR" should read " ' iSL"

dolt se lire
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

ACCESSION

Brunei Darussalam

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
December 2002

Date of effect: 16 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 Decem-
ber 2002

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIIRES DE DItCHETS
DANGEREUX ET DE LEUR tLIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989'

ADHtSION

Brun~i Darussalam

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -
taire g~ndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 16 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 16 mars 2003

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 16 d~cem-
bre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1673,
no 1-28911.
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No. 29470. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PET ANIMALS.
STRASBOURG, 13 NOVEMBER
1987'

WITHDRAWAL OF RESERVATION

Belgium

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 13
August 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 2
December 2002

No. 29470. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE POUR
LA PROTECTION DES ANIMAUX
DE COMPAGNIE. STRASBOURG, 13
NOVEMBRE 19871

RETRAIT DE RESERVE

Belgique

Notification effectu~e auprks du Secr6-

taire gin~ral du Conseil de l'Europe:

13 aoat 2002

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 dkcembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1704, No. 1-29470 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1704,
no 1-29470.
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
19921

RATIFICATION

Tuvalu

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
December 2002

Date of effect: 20 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 Decem-
ber 2002

No. 30619. Multilateral

CONVENTION SUR LA DIVERSITt
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 1992'

RATIFICATION

Tuvalu

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-
taire g~ndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 20 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 20 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 20 d6cem-
bre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 1760,
no 1-30619.
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 19821

RATIFICATION

Tuvalu

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9 De-
cember 2002

Date of effect: 8 January 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 December
2002

ACCESSION

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9 De-
cember 2002

Date of effect: 8 January 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 December
2002

RATIFICATION

Qatar

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9 De-
cember 2002

Date of effect: 8 January 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 December
2002

No. 31363. Multilatkral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER. MON-
TEGO BAY, 10 DECEMBRE 19821

RATIFICATION

Tuvalu

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-
taire gtnral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 9 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 8janvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 dccem-
bre 2002

ADHtSION

Armenie

Dp6t de l'instrument auprds du Secr -

taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 9 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 8janvier 2003

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 9 d~cem-
bre 2002

RATIFICATION

Qatar

Dp6t de l'instrument auprks du Secr&

tairegnbral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 9 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 8janvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'offce, 9 d6cem-
bre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 1833,
no 1-31363.
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No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28
JULY 1994'

CONSENT TO BE BOUND

Tuvalu

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 9 De-
cember 2002

Date of effect: 8 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 December
2002

ACCESSION

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9 De-
cember 2002

Date of effect: 16 November 1994

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 December
2002

CONSENT TO BE BOUND

Qatar

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 9 De-
cember 2002

Date of effect: 16 November 1994

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 December
2002

No. 31364. Multilateral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE XI DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 DECEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET
1994'

CONSENTEMENT AE TRE LIE

Tuvalu

Notification effectu~e aupr~s du Secr -

taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 9 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 8janvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 9 d~cem-
bre 2002

ADHESION

Armenie

D~p6t de l'instrument auprks du Secr-
taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 9 d&embre 2002

Date de prise d'effet : 16 novembre 1994

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 9 d~cem-
bre 2002

CONSENTEMENT A tTRE LIE

Qatar

Notification effectu~e aupr~s du Secr&
taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 9 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 16 novembre 1994

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 9 d~cem-
bre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1836,
no 1-31364.
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No. 32888. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF THE INDIAN OCEAN
TUNA COMMISSION. ROME, 25 NO-
VEMBER 1993'

ACCEPTANCE

Vanuatu

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 25
October 2002

Date of effect: 25 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 6
December 2002

No. 32888. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DE
LA COMMISSION DES THONS DE
L'OCtAN INDIEN. ROME, 25 NO-
VEMBRE 1993'

ACCEPTATION

Vanuatu

Dp6t de l'instrument aupris du Direc-
teur g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'alimentation et

l'agriculture : 25 octobre 2002

Date de prise d'effet : 25 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 6 dcembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1927, No. 1-32888 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1927,
no 1-32888.
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No. 33134. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON CINE-
MATOGRAPHIC COPRODUCTION.
STRASBOURG, 2 OCTOBER 1992'

RATIFICATION

Greece

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 9
November 2001

Date of effect: 1 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 2
December 2002

No. 33134. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
COPRODUCTION CINtMATOGRA-
PHIQUE. STRASBOURG, 2 OCTO-
BRE 1992'

RATIFICATION

Grce

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr6-
taire g~n&al du Conseil de l'Europe:
9 novembre 2001

Date de prise d'effet : ler octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 2 dcembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1934, No. 1-33134 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1934,
no 1-33134.
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No. 33447. International Develop-
ment Association and Zambia

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (ECONOMIC RECOVERY
AND INVESTMENT PROMOTION
TECHNICAL ASSISTANCE
PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF ZAMBIA AND THE IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. WASHINGTON,
31 JULY 1996'

AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-
MENT CREDIT AGREEMENT (ECONOMIC
RECOVERY AND INVESTMENT PROMO-
TION TECHNICAL ASSISTANCE PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF ZAMBIA AND
THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT AS-
SOCIATION (WITH SCHEDULE). WASHING-
TON, 4 OCTOBER 2002

Entry into force : 12 November 2002 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Develop-
ment Association, 18 December 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 33447. Association internatio-
nale de developpement et Zambie

ACCORD DE CR1tDIT DE DEVELOP-
PEMENT (PROJET DE REDRESSE-
MENT ECONOMIQUE ET
D'ASSISTANCE TECHNIQUE
POUR LA PROMOTION DES IN-
VESTISSEMENTS) ENTRE LA RE-
PUBLIQUE DE ZAMBIE ET
L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DEVELOPPEMENT.
WASHINGTON, 31 JUILLET 1996'

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CREDIT

DE D1tVELOPPEMENT (PROJET DE RE-

DRESSEMENT tCONOMIQUE ET D'ASSIS-

TANCE TECHNIQUE POUR LA PROMOTION

DES INVESTISSEMENTS) ENTRE LA REPU-

BLIQUE DE ZAMBIE ET L'ASSOCIATION

INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

(AVEC ANNEXE). WASHINGTON, 4 OCTO-

BRE 2002

Entree en vigueur : 12 novembre 2002
par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Association inter-
nationale de d~veloppement, 18 dcem-
bre 2002

Non publi ici conform~ment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rglement de
1 'Assemblke gbnerale destin6 j mettre
en application I 'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1952, No. 1-33447 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1952,
no 1-33447.
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
19941

ACCESSION

Brunei Darussalam

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4
December 2002

Date of effect: 4 March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 4 December
2002

No. 33480. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DtSER-
TIFICATION DANS LES PAYS GRA-
VEMENT TOUCHtS PAR LA
SICHERESSE ET/OU LA DItSERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN
AFRIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE
1994'

ADHtSION

Brunci Darussalam

D~p6t de l'instrument auprds du Secr-
taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 4 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 4 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 4 ddcem-
bre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480 - Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1954,
no 1-33480.
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 19921

RATIFICATION

Thailand
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10
December 2002

Date of effect: 9 January 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10 Decem-
ber 2002

No. 33757. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FA-
BRICATION, DU STOCKAGE ET DE
LEMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION. GE-
NVE, 3 SEPTEMBRE 19921

RATIFICATION

Thailande
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr&

taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 10 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 9janvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 d~cem-
bre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1974, No. 1-33757 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1974,
no 1-33757.



Volume 2201, A-35358

No. 35358. Multilateral

EUROPEAN CHARTER FOR REGION-
AL OR MINORITY LANGUAGES.
STRASBOURG, 5 NOVEMBER 1992'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Cyprus
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 26
August 2002

Date of effect: 1 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 2
December 2002

declaration:

No. 35358. Multilateral

CHARTE EUROPEENNE DES LAN-
GUES RtGIONALES OU MINORI-
TAIRES. STRASBOURG, 5
NOVEMBRE 1992'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Chypre
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr6-

taire g~nral du Conseil de l'Europe:
26 aofit 2002

Date deprise d'effet: ler dcembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 2 dcembre 2002

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Cyprus communicates that it considers the Armenian language to be
a non-territorial) language, in the Republic, as described in Article 1, paragraph c, of the
Charter.

Therefore, in view of Article 7, paragraph 5, of the Charter, the Republic of Cyprus
shall apply the following paragraphs chosen from Part III of the Charter to the Armenian
language

Article 8 - Education

Paragraph 1, sub-paragraphs a i., b i., c i.

Article 9 - Judicial Authorities

Paragraph 1, sub-paragraphs a iv., b iii., c iii.

Article 11 - Media

Paragraph 1, sub-paragraph b ii.

Article 12 - Cultural Activities and Facilities

Paragraph 1, sub-paragraphs d, f.

Paragraph 3.

Article 13 - Economic and Social life

Paragraph 1, sub-paragraph c.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2044, No. 1-35358 - Nations Unies, Recuell des Trait~s, vol. 2044,
no 1-35358.



Volume 2201, A-35358

[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

La R~publique de Chypre communique qu'Elle consid~re la langue arm~nienne com-
me une langue d~pourvue de territoire, au sein de la R~publique, telle que d~crite par Tar-
ticle 1, paragraphe c, de la Charte.

Par consequent, en ce qui concerne larticle 7, paragraphe 5, de la Charte, la R~publi-
que de Chypre appliquera les paragraphes suivants de la Partie III de la Charte A la langue
armnienne

Article 8 - Enseignement

Paragraphe 1, alin~as a i, b i., c i.

Article 9 - Justice

Paragraphe 1, alin~as a iv., b iii., c iii.

Article 11 - M~dias

Paragraphe 1, alin~a b ii.

Article 12 - Activit~s et 6quipements culturels

Paragraphe 1, alin~as d, f.

Paragraphe 3.

Article 13 - Vie 6conomique et sociale

Paragraphe 1, alin~a c.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de rEurope.
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No. 36868. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE ES-
TABLISHING OF GLOBAL TECHNI-
CAL REGULATIONS FOR WHEELED
VEHICLES, EQUIPMENT AND
PARTS WHICH CAN BE FITTED
AND/OR BE USED ON WHEELED
VEHICLES. GENEVA, 25 JUNE 1998'

ACCESSION

Sweden

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3 De-
cember 2002

Date of effect: 1 February 2003

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 3 December
2002

No. 36868. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'tTABLIS-
SEMENT DE REGLEMENTS TECH-
NIQUES MONDIAUX APPLICABLES
AUX VEHICULES A ROUES, AINSI
QU'AUX tQUIPEMENTS ET PIECES
QUI PEUVENT tTRE MONTtS ET/
OU UTILIStS SUR LES VEHICULES
A ROUES. GENE VE, 25 JUIN 1998'

ADHESION

Suede

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -
taire g~n&al de l'Organisation des Na-
tions Unies : 3 dcembre 2002

Date de prise d'effet : lerfivrier 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3 d~cem-
bre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2119, No. 1-36868 -- Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 2119,
no 1-36868.
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No. 37248. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON NA-
TIONALITY. STRASBOURG, 6 NO-
VEMBER 1997'

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATION)

Denmark
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 24
July 2002

Date of effect: 1 November 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 2
December 2002

reservation:

No. 37248. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
NATIONALIT. STRASBOURG, 6
NOVEMBRE 1997'

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION ET RE-

SERVE)

Danemark
D~p6t de l'instrument auprds du Secr-

taire g~n~ral du Conseil de l'Europe:
24juillet 2002

Date deprise d'effet: ler novembre 2002
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 2 d~cembre 2002

rserve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Denmark makes the reservation to the effect that Article 12 of the Convention shall not
be binding on Denmark.

Referring to Article 29, paragraph 2, of the Convention, Denmark wishes, in that con-
nection, to notify the Secretary General of the Council of Europe of the following:

Pursuant to section 44 of the Danish Constitution, naturalisation shall be granted by
law. The Folketing (Danish Parliament) and, on behalf of the Folketing, the Naturalisation
Committee of the Folketing are not part of the public administration and, consequently, are
not bound by the general rules of administrative law, which implies that there is no right to
an administrative review.

Introducing a right to review into the Danish procedure of considering applications for
Danish nationality by naturalisation, cf. Article 12 of the Convention, would require an
amendment to the Danish Constitution.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

Le Danemark, eu 6gard A l'article 12 se reserve le droit de ne pas 8tre i6 par cet article.

Eu 6gard A l'article 29, paragraphe 2, de la Convention, le Danemark, souhaite, A cette
occasion, notifier au Secr~taire Gn6ral ce qui suit:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2135, No. 1-37248- Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 2135,
no 1-37248.

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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En application du titre 44 de la Constitution danoise, la naturalisation est consentie par
]a loi. Le "Folketing" (le Parlement danois) et pour le compte du "Folketing", le Comit6 de
Naturalisation du "Folketing" ne font pas partie de ladministration publique et, en cons6-
quence, ne sont pas lies par les r~gles g~n~rales de la loi administrative, ce qui implique
qu'il n'y a aucun droit A un recours administratif.

L'introduction d'un droit de recours dans la procedure danoise d'examen des demandes
de nationalit6 danoise par naturalisation, cf. l'article 12 de la Convention, n~cessiterait un
amendement A la Constitution danoise.

declaration: dclaration

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Pursuant to Article 22, sub-paragraph b of the Convention, Denmark shall uphold her
declaration of 9 July 1980 concerning Article 6, paragraph 3, second sub-paragraph, of the
European Convention on the Reduction of Cases of Multiple Nationality and Military Ob-
ligations in Cases of Multiple Nationality as amended by the Protocol of 24 November
1977.

It follows from this declaration that persons who are also nationals of a State Party,
which does not require obligatory military service, shall be exempted from Danish military
obligations only when they have had their habitual residence in the territory of that State
Party from the age of 18 years to the age of 26 years.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

Eu &gard A 'article 22, alin~a b de la Convention, le Danemark maintient sa declaration
du 9 juillet 1980 concernant larticle 6, paragraphe 3, second alin~a, de la Convention euro-
p~enne sur la reduction des cas de pluralit6 de nationalit~s et sur les obligations militaires
en cas de pluralit6 de nationalit~s tel qu'amend~e par le Protocole du 24 novembre 1977.

I1 s'ensuit de cette d6claration que les personnes qui sont ressortissantes d'un Etat Par-
tie, qui n'exige pas de service militaire obligatoire, seront exempt~es des obligations mili-
taires danoises uniquement lorsqu'elles ont eu leur residence habituelle sur le territoire de
cet Etat Partie de l'dge de 18 ans jusqu'A I'dge de 26 ans.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de rEurope.
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No. 37251. Multilateral

AGREEMENT ON ILLICIT TRAFFIC
BY SEA, IMPLEMENTING ARTICLE
17 OF THE UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES.
STRASBOURG, 31 JANUARY 19951

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATIONS)

Hungary
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 11
July 2002

Date of effect: 1 November 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 2
December 2002

declaration and reservations:

[ ENGLISH TEXT -

No. 37251. Multilatkral

ACCORD RELATIF AU TRAFIC ILLI-
CITE PAR MER, METTANT EN
OEUVRE LIARTICLE 17 DE LA CON-
VENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPtFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. STRASBOURG, 31
JANVIER 19951

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET RE-

SERVES)

Hongrie
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -

taire g~n&al du Conseil de l'Europe:
11 juillet 2002

Date deprise d'effet: ler novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 2 dcembre 2002

d~claration et r~serves:

TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 3, paragraph 6, of the Agreement, the Republic of Hungary
declares that it will not apply Article 3, paragraphs 2 and 3.

In accordance with Article 19, paragraph 3, of the Agreement, the Republic of Hunga-
ry declares that if requests, other communications or supporting documents sent to it are
not made in Hungarian or in one of the official languages of the Council of Europe, they
shall be accompanied by a translation into either Hungarian, English or French.

In accordance with Article 17, paragraph 1, of the Agreement, the Republic of Hunga-
ry designates as competent authority the Hungarian National Police Headquarters, Interna-
tional Law Enforcement Co-operation Centre.

In accordance with Article 17, paragraph 2, of the Agreement, the Republic of Hunga-
ry designates the Office of the Prosecutor General as central authority.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2136, No. 1-37251 -Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 2136,
no 1-37251.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]|

Conform6ment A l'article 3, paragraphe 6, de l'Accord, ia R~publique de Hongrie d6-
clare qu'Elle n'appliquera pas rarticle 3, paragraphes 2 et 3.

Conform6ment A 'article 19, paragraphe 3, de l'Accord, la R~publique de Hongrie d6-
clare que si les demandes, autres communications ou documents annexes qui lui sont en-
voy~s ne sont pas r6dig~s en hongrois ou dans l'une des langues officielles du Conseil de
l'Europe, ils devront Etre accompagn6s d'une traduction en langue soit hongroise, soit an-
glaise ou frangaise.

Conform6ment A l'article 17, paragraphe 1, de 'Accord, la R6publique de Hongrie d6-
signe comme autorit& comptente le "Hungarian National Police Headquarters, Internatio-
nal Law Enforcement Co-operation Centre".

Conform6ment i 1article 17, paragraphe 2, de l'Accord, ]a R6publique de Hongrie d6-
signe comme autorit6 centrale le Bureau du Procureur G~n6ral.

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Romania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 26
August 2002

Date of effect: 1 December 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 2
December 2002

declarations and reservations:

[ ENGLISH TEXT -

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RtSERVES)

Roumanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -

taire g ndral du Conseil de l'Europe:
26 aoat 2002

Date deprise d'effet : Jer d~cembre 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 2 ddcembre 2002

dclarations et r~serves:

TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 8, paragraph 2, Romania declares that, when acting as an
intervening State, it shall be able to subordinate its intervention to the fulfillment of the con-
dition that persons of Romanian nationality who are surrendered to the flag State under Ar-
ticle 15 and are convicted for a relevant offence have the possibility to be transferred in
Romania, in order to serve the sentence imposed.

In accordance with Article 17, paragraph 1, Romania designates as the competent au-
thority : the General Inspectorate of the Border Police (Str. Razoare nr. 2-4, sector 6, Bu-
curesti, Romania).

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.



Volume 2201, A-37251

In accordance with Article 17, paragraph 2, Romania designates as the competent au-
thority : the General Prosecutor's Office to the Supreme Court of Justice (Bd. Libertatii nr.
14, sector 5, Bucuresti, Romania).

In accordance with Article 19, paragraph 3, Romania reserves its right to require that
all the requests, other communications and supporting documents sent to it, be made in or
translated into Romanian or English

Romania understands the provisions of Article 23 and Article 24 of the Agreement as
establishing for the State to which data are transmitted the obligation to use such data only
for the purpose for which they have been transmitted.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
1

Conform6ment A Particle 8, paragraphe 2, la Roumanie d6clare que, quand elle agit en
tant qu'Etat intervenant, elle peut poser comme condition pour son intervention que les per-
sonnes ayant la nationalit6 roumaine qui sont remises A l'Etat du pavilion en vertu de l'arti-
cle 15 et condamn6es pour une infraction pertinente doivent avoir la possibilit6 d'etre
transf&r6es vers la Roumanie pour y purger la peine inflig6e.

Conform6ment A l'article 19, paragraphe 3, la Roumanie se r6serve la facult6 d'exiger
que les demandes, les autres documents et les pi&ces justificatives qui lui sont adress6s,
soient faits ou accompagn6s d'une traduction en roumain ou en anglais.

Conform6ment A 'article 17, paragraphe 1, la Roumanie d6signe comme autorit& com-
p~tente : lInspection G6n~ral de la Police des Fronti~res (Str. Razoare nr. 2-4, secteur 6,
Bucarest, Roumanie).

Conform6ment A rarticle 17, paragraphe 2, la Roumanie d6signe comme autorit6 com-
p6tente : le Bureau du Procureur G6n~ral pros la Cour Supreme de Justice (Bd. Libertatii
nr. 14, secteur 5, Bucarest, Roumanie).

La Roumanie interpr~te les dispositions des articles 23 et 24 de l'Accord comme im-
pliquant, pour l'Etat auquel les donn6es ont W communiqu6es, l'obligation d'utiliser ces
donn6es uniquement dans le but pour lequel elles ont 6 transmises.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de lEurope.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATIONS)

Slovakia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 4

September 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 2
December 2002

declaration and reservations:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET RE-

SERVES)

Slovaquie

D&6t de l'instrument aupr~s du Secr -
taire g~n&ral du Conseil de l'Europe:
4 septembre 2002

Date de prise d'effet : lerjanvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 2 d~cembre 2002

d~claration et rserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

With reference to the provisions of Article 3 1, paragraph 1, of the Agreement, the Slo-
yak Republic declares that it shall not apply Article 3, paragraphs 2 and 3.

In accordance with Article 19, paragraph 3, of the Agreement, the Slovak Republic re-
serves its right to require that the requests, other communications and supporting docu-
ments sent to it, be made in or accompanied by a translation into Sovakian or English.

Pursuant to the provision of Article 34, paragraph 3, of the Agreement, the Slovak Re-
public declares that, in respect of any dispute concerning the interpretation or application
of this Agreement, it recognises as compulsory, without prior agreement, and subject to rec-
iprocity, the submission of the dispute to arbitration in accordance with the procedure set
out in the Appendix to this Agreement.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
1

Se r6f6rant aux dispositions de l'article 31, paragraphe 1, de l'Accord, la R6publique
slovaque d6clare qu'elle n'appliquera pas l'article 3, paragraphes 2 et 3.

Conform6ment A rarticle 19, paragraphe 3, de l'Accord, la R6publique slovaque se r6-
serve la facult d'exiger que les demandes, les autres documents et les pieces justificatives
qui lui sont adress6s, soient faits ou accompagn6s d'une traduction en slovaque ou en an-
glais.

En application de rarticle 34, paragraphe 3, de l'Accord, la R6publique slovaque d6-
clare que, pour tout diff6rend sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord, Elle
reconnait comme obligatoire, sans accord pr6alable et sous r6serve de r6ciprocit6, la sou-
mission du diff6rend A larbitrage en conformit6 avec la proc6dure mise en place A l'annexe
du present Accord.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de rEurope.
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

ACCESSION

Tonga

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9 De-
cember 2002

Date of effect: 8 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 December
2002

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RtPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DtCEMBRE 1997'

ADHtSION

Tonga

D~p6t de 1'instrument aupr~s du Secr&
taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 9 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 8janvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 d~cem-
bre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2149, No. 1-37517 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2149,
no 1-37517.
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No. 37605. Multilateral

JOINT CONVENTION ON THE SAFE-
TY OF SPENT FUEL MANAGEMENT
AND ON THE SAFETY OF RADIO-
ACTIVE WASTE MANAGEMENT.
VIENNA, 5 SEPTEMBER 1997'

RATIFICATION

Belarus

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 26 November 2002

Date of effect: 24 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 16 December 2002

No. 37605. Multilateral

CONVENTION COMMUNE SUR LA
SORETt DE LA GESTION DU COM-
BUSTIBLE USt ET SUR LA SORETt
DE LA GESTION DES DtCHETS RA-
DIOACTIFS. VIENNE, 5 SEPTEMBRE
1997'

RATIFICATION

Bkiarus

D~p6t de l'instrument aupris du Direc-
teurg~nral de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique : 26 novembre
2002

Date de prise d'effet : 24fivrier 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique, 16 d~cem-
bre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2153, No. 1-37605 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2153,
no 1-37605.
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No. 37769. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 2000'

ACCESSION

Nicaragua

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
December 2002

Date of effect: 12 December 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 Decem-
ber 2002

ACCESSION

Central African Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
December 2002

Date of effect: 19 December 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19 Decem-
ber 2002

RATIFICATION

Germany

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 Decem-
ber 2002

No. 37769. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001
SUR LE CAFt. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 2000'

ADHtSION

Nicaragua

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -
taire gdnral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 12 ddcembre 2002

Date de prise d'effet : 12 dcembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 d&em-
bre 2002

ADHtSION

Republique centrafricaine

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-
taire gdnral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 19 ddcembre 2002

Date de prise d'effet : 19 ddcembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 19 ddcem-
bre 2002

RATIFICATION

Allemagne

Ddp6t de l'instrument aupr~s du Secr-
taire g~ndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 20 d~cembre 2002

Enregistrement auprbs du Secrbtariat
des Nations Unies : d'office, 20 ddcem-
bre 2002

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2161, No. 1-37769 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2161,
no 1-37769.
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

ACCESSION

Brunei Darussalam

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4
December 2002

Date of effect: 3 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 December
2002

RATIFICATION (WITH NOTIFICATION)

Ukraine

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6 De-
cember 2002

Date of effect: 5 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 December
2002

notification:

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DU FINAN-
CEMENT DU TERRORISME. NEW
YORK, 9 DECEMBRE 1999'

ADHESION

Brunki Darussalam

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-
taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 4 d~cembre 2002

Date deprise d'effet : 3janvier 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4 d~cem-
bre 2002

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATION)

Ukraine

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr&
taire g~n&al de l'Organisation des Na-
tions Unies : 6 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 5janvier 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 d~cem-
bre 2002

notification :

[ UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN ]

</Wkaiua 3Aidcnwo6 coVoo 1 OU~yi1o cTIocokno 3zoioUf, 3a3na-
,nux ,y cmammi 2 Xougenyii, y gunadkaz, aeked6aieuz nynkmom 2
cmaflmi 7 )onetiyii.).

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2178, No. 1-38349 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2178,
no 1-38349.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION] 
1

"Ukraine exercises its jurisdiction over the offences set forth in article 2 of the Con-
vention in cases provided for in paragraph 2 article 7 of the Convention."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

L'Ukraine 6tablit sa competence en ce qui concerne les infractions vis6es A l'article 2
de la Convention dans les cas pr~vus au paragraphe 2 de larticle 7 de la Covention.

ACCESSION

Tonga

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9 De-
cember 2002

Date of effect: 8 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 December
2002

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS, NO-

TIFICATION AND RESERVATIONS)

Singapore

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30 De-
cember 2002

Date of effect: 29 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 Decem-
ber 2002

reservations:

ADHtSION

Tonga
D~p6t de l'instrument auprds du Secr -

taire gkncral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 9 dcembre 2002

Date de prise d'effet : 8janvier 2003
Enregistrement aupris du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 9 dcem-
bre 2002

RATIFICATION (AVEC DILCLARATIONS, NO-

TIFICATION ET RSERVES)

Singapour
D~p6t de l'instrument auprds du Secr6-

taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 30 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 29janvier 2003
Enregistrement auprks du Secrktariat

des Nations Unies : d'office, 30 dcem-
bre 2002

riserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with the provision of Article 7, paragraph 3, the Republic of Singapore
gives notification that it has established jurisdiction over the offences set forth in Article 2
of the Convention in all the cases provided for in Article 7, paragraph 2 of the Convention."

1. Translation supplied by the Government of Ukraine -- Traduction fournie par le Gouvernement ukrai-
nien.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 3 de Particle 7 de la Convention, la Republique de Sin-
gapour fait savoir qu'elle a 6tabli sa compkence en ce qui concerne les infractions vis~es A
Particle 2 de la Convention dans les cas pr~vus au paragraphe 2 de Particle 7 de la Conven-
tion.

declarations: dclarations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Singapore understands that Article 21 of the Convention clarifies that
nothing in the Convention precludes the application of the law of armed conflict with re-
gard to legitimate military objectives.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

La R~publique de Singapour entend Particle 21 de la Convention comme signifiant
qu'aucune disposition de la Convention ne s'oppose A lapplication du droit des conflits ar-
m~s pour ce qui conceme des objectifs militaires lgitimes.

notification: notification :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

With respect to Article 2, paragraph 2 (a) of the Convention, the Republic of Singapore
declares that the treaty shall be deemed not to include the treaties listed in the annex of this
Convention which the Republic of Singapore is not a party to.

The Republic of Singapore declares, in pursuance of Article 24, paragraph 2 of the
Convention that it will not be bound by the provisions of Article 24, paragraph 1 of the Con-
vention.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

S'agissant de l'alinra a) du paragraphe 2 de larticle 2 de la Convention, la Rrpublique
de Singapour drclare que les traitrs auxquels elle n'est pas partie sont rrputrs ne pas figurer
dans la liste des traitrs &numrnrs en annexe A la Convention.
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La R~publique de Singapour d~clare, comme pr~vu au paragraphe 2 de I'article 24 de
la Convention, qu'elle ne se consid~re pas lie par les dispositions du paragraphe 1 de lar-
ticle 24 de la Convention.
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No. 38544. Multilateral

ROME STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 1998'

ACCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3 De-
cember 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 December
2002

RATIFICATION

Barbados

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10 De-
cember 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 Decem-
ber 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2187, No. 1-3854
no 1-38544.

No. 38544. Multilat6ral

STATUT DE ROME DE LA COUR Pt-
NALE INTERNATIONALE. ROME, 17
JUILLET 19981

ADHtSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr&
taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 3 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : Jer mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 3 d~cem-
bre 2002

RATIFICATION

Barbade

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -
taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 10 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : Jer mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 d~cem-
bre 2002

4 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2187,
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No. 39012. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
AFRICAN TRADE INSURANCE
AGENCY. GRAND BAY, MAURI-
TIUS, 18 MAY 2000'

RATIFICATION

Rwanda

Deposit of instrument with the General
Counsel of the African Trade Insur-
ance Agency: 13 February 2001

Date of effect: 28 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: African Trade Insur-
ance Agency, 9 December 2002

RATIFICATION

United Republic of Tanzania

Deposit of instrument with the General
Counsel of the African Trade Insur-
ance Agency: 10 December 2001

Date of effect: 25 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: African Trade Insur-
ance Agency, 9 December 2002

No. 39012. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DE
L'AGENCE POUR L'ASSURANCE DU
COMMERCE EN AFRIQUE (ACA).
GRAND BAIE (MAURICE), 18 MAI
2000'

RATIFICATION

Rwanda

Djp6t de l'instrument aupr~s du Con-
seiller g nbral de l'Agence pour l'assu-
rance du commerce en Afrique : 13
fivrier 2001

Date de prise d'effet : 28fivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Agence pour l'as-
surance du commerce en Afrique , 9
d~cembre 2002

RATIFICATION

Republique-Unie de Tanzanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du Con-
seiller gnral de l'Agence pour l'assu-
rance du commerce en Afrique : 10
dcembre 2001

Date de prise d'effet : 25 dccembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Agence pour l'as-
surance du commerce en Afrique, 9
dccembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2200, No. 1-39012 - Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 2200,
no 1-39012.
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RATIFICATION

Uganda

Deposit of instrument with the General
Counsel of the African Trade Insur-
ance Agency: 9 February 2001

Date of effect: 24 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: African Trade Insur-
ance Agency, 9 December 2002

RATIFICATION

Zambia

Deposit of instrument with the General

Counsel of the African Trade Insur-
ance Agency: 17 February 2001

Date of effect: 2 March 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: African Trade Insur-
ance Agency, 9 December 2002

ACCEPTANCE

Common Market for Eastern and

Southern Africa
Notification deposited with the General

Counsel of the African Trade Insur-
ance Agency: 18 March 2002

Date of effect: 2 April 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: African Trade Insur-
ance Agency, 9 December 2002

RATIFICATION

Ouganda
Dp6t de l'instrument aupr~s du Con-

seiller gn ral de l'Agence pour l'assu-
rance du commerce en Afrique : 9
frvrier 2001

Date de prise d'effet : 24frvrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence pour l'as-
surance du commerce en Afrique, 9
d&embre 2002

RATIFICATION

Zambie
D~p6t de l'instrument aupr~s du Con-

seiller gn ral de l'Agence pour l'assu-
rance du commerce en Afrique : 17
fivrier 2001

Date de prise d'effet : 2 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence pour l'as-
surance du commerce en Afrique, 9
dcembre 2002

ACCEPTATION

Marche commun de I'Afrique de I'Est
et de I'Afrique australe

D~p6t de la notification aupr~s du Con-
seiller gknkral de l'Agence pour l'assu-
rance du commerce en Afrique : 18
mars 2002

Date de prise d'effet : 2 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrbtariat
des Nations Unies : Agence pour l'as-
surance du commerce en Afrique , 9
d~cembre 2002
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ACCEPTANCE

Gerling Credit Emerging Markets S. A.
Notification deposited with the General

Counsel of the African Trade Insur-
ance Agency: 7 May 2002

Date of effect: 22 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: African Trade Insur-
ance Agency, 9 December 2002

ACCEPTATION

March6s naissants de cr6dit Gerling S. A.

Dp6t de la notification aupr~s du Con-

seiller g~n&al de lAgence pour l'assu-
rance du commerce en Afrique : 7 mai
2002

Date de prise d'effet : 22 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Agence pour l'as-
surance du commerce en Afrique, 9
d~cembre 2002




